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EESSÕNA

Järgnevas töös esitatakse materjali karjala keele Valdai murra­
kust. Seda kõneldakse Valdai kõrgustikul Vene NFSV Novgorodi 
oblasti mõnede metsakülade elanike hulgas. Karjalased pole seal 
põlised kohalikud elanikud, vaid umbes kolm sajandit tagasi sisse­
rännanud karjala talupoegade järglased. Karjalased olid põgene­
nud oma endistest asukohtadest Laadoga järve mailt Rootsi feo­
daalse riigi surve eest 1 ning Valdai suurte metsade rüpes ja kau­
nite järvede kaldail endile uue kodu leidnud.

Trükis ilmunud ainestikku pole Novgorodi oblasti karjala mur­
rakute kohta palju. Esimesed ülestähendused pärinevad soomlastelt. 
Nimelt käis 1892. a. kevadtalvel seal V. R. Petrelius, kes on kirja 
pannud muinasjutte, mõistatusi ja rahvalaule. 1906. a. on olnud 
rahvalaule kogumas V. Salminen ja 1911. a. on Novgorodi kar­
jalaste külades liikunud V. Kujola. Nende kogujate materjale on 
avaldanud E. Leskinen teoses «Karjalan kielen näytteitä» I (1932) 
ja A. R. Niemi teoses «Suomen kansan vanhat runot» II (1927).

Tartu Riiklikus Ülikoolis algas karjala Valdai murraku uuri­
mine kümme aastat tagasi. Nimelt saatis ülikooli rektor 
prof. P. Ariste ettepanekul 1951. a. Valdai rajooni täitevkomiteele 
järelepärimise sealsete karjalaste kohta. Saabunud vastuses loet- 
leti järgmised külad ühes nendes elavate karjalaste arvuga: 
Navolok (3 inimest), Haritonihha (9), Gvozdki (4), Kostelovo (11), 
Starina (23), Trufanovo (5), Makušina (3), Markova (70), Neb-

1 Vt. selle kohta lähemalt: A. C. )K e p 6 h h, riepecejieHHe Kape-a b Pocchio 
b XVII Bene, neTp03aB0ACK 1956, lk. 37 jj.; Jl. B. B y 6 p h x, ripoHcxo>KAeHHe 
KapejibCKoro HapoAa, neTpo3aBOACK 1947, lk. 42; 0*iepKH hctophh CCCP. IlepHOA 
4>eoÄaJiH3Ma XVII b. IJoa peAarajHeH AOKTopa ncTopHMecKnx Hayx A. A. Hobo- 
ceJibCKoro, KaHAHAaTa HCTopmiecKHX HayK H. B. yenoroBa, MocKBa 1955, 
lk. 763 jj.; Pertti Virtaranta, Tverin karjalaisten entistä elämää, Porvoo- 
Helsinki (1961), lk. 29 jj.
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litša (72), Jakonovo (21), Jabionka (15), Okunovo (5). «Kõik 
oskavad kõnelda karjala keelt, aga igapäevases elus kasutavad 
suuremalt osalt vene keelt,» öeldi kirjas.

Alates 1951. a. kuni 1960. a. on TRÜ soome-ugri keelte kateeder 
üheksal suvel korraldanud üliõpilastega ekspeditsioone ja suviseid 
praktikume karjala keele ainestiku kogumiseks. Kaks esimest eks­
peditsiooni toimusid prof. P. Ariste juhatusel, seitset järgnevat 
juhendas allakirjutanu. Nende suviste kogumisreiside tulemusena 
leidub kateedri kogudes üsna rohkesti käsikirjalist karjala aines­
tikku ja seminari- ning diplomitöid. Trükist on seni siiski ilmunud 
vaid lühemaid kirjutisi ja tekstinäiteid.

Autori tutvus karjala Valdai murrakuga algas 1953. a., mil 
ta viie üliõpilase ja kahe aspirandiga käis Neblitšas, Jakonovos 
ja Markoval. See jäi õige põgusaks, sest 12 päeva on väga lühike 
aeg. Teist korda läks reis karjala küladesse 1955. a. Ja pärast 
seda jätkusid need lühimatkad üliõpilastega 1956-— 1960, kesken­
dudes peamiselt Jakonovo ja Markova külla, mis asetsevad umbes 
6 km kaugusel teineteisest ja üle 30 km Valdai jaamast. Tundu­
vat lisa karjala ainestikule pakkus keelejuhi Tartus viibimine 
1956. ja 1961. a. kevadsemestril, kummalgi korral paar nädalat, 
mil oli võimalik tema kõnet ka helilindistada. Möödunud suvel 
põikas allakirjutanu veel kord paariks päevaks Valdai linna, et 
vajalike sõnade tähendust selgitada ja helilindilt litereeritud tekste 
kontrollida.

Karjala Valdai murrak on hääbumas. Tänapäeval (1961) oska­
vad seda kõnelda ainult 50. eluaasta ületanud inimesed. Kesk­
ealised saavad karjala keelest küll veel veidi aru, oskavad vahel 
mõne tšastuškagi, kuid kõnelda nad seda enam ei mõista, sest 
kodudes räägitakse siin kõikjal vene keelt. Tegelikult on ka vanem 
generatsioon kakskeelne. Ainult üksikud vanakesed kõnelevad 
omavahel veel karjala keelt, sest vene keelt oskavad nad halve­
mini.

Et karjala keele oskus piirdub ainult vanakestega, kusjuures 
see nendelgi on õigupoolest muutunud passiivseks ja enam-vähem 
kaotanud oma tähtsuse ühiskondliku suhtlemisvahendina, siis on 
Valdai murrak üsna labiilne. Selles esineb erinevusi ja kõikuvusi 
mitte ainult eri külades, vaid isegi isikuti foneetikas, sõnavaras, 
semantikas ja morfoloogias. Kõigis neljas külas — Neblitšas, 
Jakonovos, Jablonkas ja Markoval, mis asetsevad lähestikku ja
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kuulusid aastaid ühte kolhoosi (mõne aasta eest liitus Markova 
naaberkolhoosiga), kõneldakse sama murrakut. Kõige paremini 
on karjala keel säilinud Markova külas, kus öeldakse elavat dlkoit 
karieAazet -— karieAat, s. o. umbkeelsed karjalased.

Töö baseerub ainult isiklikult kogutud materjalil ja see koos­
neb kahest osast — grammatikast ja tekstidest. Grammatikas 
antakse deskriptiivne ülevaade foneetikast ja morfoloogiast. Vii­
mases on käsitletud ka käänete ja verbi infiniitsete vormide funkt­
sioone. Tekstid on järjestatud keelejuhtide ja külade järgi ning 
varustatud eestikeelse tõlkega. Tõlge ei ole kirjanduslik. Kui 
aga lause eesti keeles sõnasõnalisena lausa võimatuna tundus, on 
tõlgitud pisut vabamalt ja täpne tõlge antud sulgudes võrdsus- 
märgiga. Samuti antakse sulgudes autoripoolsed täpsustused ja 
selgitused. Tekstid on kuulmise järgi üles tähendatud. Neis kasu­
tatakse koma lühema ja punkti pikema pausi märkimiseks. Ühe 
teksti (nr. 37) on allakirjutanu helilindilt litereerinud, selles on 
pauside tähistamiseks kasutatud foneetilise transkriptsiooni märke. 
Teksti helilindistas TRÜ helioperaator Elfriede Kiis. Töö lõpus esi­
tatakse kommentaare ja andmeid keelejuhtide kohta.

Töös kasutatakse soome-ugri keelte traditsioonilist transkript­
siooni. Juhitagu lugeja tähelepanu aga esiteks seigale, et afrikaati 
ts tähistab c, dz-i — 5 ja ts-i c. Teiseks märgitagu, et u- ja «-lõpu­
lised diftongid häälduvad murrakus enamasti tunduvalt kinnise­
matena kui eesti või soome keeles, nimelt aw, ow, ew, iw, äw, ew, 
iw, öw. Samuti artik.uleeruvad ü ja u sageli diftongidena uw,üw. 
Selle kõrval võib küllalt tihti kuulda aga ka lahtisemat artikulat­
siooni. Grammatika foneetikaosas on näited esitatud võimalikult 
häälduse järgi, kord w, resp. w, kord u, resp. ü. Tekstide osas on 
transkriptsiooni mõnevõrra ühtlustatud-lihtsustatud, märkides dif­
tongid: au, ou, ea, iu, äii, eü, iii, öü ja pikad vokaalid ü, ü, välja 
arvatud preesensi ainsuse 3. pöörde lõpp, kus alati märgitakse -w, 
resp. w, sest seal tundub see häälduvat enam-vähem järjekindlalt.

Ümarkaar tähistab sandhinähtusi: kahe sõna liitumist nõnda, 
et üks neist on rõhutamata (en^nägen ’ma ei näinud’) või et eel­
neva sõna lõpult on konsonant siirdunud järgneva sõna algusse 
(ikkun^aAAa px o ikku^naA Aa' akna all’, kiveti^aAda pxokive^naAda 
"kivi alt’). Samuti märgib ümarkaar. helilisussandhit ja muidki 
assimilatsiooninähtusi (ed^briezguice ’sa ei põlga’, er^rubie ’ina



ei hakka’, šium^pöälTä ’sinu peale’). Kolm kriipsu---------- karjala-
keelses tekstis osutab nii üksiku sõna kui lause väljajätmist. Mär­
giga ('— :) tähistatakse seda, et keelejuht on jutustamisel paran­
duse teinud (provožaidih (-—:) kaimattih 'saatsid’). Kui gram­
matikaosas mõne sõna järel leidub sulgudes (M) või (J), siis 
tähendab see seda, et sõna (või lause) on noteeritud ainult Mar­
kova, resp. Jakonovo külast.

Sisuliselt kajastub tekstides ajastu möödunud sajandi lõpust 
kuni tänapäevani. Eriti rohkesti leidub jutustusi keelejuhtide elust, 
minevikust, igapäevasest tööst, kommetest ja uskumustest, esita­
takse aga ka muinasjutte ja muud rahvaluulelist ning etnograafi­
list materjali.

Töö koostamisel on autorile mõningal määral tuge pakkunud 
A. Genetzi «Tutkimus Venäjän Karjalan kielestä. Kielennäytteitä, 
Sanakirja ja Kielioppi» (1881), P. Pohjanvalo teosed «Salmin 
murteen sanakirja» (1947) ning «Salmin murteen sanakirja. Täy- 
dennysosa» (1950) ja A. A. Beljakovi artikkel «MopcjDOJionmecKaH 
CHCTeMa coöcTBeHHO-KapejibCKoro AHajieKTa (KajiHHHHCKoe nape- 
mie)», mis leidub väljaandes «TpyÄbi Kapejio-cjDHHCKoro (JjHjmajia 
AKazteMHH HayK CCCP» BbinycK I, neTpo3aBOü;cK 1954.

Tartus 15. XI 1961. Autor



Grammatika

Foneetika.
Vokaalid.

1. Karjala Valdai murrakus on 10 vokaali: a, o, u, e, i, ä, e, i, 
ö, ü. Need jagunevad järgmiselt:.

Velaarsed
Velaar-

palataalsed Palataalsed

Labiaalsed Illabiaalsed Illabiaalsed Labiaalsed Illabiaalsed

Kõrged u i ü i
Keskkõrged o £ ö e
Madalad a ä

Tagavokaalid a, o, u häälduvad samuti kui eesti keeleski ja 
esinevad nii pearõhulises silbis kui kaugemal sõnas. Näit. kaJiat 
kalad’, pahna 'seapesa’, ozra 'oder’, vavarno 'vabam', pukšuAoja 
'pükse', ukon jüru 'pikne', tunnuššan 'tunnen ära’.

Keskvokaalid on i ja e. Esimene hääldub nagu vene w ja hilis­
tes laensõnades see ongi laenhäälik. Näit. bika 'härg', ciba 'kits', 
cipu 'tibu', koromisAa 'kaelkoogud’. Vene keele foneetika mõjul 
võib see aga esineda muudeski tagavokaalseis sõnades, eriti t ja 
d, samuti aga š ja ž järel, kuigi eri kõnelejate keeleuususes võib 
i esinemus erineda. Näit. tuAdih 'tuldi, (nad) tulid’, šanottih 'ütle­
sid, öeldi’, Aaškiettih 'lasti, (nad) lasksid’, paištih 'kõnelesid, 
kõneldi’, otti 'võttis’, koõahti 'hüppas’, huogeheAdi 'odavasti’, šiAda
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('—šiAda) 'sild', J/ga (—siga) 'siga', kaksi'kaks’, küži 'kuus', briha 
(.—■ briha) 'noormees’.

e võib esineda ainult järgsilpides tagavokaalsetes sõnädes 
teatavate konsonantide — a, d, z, š, ž, v, n, r, t järel. Järjekindlalt 
esineb e aga ainult a, d, š ja z järel. Näit. ojien 'olen’, kuoAet 
'sured’, kandeAen 'kannan’, kuotteAen 'katsun, proovin’, kündeAen 
'kuulan', hüAet 'huuled', kahaAAeh 'lahti', šüdeAuš 'kaetus', Aapšet 
makšettih 'lapsed maksid’, kaššen 'ale', Aažettõa 'lahti rakendada’, 
nowže 'tõuse'.

Küllalt sageli esineb e ka v, n, r, t, z järel. Näit. šüveAAa 'kae- 
tada’, mävetta 'mõnikord', küveš 'kuues', iivet 'uued', panen 
'panen', kanne kuhu’, vaAehteAen 'valetan', koAmannen 'kolman­
da,' nagretah 'naeravad', šäret 'suured', šuAahazet 'kosilased', 
kakšinazet 'kaksikud', hebozen 'hobuse'.

Kuid: AÜve 'loe', ravettih 'hakkasid', joven 'jõe', oven 'ukse', 
paimen 'karjane', avõamen 'võtme', huimeta 'hulluda', pikkarane 
'väike', naizerjke 'naisega', parembi 'parem'.

e ei esine h, j, g ega k järel. Näit. kaAAehen 'kalli', huogehen 
'odava', rahkehen 'rangirooma', ub'ehet 'täkud', orehet 'täkud', 
vaArhehet 'valmis', ajeAen 'sõidan'.

Eesvokaalid ä, e, i häälduvad samuti kui eesti keeles. Näit. 
emändä 'perenaine', järvi 'järv', icel'1'ä 'endal', vähävägine 'väi­
kese jõuga’, meccä 'mets', ei kiviššä 'ei valuta’, mänimä 'läksime'..

Labiaalsed eesvokaalid ö ja ü häälduvad nagu eesti keeles, 
kuid esinevad nii pearõhulises silbis kui kaugemalgi sõnas. 
Näit. 1'öft'ö 'konn', tüft'ö 'tüdruk', tüVccä 'nüri', kül'üh' 'sauna', 
mögizen 'karjun', rökäccü (M) 'kult', k'irik'k'ö 'kirik', päbii 'käbi'.

Üldiselt häälduvad vokaalid Valdai murrakus täieliku artiku­
latsiooniga. Ainult kiirkõnes võib isikuti märgata reduktsiooni.

2. Pikkadest vokaalidest esinevad pearõhulises sil­
bis ainult i ja ü, ä, kusjuures kaks viimast üldiselt häälduvad 
pigem diftongidena uw, üw. Näit.

I: Kiri 'hiir', ciAahikko 'nõgestik', vikko 'kaua', vizaš 'kaval', 
hiti 'süsi', Lipakkähe 'liblikas'.

ü — uw. säri — šuwri 'suur', tuwVi 'tuul', küAen 'tunnen',. 
puhune 'puuke'-

ü—• üw : kiinel' küwhel 'pisar', hüwdün 'hüübinud', pühin. 
'pühin'.



3. Karjala keelele nii iseloomulikud rohked diftongid esinevad 
ka Valdai murrakus. Diftonid on (algupärased) u- ja «-lõpulised 
või (algsetest) pikkadest vokaalidest tekkinud.

Esimeses silbis võivad esineda järgmised diftongid:
ai: kaida 'kitsas’, paiihen 'karjane', taivaš 'selge taevas’, paikka 

'rätt’, Aaiška 'laisk’.
oi: voidõa 'võida', poiga 'poeg', koira 'koer’, kõivu 'kask’. 
ui: puidih 'peksti reht’, muigie 'hapu', kuivaw 'kuivab’, ruiš 

'rukis'.
äi: päiväne 'päike', päištäret 'linaluud', äijä 'palju’, häidä 

'pulmi' .
ei: heinät 'heinad', 1'eibä 'leib', veicci 'nuga', peigaAO 'pöial’, 

1'eikatah 'lõigatakse'.
öi: möiššä 'karjuda', šöin 'sõin’, möižin 'müüksin'. 
iii: (täštä) šüin '(selle) eest, pärast’.
au — aw: haukku 'haukus; sõimas’, hawgi ’haug’, rawda 

'raud'.
ou —■ ow: AoukkoAoih 'aukudesse’, nowžow 'tõuseb'.
eu ■—- ew: 1'ewga 'lõug’, rewnõašša 'kõrval’.-
äü <—äw: täwžii 'täis', täiitiä 'täit'.
iu ■— iw: kiwgõa 'ahi’, fiwrune 'lõoke'.
eü '—■ ew: keühä — kewhä 'kehv, vaene’.
iü — iw: ciiiketäh' 'siuksuvadk liiiheš — liwheš 'viljavihk'.
öü öw: löwlü 'leil’, löwdöä 'leida'.

Märgitagu, et heliliste häälikute ees näivad diftongi järelkom- 
ponendid u^>w, ii^> w, geminaatide ja helitute konsonantühen­
dite ees on need enamasti püsinud, lühikeste helitute häälikute ees 
tundub üldisem olevat u (ii), kuid esineb ka w (#). Näit. haukka 
'kanakull’, auttaw miwAa 'aitab mind’, otan Aoukkirhen 'võtan lina- 
lõüguti’, ciukkuo ’siutsuda’, möiikkü 'ümmargune leivapäts’, Aoucca 
sai šuwren hawven 'kalur sai suure havi’, höän miušša el'i ’ta elas 
minu juures’, šiutia 'sinuta’, miušta ’minu juurest’, höwrü ’aur\ 
AawAaw 'laulab', briwza 'koot', riwgu : riwvun 'latt : lati’, nowzi 
magavoAda 'tõusis magamast’, prawda 'tõsi’, kuid: kovtikko 'vaip'.

õa: šõabra 'kuhi’, nõagAa ’nael’, mõatešša 'magades’, mõalöffö 
'kärnkonn’.

öä: šöä ’ilm\ köämi 'kääv, pool’,pöäluštä 'üleriie’, jöä ’jää’, köät 
'käed’.
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ie: kiel'i ’keel’, rieška ’rõõsk’, miehel'l'ä 'mehele, mehel’, vien 
viin’.

uo: vuoži 'aasta’, vuodõa 'voolata’, ruoška 'piits’, puoAenow 
'kahaneb’, kuoffeAen 'katsun, proovin’.

üö: tüönnän 'saadan’, šüön 'söön’, üölöilä 'öödel’. 
iä esineb harva: iättöä 'idandada’, iän (gen.) ’ea’. 
ii esineb mõnes hilises vene laenus, nagu viidie 'välja tulla’.

Samuti esineb arvukalt diftonge ka järgsilpides. Esitatagu 
neist järgmised:

ai: šõappaida 'saapaid’, magain 'magasin’, andaiš 'annaks’, 
Augiettaiš 'loetaks7.

oi: pahoin 'pahasti’, šarvUoišta 'sarvedest’, aštoimah 'äestama’, 
jauoin 'jagasin’.

ui: ammuin 'ammu’, uaivuin 'väsisin', konduimah 'nõiduma'. 
äi: keräi 'korjas', hüppäi 'jooksis', mändäiš 'mindaks'. 
ei: hardeida 'õlgu', katkei 'katkes', näreikkö 'kuusik'. 
öi: regilöil'ä 'regedel', ižännöiccöw 'peremehetseb'. 
iii: šünnüin 'sündisin', pöl'l'äššüin 'ehmusin', näpkiiiccöw 'hoiab 

last’.
au ~ aw: ki^auttõa 'kõdistada', avawdun 'avanenud', šeizaw- 

vuin 'seisatasin'.
ow: šeižow 'seisab', tuAow 'tuleb', piefitaroiccow 'püherdab'. 
eu ~ ew: nukkeuduma 'jäime tukkuma’, ravewduw 'nutab'. 
iw: potkiw 'lööb jalaga’, Aõadiw 'teeb', storožiw 'valvab'. 
äü — äw: keräwdümä 'kogunesime', röbäüttäw 'rüübib', röliäjäw 

'rohib', igäwdäe 'igavust tunda’.
eü ew: Läzewdü 'haigestus', pimewdürhäh 'pimenema'. 
iw: viriwdüw 'süttib'.
öw: häbälöiccöw 'kobab', veniieccöw 'heidab pikali’, käšköw 

'käsib'.
uw: kiehuw 'keeb', varjguw 'karjub'. 
üw: venüw 'lamab', pöLTäštüw 'ehmub'.
õa: ozrõa 'otra', hiemõa 'käis', magõan 'magan', noššattõa 'ära­

tada'.
öä: heinöä 'heina', šüdöän 'pistan', virittöä 'süüdata', leböäccek- 

köä 'puhake'.
ie: šagie 'tihe', kondie 'karu', jäl'gie 'jälge', rubien 'hakkan', 

moržien 'noorik', pežieccie 'end pesta’.
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uo: reduo (part.) ’pori\ istuocettih 'võeti istet’, puhuo 'puhuda; 
süüdata’, orehuot 'täkukesed'.

iie: venüecemmä 'heidame pikali’, niigüenä 'nüüd', müttüen 
'millise', pöäkšiiet 'pääsukesed', kiižüe 'küsida', kül'üe (part.) 
'sauna'.

4. Valdai murrakus esineb ka t r i f t o n g e (teat. verbide pree­
sensi ainsuse 3. pöördes). Näit.

õaw: šõaw 'saab, sünnitab’, leikkõaw 'lõikab'.
öäw: jöäw 'jääb', hüppöäw 'jookseb'.
uow: jiuow 'viskab', pakkuow 'palub'.
üöw: müöw 'müüb', šüöw 'sööb'.
iew: rubiew 'hakkab', napgiew 'kukub'.

5. Nagu kogu karjala keelele on Valdai murrakulegi omane 
vokaalharmoonia. Kui sõna esimeses silbis on tagavokaalid 
a, o, u, siis ei esine järgsilpides eesvokaalid ä, ö, ii. Näit. ramba 
'lombakas', rakendõa 'kantida', haukkumah 'haukuma, sõimama’, 
sõba 'naisesärk', torata 'kakelda', suvata 'armastada', uroccu 'isane'. 
Kui esimeses silbis on eesvokaalid ä, ö, ii, siis ei esine järgsilpides 
tagavokaalid a, o, u (ega tavaliselt ka mitte keskvokaalid e, i) 
Näit. šäräjämäh' 'värisema', pöäkšät 'pääsuke', cökätä 'torgata', 
näreikkö 'kuusik', tühjendöä 'tühjendada', cülkkü 'kupar', rököt 
'kublad', iimmärdöä 'ümber piirata, ümberringi minna’.

e ja i on vokaalharmoonia suhtes neutraalsed: nad võivad esi­
neda nii ees- kui tagavokaalseis sõnades. Näit. šebä 'reekael', kez- 
rävö 'ketrus', venüw 'lamab', emäccü 'emane', Leböäccemäh 'puh­
kama', seina 'sein', šeibähät 'teibad', šizär '(noorem) õde’, kivištäw 
'valutab', kinkkö 'kirik', tijellä 'küsida, pärida’; pežo 'pesa', leik­
kõaw 'lõikab', šeižattõa 'seisma panna’, šiera 'luisk', niegna 'nõel', 
pikkarašta 'väikest', kizata 'mängida', minna 'minia', tijuštõa 
'küsida', hebozen 'hobuse', ikkanazeh 'aknakesse'.

Vokaalharmoonia on Valdai murrakus õige järjekindel. Sellele 
on muganenud hilisemad vene laenudki. Näit. rötkä 'rõigas', 
jäiccä 'muna', liirmä 'vangla', cöäššiit 'kell', mäckä 'pall', ženihä 
'peigmees', grivennikkä 'vanaaegne 10-kopikane hõberaha’, breijä 
'raseerida'.

Kõikuvust vokaalharmoonia suhtes on märgitud küsipartiklis, 
mis eesvokaalseis sõnades võib esineda kujul -go või -gö. Näit.
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hüvingo šie el'ät ’kas sa hästi elad’, lähedgo 'kas lähed’, eigo höän 
tiiAe ’kas ta ei tule’, edgo täho kaAõa ’kas sa ei taha kala’, äijängo 
’kui palju’, äijägo uuotta AapšeAAa ’kui vana on laps’, hüvägö 
šiwAa öl'i mõata ’kas sul oli hea magada’, ettägö jöä ’kas te ei 
jää’.

Nii ees- kui tagavokaalsetena esinevad ka mõned deskriptiiv­
sed sõnad, nagu: brämiššä — bramišša ’kõriseda’, ciwketäh ’siut- 
suvad’ — ciukkuo ’siutsuda’, räbiššä ’praksuda’ rabišša ’krabi- 
sedaV pl'äckiittäw — pAackuttaw 'plaksutab’, törkätä ■'—■ torkata 
'torgata’, juräjaw —jiiräjäw 'müriseb’, iörcciw — torcciw ’tõrru- 
tab’.

Liitsõnades püsib harilikult kummagi komponendi vokaalhar­
moonia. Näit. tiifföAapši 'tütarlaps’, käživarži 'käsivars’, šeinä- 
vieroh ’seinaäärde\ kodcivävii 'koduväi’, koiranänni 'koeranael’, 
keAdapöccö 'võiseen’, järvirannctšša 'järvekaldal’.

Kuid pandagu siiski tähele vormi käžaštiel'1'üe 'kätepesunõu 
juurde, juures’.

6. Valdai murraku vokaalid ja diftongid on kvantitee­
dilt eesti keelest mitmeti erinevad. Diftongidest mainitagu, 
et nende mõlemad komponendid on ühepikkused nagu soome kee­
les, mistõttu eestlasele tundub, nagu oleks esiosa pikem, seda 
enam, et eesti keelele omane kvantiteedivaheldus karjala keeles 
puudub.

Murraku erijoonena tuleb nentida, et kõik vokaalid võivad 
kahesilbiliste sõnade 1. silbis olla poolpikad, kui sõna mõlemad sil­
bid on lühikesed. Pikenemine esineb lauserõhulises asendis ja on 
toimunud ilmsesti vene keele mõjul ning akustiliselt muljelt tun­
dubki vokaal olevat poolpikk nagu vene keeles rõhuline vokaal 
lahtises silbis. Näit. käzi ’kass’, käAa ’kala’, öl'i ’oli’, tül'i ’tuli\ 
ciba ’kits’, siga ’siga’, käzi 'käsi’, vävü 'väimees’, hebo ’mära’, 
el'i ’elas’, dlga ’hani’, kiilu ’saun’, hüva !hea’. Vrd. kazit 'kassid’, 
kaAat 'kalad’, olin ’olin’, tailt 'tulid’, civan 'kitse’, käžilöjä (pl. 
part.) ’käsi’, vävün 'väimehe’, heuot 'märad’, d'igat 'haned’, kü- 
1'üššä 'saunas’.

Ka järgsilpides esineb pikki ning poolpikki vokaale, kuigi siin 
olukord on keerukam kui 1. silbis. Kõige sagedamini esineb 2, mille 
puhul võib märgata kahesugust olukorda. Ilmsesti vanem näib ole­
vat pika J järjekindel esinemus järgmistes vormides:
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a) teat. noomenite mitmuse obliikvakäändeis: kiillh 'küladesse’, 
vierahišša källššä Võõrastes külades’, toižiAa lehmilä 'teistel leh­
madel’, tüffärilä 'tütardele’, širofinažiAUO 'orvukeste juurde’, vere- 
fildüe Väravate juurest’, vembelittä 'lookadeta’, kužimürahažh)ke 
'sipelgatega’, vižiti varbahin Viie varba kaupa’; räccinäžin 'särgi­
väel’ jne. Vt. ka § 37 3.

b) teat. verbide imperfekti sg. 1. ja 2. pöördes: kekšin 'taipa­
sin’, Läksin 'läksin’, tulin 'tulin’, oi Jt 'olid’, anahln 'unustasin’, 
ämmärrln 'läksin ümberringi’, varažin 'kartsin’, mögižlt 'karjusid’, 
lekutaAAin 'liigahtasin’, vaAehteüt Valetasid’, igävöiJt 'igatsesid’, 
huijuštõacit 'häbenesid’ jne. Vt. ka § 65 III.

c) teat. verbide konditsionaali preesensi sg. 1., 2. (ja 3.) pöör­
des: oižln 'oleksin’, tiedäžin 'teaksin’, andazit 'annaksid’, läkšizln, 
läkšižit, Läkšiš 'läheksin, läheksid, läheks’, pagižižin 'kõneleksin’, 
Lämmittäžin 'kütaksin’ jne. Vt. ka § 70.

Nähtavasti hilisem on tendents, mis kehtib nii i kui ka teiste 
vokaalide kohta järgsilpides. Järgsilpide vokaalid võivad pike­
neda, kui need esinevad sõna eelviimases silbis ja kui mõlemad 
löpusilbid on lühikesed. Vokaalid tunduvad olevat poolpikad (või 
vahel isegi pikad), kuid pikenemine ei ole järjekindel. Millest see­
sugune pikenemine tingitud, on raske öelda, kuigi (vähemalt kaas­
rõhulises asendis) seda võiks pidada vene keele mõjuks nagu 
1. silbi vokaalide pikenemistki. Näit. madana 'madal’, kehnõne 
hebõne Vilets hobune’, mielövä tütföne 'tark tüdrukuke’, l'eikäta 
'lõigata’, nüttenä 'nüüd’, rawdäne aštõva 'raudäke’, kohtüne 'rase’, 
oiien tropõni Virutas ukse kinni’, elävä ol'i 'oli elus’, pagana 'roo­
jane’, kargäzi 'tantsis'’, elirnä 'elasime’, gul'ba happäni, paha oli 
šügiižü 'kartul mädanes, sügis oli halb’, lämbimäne komnattähe 
'soe toakene’, oivalühe brihaccüne 'tubli poisikene’, šuAahäne 'peig­
mees’, pikkaräne Väike’, nälgählne 'näljane’, jumaAäne 'ikoon’, 
mehlähäne 'emamesilane’, tüfföLöjä 'tüdrukuid’, keräwdümä 'kogu­
nesime’, kävelijä 'käisite’, tunnuštažima 'tunneksime’, unahtima 
'unustasime’, istuoccija 'istusite’, šöižimä 'sööksime’, pagižižlma 
'kõneleksime’.

7. Sise-ja lõpukadu pole murrakule üldiselt omased. 
Lõpukadu võib aga lausefoneetiliselt esineda, eriti kiirkõnes. Näit. 
ka tän^vuoden rubiew kandamah Vat tänavu hakkab kandma’. 
Masti AAa hüv^elöä 'Nastil hea elada’, höän miul^liew naine ’ta
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saab mulle naiseks’, emmjana lämmittöä ’me ei lase kütta’, kaijz'k'1 
voinaAjiapettih 'kõik tapeti sõjas’, kuin täm^azie 'kuidas see asi 
(on)’, pilves ^päiväne 'taevas päike’, rubei virtt^AauAamah 'hak­
kas laulu laulma’, tüt'ärd^öYi nel'1'ä 'tütreid oli neli’.

Liitsõnades võib esimese komponendi lõppvokaal kaduda. Näit. 
käzastie 'kätepesunõu’, ristõatto 'ristiisa', heinaiga 'heinaaeg’, täm- 
pöänä 'täna’, jogainuo 'alati’.

Konsonandid.

8. Valdai murrakus on 26 konsonanti: k, p, t, g, b, d, c; 3, ce 
m, n, 7], h, %, j, s, s, 2, ž, l, a, r, j, v, w (w), ip.

Need jagunevad järgmiselt:

Larün­
gaal

Oraalid Labiaalid

Bila- Labio-
Postdor- Medio- Predor- biaa- den-

h Klusiilid
saalid dorsaal saalid lid taalid

Helitud k t P
Helilised g d b

Afrikaadid Helitud c c
Helilised 3

Nasaalid n ti tn

Frikatiivid
(helitud) 1 š s /

Spirandid
(helilised) j ž z w (w) V

Lateraalid 1 A

Tremulandid | • r XJ1

Helitud teenuisklusiilid k, p, t on hõngamatud ning võivad esi­
neda igas asendis. Artikulatsioonilt on nad veidi intensiivsemad 
kui eesti vastavad häälikud. Näit. kieli 'keel’, kaccow 'vaatab’, 
kakši 'kaks’, kiwgõa ’ahi\ kondie 'karu’, paksu 'paks’, akat 'nai­
sed’, riputat 'riputad’, tüfär 'tütar’, otetah 'võetakse’, katata 'katki: 
murda’, šüret mavot 'suured ussid’.
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Meediaklusiilid g, b, d on helilised nagu vene keeles. Näit. 
borana 'oinas’, bäba ’eit’, butki 'putk’, kobra 'pihk', niibl'ä 'nööp', 
doroga 'tee', vedehine 'reo, raisk (teat. vandesõna)', vajigie grlba, 
puravik’, gagära 'mingi suur lind’, garbajio 'kuremari', buoAa 
pohl’, bukki 'sikk, sokk’, böl'öne 'kollane jõekupp; noor sibul’, 
buVbukka 'veemull', bulišša 'vuliseda'.

Helitu afrikaat c, Valdai murrakule väga iseloomulik häälik, 
on alati palataliseerunud ja hääldub nagu vene h ning sõna sees 
vokaalide vahel esinedes kuulub järgmise silbi algusse. Näit. 
cikko 'vanem õde’, ci/iahikko 'nõgestik', ciViššä 'heliseda', ice 'ise’, 
hacakkäne 'vesiroos', kucun 'kutsun', ricäldöä 'üles harutada’, 
cihaicen 'aevastan', mancikka 'maasikas', hörcikäs 'okslik', nüc- 
kiittäw 'lutsib'.

Afrikaadi c heliline vaste on 3 (d'z), mis on samuti ikka pala­
taliseerunud, kuid esineb üksnes teise silbi alguses või harvemini 
esimese silbi lõpus konsonandi ees. Näit. kl^u 'kuivatatud kala’, 
ki^auttõa 'kõditada', kn&ajaw 'krudiseb', cü^üläškä 'sisalik', ao- 
Ušša 'ladiseda', pu^erdõa 'välja väänata’, ra$ahiittõa 'käristada’, 
hä^vä 'ving'.

Afrikaat c esineb ainult hilisemais vene laenudes ega ole iialgi 
palataliseerunud. Näit. cõafi 'tsaar', carica 'tsaarinna', cipu 'kana­
poeg', dba 'kits', capaiccow 'kriimustab'.

Postdorsaalne velaarpalataalne nasaal p esineb ainult kombi- 
natoorse häälikuna g ja k ees nagu eestigi keeles. Näit. kiirjgä 
'küünarnukk', hefjgi 'süda', vapgumah 'karjuma', hejäpk'e 'nen­
dega', ižännärjke 'peremehega'.

Nasaalid n ja m häälduvad samuti nagu eesti nasaalidki. Näit. 
mioremman vel'1'en 'noorema venna’, nuoril'išto 'noorsugu', hieno 
'õhuke, peen’, šivon 'seon', nagran 'naeran', mõamo 'ema', hiemõa 
'käis', ei maksan 'ei maksnud’, lehmie paimendamah 'lehmi kar­
jatama’.

Valdai murrakus esineb üldiselt kõrihäälik h, mis artikuleerub 
samuti kui eesti keeleski. Näit. harmõa 'hall', lennetäh hanhet 'len­
davad metshaned’, herneh' 'hernes', tahtahah 'taignasse', hefjgitti 
'hingas'.

Velaarpalataalne spirant % on laenhäälik, mis võib esineda 
ainult päris hilistes vene laensõnades. Näit. traytora 'traktor', 
bo% pomac 'jumal appi’, doytari 'tohter', yAipaija 'nuuksuda'.
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Palataalne spirant j hääldub Valdai murrakus intensiivsemalt 
kui eesti keeles. Näit. jaAga 'jalg’, järveštä 'järvest’, marja 'mari’, 
rejet Aõajitah 'reed valmistatakse’, ajeAAa 'sõita’, tühjendöä 'tüh­
jendada’.

Palataalne sisihäälik š on helitu ja artikuleerub nagu vene ui. 
Näit. šeppä ’pärm’, šäuu 'suits’, šuAahäne 'peigmees’, šldä 'siis’, 
šöämäštä 'sisikond’, hammas 'hammas’, šiško 'kurat’, štanit 'pük­
sid’. Selle heliline vaste on i ja see hääldub nagu vene otc. Näit. 
žentäti 'seepärast’, žedä 'seda’, Aažettõa 'lahti rakendada’, väža 
'vasikas’, virži 'laul’, karžina 'kelder’, konža — konže 'kui, kuna’.

Prepalataal-alveolaarne sisihäälik s on helitu ja artikuleerub 
avarama ahtusega kui eesti s. Näit. silde 'sile’, istuo 'istuda’, vis- 
kõan 'viskan’, niska 'turi’. Selle heliline vaste on z, mis esineb 
peamiselt vokaalide vahel ja hääldub nagu vene 3. Näit. zbrüja 
'hobuserakmed’, hebozeAAa 'hobusel’, hobiezet 'hõbedased’, kizõaw 
'mängib’, vähäzeti 'veidikese’.

Lateraalid / ja a esinevad kombinatoorselt: taga- ja keskvo- 
kaalide naabruses a ja eesvokaalide naabruses / (tavaliselt /' või 
/). Neist sarnaneb a vene A-ga ja l palataliseeritud eesti l-ga. 
Näit. Aäba 'koonlalaud’, Aapšut 'lapsuke’, Aükaš ’luine, kondine’, 
peigaAo 'pöial’, peAdo 'väli, põld’, peAvaš 'lina’, šoAgi 'kangalaius’, 
l'eibä 'leib’, kütti 'saun’, lietäh' 'nad on (sm lienevät)', etettih 'nad 
elasid, elatakse’.

Tremulant r on heliline nagu eesti või vene keeles. Näit. rügo 
'heinasaad’, ristiti räšfiti ’risti-rästi’, kirjuttõa 'kirjutada’.

Valdai murrakus esineb paaris interjektsioonis bilabiaalne 
tremulant ip, näit. -ipü, ipü (peatatakse hobust), ipušä, ipušä (aetakse 
lehmi), ipükaija 'ptruutada’.

Bilabiaal-velaarne spirant w (resp. w) on heliline ja esineb 
ainult diftongide või triftongide järelkomponendina. Näit rawda 
’raud’, AawAaw 'laulab’, löwdäw 'leiab’, rubiew 'hakkab’, potkõazu 
Tööb jalaga’.

Helitu labiodentaalne spirant f on laenhäälik ja esineb ainult 
vene laenudes. Näit. fõabrikka 'vabrik’, fomitja 'perekonnanimi’, 
fuguija 'hööveldada’, firccie 'turtsuda’.

Heliline labiodentaal v hääldub enam-vähem samuti kui vene 
e, s. o. intensiivsemalt kui eesti v. Näit. veikko 'vanem vend’, virit- 
töä Täita’, virkkõa 'lausuda’, vunukka Tapselaps’, argivoi ’või’, 
ševotan 'segan’, rahvas 'rahvas’.
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9. Paljud eelkäsitletud konsonantidest võivad esineda ka ge- 
minaatidena, mis artikuleeruvad enam-vähem samuti kui 
soome geminaadid, niisiis veidi lühematena kui eesti ülipikad 
geminaadid. Näit.

kk: akka 'naine', nokka ’ots\ sinikukka 'rukkilill’.
tt: aitta 'ait', poAttõa 'põletada’, kirjattõa 'kirjutada'.
pp: päppäne 'ristikhein', kirppu 'kirp'.
cc: pucci 'tünn', eccie 'otsida'.
nn: linna 'linn', tunnuššan 'tunnen ära’.
mm: Aammaš 'lammas', ümmärdöä 'ümber piirata’.
šš: muššat 'mustad', kiwgõašša 'ahjus'.
ss: muššikka 'mustikas', issun 'istun'.
aa: jaAAat 'jalad', peAAošša 'väljal'.
l'l': paVVaš 'paljas', vel'l'i 'vend'.
rr: parra 'hammustada', karrata 'tantsida'.
Samuti ka:
ij: naija 'naist võtta’, harvoija 'riisuda', poijat 'pojad'. 
wv: hawvašta 'hauast'. 
wv: täwven 'täie'.
10. Palatalisatsiooni esinemistingimused on Valdai 

murrakus keerukad ja see on tunduvalt tugevam kui eesti keeles.
Ühelt poolt on dentaalide ja labiaalide palatalisatsiooni tingi­

nud i või j naabrus nagu teisteski karjala murretes, teiselt poolt 
aga võivad eesvokaalide ees kõik konsonandid palataliseeruda 
nagu vene keeles nii sõna alguses kui ka sees. Palatalisatsioon 
haarab üksikkonsonante ja geminaate, kusjuures viimased palata- 
liseeruvad kogu ulatuses.

Palatalisatsiooni esinemusest on järgmisi näiteid: 
š: šizär 'noorem õde’, läksin 'läksin', üksi 'üks', vanmiš 'val­

mis', andaiš 'annaks', kivištäw 'valutab', rišfirhäh 'ristima', riššin 
'ristin', kaššikka 'kastehein', päiššär 'linaluu', piššetäh' 'pistetakse', 
elöäššä 'elades', istuošša 'istudes', paišša 'kõnelda', vo^išša 'kidi- 
seda’, buVišša 'vuliseda', köäššä 'käes', käzilöiššä 'kätes', vUtuioišša 
'külmades', hevošta 'hobust', pikkarašta 'pisikest', pendoAoista 
'väljadest', perVfilöištä 'taredest'.

Palatalisatsioon ei ole aga päris järjekindel, vaid võib sageli 
samadel tingimustel puududa. Näit. istuw 'istub', niska 'turi', 
šiVmä 'silm', kekšie 'märgata'.
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z: viži Viis’, käzitä 'kätel, kätega’, käži 'kass’, aiža ’ais’, izändä 
'peremees’, šeižattõa 'püsti panna, seisma panna’, pagižln 'kõne- 
lesin’-

Kuid: künži 'küüs', küži 'kuus', hebozen 'hobuse', kizata 'män­
gida'.

f, d' ja k, g: Auofin 'adralusikas', Auoffimen ’adralusika’r 
Aufikka 'lutikas', leh't'i 'leht', käfiif 'häll', tüt't'ö 'tütarlaps', Aõa- 
pot't'i 'viisk', kuofeAAa 'katsuda, proovida’, kõd'i 'maja, kodu’, 
tädina 'padrik, rägastik’, Aad'jata 'laduda, laadida’.

Samuti: iävottõa 'püüda'.
Kuid siiski: otti 'võttis', keitti 'keetis', etettih 'elasid, elati’, 

oštima 'ostsime', aštie 'nõu', kondie 'karu'.
f ja d' palatalisatsioon i (harvemini e) ees on niivõrd tugev, 

et isikuti võib f asemel sageli kuulda k ja d' asemel g. Näit. t'ie- 
däw •— kiedäw 'teab', tihi — kihi 'sääsk', tikku ■— kikku 'rähn', 
Aat't'ie '— Aak'k'ie 'põrand', d'iga —^ giga 'koduhani'.

Võib esineda aga ka vastupidist tendentsi: k asemel hääldub 
f ja g asemel d', nagu näit. kizata ^ fizata 'mängida', kaik'k'i — 
kait't'i 'kõik', margina '— murd'ina 'hommikusöök'.

k' ja g: k'ero 'kõri', pagina 'jutt', häherjke toikorjke 'tema 
kuradiga’.

p: pereh 'pere', pesku 'liiv, peensuhkur’.
Kuid: peigaAo 'pöial', pergöa 'peksta'-
b': b'eregoija 'hoida, hoolitseda’, b'el'ie 'valgeks lubjata’, ub'ehei 

'täkud'.
f]\ fefjgi 'ämber', šärjgi 'kõrrepõld', Aapšlrjke 'lastega', kuoža- 

liAoirjke 'kedervartega', mör/gämäh 'ammuma'.
n\ hitti 'niitis', hin 'nii', näbie 'terav', nävöt 'nägu', nübVä 

'nööp', niegAa 'nõel, sukavarras’, jähiš 'jänes', ahlšša 'unes', töine 
'teine', vanhahe akkahe 'vana naine’, pikkarähe 'pisike’, minna 
'minia', šenhikkä 'küün', manni (lsk.) 'piim', habahe 'naba', nokka 
'ots', hokkiw 'nokib', nukka 'nurk', hukkuo 'tukkuda', nukkewduo 
'tukkuma jääda’, nuhišša 'nohiseda', häwgaw 'näub'.

Kuid: panen 'panen'.
m: meccä 'mets', šöämeššä 'sees', mämmi 'linnasejahust pu­

der’, homeh 'hallitus', huirheta 'hulluks minna’, kivištämäh' 'valu­
tama'.
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Kuid: mändü 'mänd', möiššä 'karjuda’.
/': 1'eški ’iesk’, l'eibä 'leib; leivavili’, mielövä 'tark', hiti 'süsi', 

hüpel'1'ä 'joosta', šelgäpl 'selgroog', kel'Vištüe 'koltuda', näl'Väl'1'ä 
'näljas', šiVrhä 'silm', pet'el' 'uhmrinui', hül'i 'huul', õli 'oli', kal­
lis 'kallis' (kuid: kaAAehet 'kallid'), kullicca 'koovitaja', malla 
'kauss', palVaš 'paljas', valTaštõa 'ette rakendada’, hillah 'tasa', 
hellä 'neli', vellilöjä 'vendi', äna guluo (lsk.) 'anna kartulit’, 
buVbukka 'veernuU'.

r: rerjgi 'ämber', tökkö 'kubel', järelläh' 'tagasi', puricca 
'hammustaja', Kiri 'hiir', veri 'veri' nagriš 'naeris', märupäivä 
'maarjapäev', marjah 'marjule'.

Kuid: rieška 'rõõsk', rihma 'niit'.
v: veži 'vesi', vemmel 'look', järvellä 'järvele', kirves 'kirves', 

vägövä 'tugev', hüva 'hea'.
Kuid: vüö, päivöä 'päeva', virittöä 'läita, süüdata’.
c: circcu 'närb', cijiahähe 'nõges', curkka 'lõhkumata pakk’, 

käpcä 'linnu jalg', rökäccü (Nt) 'kult', itkuricca 'nutja, nuttur’, 
kahaccu 'kärbis', räccinä 'pikkade käistega naisesärk’, jaAAacit 
'jalatsid', hacakkähe 'vesiroos'-

3: ki^auttõa 'kõdistada', kra^ajaw 'krudiseb', ka^ajan 'sügan', 
Ao^išša 'ladiseda', cü^ülüškä 'sisalik'.

hveheh' 'paat', herneh' 'hernes', ruvettih süömäh' 'hakati 
sööma’, kiviššetäh' 'valutavad', k'irik'k'öh' 'kirikusse', rieh't'el'ä 
'ümmargune pann’.

Palatalisatsiooni esinemuses on küllalt suuri kõikuvusi mitte 
ainult eri isikuti, vaid vahel isegi samal kõnelejal. Kõige järje­
kindlam ning tugevam tundub i-st ja j-st (resp. kunagisest i-st 
või j-st) tingitud palatalisatsioon. Samuti võrdlemisi järjekindel 
on e-st sõltuv palatalisatsioon, kuigi seda ei esine kaugeltki mitte 
igal juhul. Üksnes afrikaadid c ja 3 on alati palataliseerunud, 
olenemata naaberhäälikuist. h' palatalisatsioon esineb vaid ees­
vokaalsete sõnade lõpus, samuti silbi lõpus. Mõnelgi juhul tundub 
palatalisatsioon üsna nõrk olevat.

11. Valdai murrakus võib sõna alguses sageli esineda kaks ja 
, kolm konsonanti. Peamiselt on kakskonsonantsus (resp. 
konsonantühendid) omane laenudele ja onomatopoeetilistele ning 
deskriptiivsetele sõnadele. Näit. gAuhoi 'kurt; kõrvaline, mahajäe­
tud’, gAüppa 'rumal\griži 'song', grõbu 'puusärk', drocona 'teat. suur
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pannkook’, drügu 'armuke’, dronišša ’müriseda’, dvornikka 'koja­
mees’, blukšuttõa 'mulksuda’, blimišša 'heliseda’, blöädi 'libu’, 
briezguija 'põlata’, brärjkü 'hapupiim’, briha 'noormees, poiss’, 
brõni Vares’, brigad'ira 'brigadir’, klapöttöä 'patsutada’, krõakaija 
'krooksuda, kraaksuda’, kri^išša 'krigiseda’, krabišša — rabišša 
'krabiseda’, travacirkka 'rohutirts’, treššiw 'praksub’, tvetahe 'lil­
leke’, ptemännikat ’õe-, vennalapsed’, plickuttõa 'klõpsutada’, 
pläcküttöä — pAackattõa 'plaksutada’, proid'i prokicca 'halvatus 
läks läbi’, froAan prõazhiekka 'mingi sügisene püha’, fläga 'lipp’, 
skõaska 'muinasjutt’, stuknie 'kõpsida’, skrippie 'kidiseda', skro- 
bottõa 'krabistada’, sprõavie 'parandada’, zbrüja 'hobuserakmed’, 
zgovarittu 'kokku lepitud’, smoroddna 'sõstrad’, znakomoi 'tuttav’, 
cmäkšüttöä 'matsutada’, svõaha 'saajanaine’, sviššie Vidistada’, 
zvieri 'metsloom’, štanijaAga 'sõnajalg’, škÖAa 'kool’.

12. Valdai murrakus esineb ilmekas s a n d h i. See on esma­
joones regressiivne helilisussandhi nagu vene keeles, s. t. 
helilised konsonandid võivad helitute ette sattudes muutuda 
helituteks ja vastupidi — helitud heliliste ees helilisteks. 
Sandhi võib esineda aga muulgi kujul. Näit. ed^briezguice 
’sa ei põlga’, šie ed^žen verdõa heida et šüötä ’sa ei sööda neid 
sedavõrdki’. kaikennägözed^grivat 'kõiksugu seened’, ed^rubie ’sa 
ei hakka’, er^rubie ’ma ei hakka’, el^lähe kod'ih ’ma ei lähe koju’. 
em^mie löwdän el^löwdän 'ma ei leidnud’, etn^mäha istuo 
hebozem^pöälla 'ma ei oska istuda hobuse selga’. grovum^pöälTä 
'puusärgi peal’. miwAa om^.päha 'mul on halb’. •

13. Astmevaheldus puudutab karjala Valdai murrakus 
sõnaseesmisi klusiile ja neid sisaldavaid konsonantühendeid ning 
afrikaati. Karjala astmevaheldus avaldub peamiselt laadivahel­
duses ja see toimub nii pearõhulises, kaasrõhulises kui ka rõhutus 
asendis nagu soomegi keeles. Astmevaheldusvõimalused ilmnevad 
järgmisest ülevaatest:

kk: k, näit. akka : akart 'naine : naise’, veikko : veikon '(vanem) 
vend : venna’, virkkõa : virkati 'lausuda : lausun’, raijikko : raijikon 
'pajupadrik : -padriku’, kuzimärahikko : kuzimürahikošša 'sipel­
gapesa : -pesas’.

tt : t, näit. ottõa : otan Võtta : võtan’, tõatto : tõaton ’isa’, vai- 
vuttõa : vaivutan Väsitada : väsitan’, ra^ahattõa : ralahutan 
'käristada : käristan’.
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pp: p, näit. pappi : papiti 'preester : preestri’, kirppu : kirpun 
'kirp : kirbu’.

cc: c, näit. rheccä : riiecäccä 'mets : metsas’, paccahat : pacaš. 
'postid : post’, tülccä : tiil'cän 'nüri', emäccii : emäcül'1'ä 'emane : 
emasel’, pezieccie : peziecen 'end pesta : pesen end’.

g: 0, näit. jagõa : jõan 'jagada : jagan’, ragehen : rais ’rahe\ 
ei nägen : nöän ’ei näinud : näen’, pagizen : paišša 'kõnelen : kõnel­
da’, roaga : rõan (M) ’toores: toore’, igä : iän 'iga : ea’.

g: v, näit. jõgi : joven 'jõgi : jõe’, rugo : ruvon 'heinasaad : 
-sao’, nägö 'põsk' : nävöt 'nägu’, rügie : rüvin 'köhida : kohin’, 
huogehen : huoviš 'odava : odav’, rüga : ruvan 'vaik : vaigu’, 
šugahan : suvas 'harjase : harjas’, riwgu : riwvun ’ritv : ridva’.

g: j, näit. regi : rejel'1'ä 'regi : reel’, rägä : räjän 'tatt : tati’, 
poiga : poijan 'poeg : poja’, aigõa : aijat 'aega : ajad’, muigõaw : 
muijota 'hapneb : hapneda’, oigenen : oijeta 'ajan sirgu : sirgu 
ajada’.

l'g: l'l', näit. näi'gä : näl'1'äl'l'ä 'nälg : näljas’, sel'gä : šel'- 
l'äl'l'ä 'selg : seljal’, külgi : kül'l'en 'külg : külje’.

Ag: aa, näit. jaAga : jaAAan 'jalg : jala’, OAgUoja : OAAet 'õlgi : 
õled’, haAgõan : haAAata 'lõhun : lõhkuda’.

rg: rr, näit. härga : härrän 'härg : härja’, märgä : märrän 
'märg : märja’, pürgie : pürrin 'paluda : palun’, kargajamah : kar­
rata 'tantsima : tantsin’, argi : arren 'paastutu aeg : aja’.

hk: h, näit. röähkä : röähät 'patt : patud’, riehköän : riehätä 
'löön : lüüa’, rahkehen : rahiš 'rangirooma : -room’, pühkimäh' : 
pühin 'pühkima : pühin’, puhkiew : puheta 'puhkeb : puhkeda (näit. 
paise) ’.

šk: šš, näit. rieška : rieššan 'rõõsk : rõõsa’, uškuo : uššon 
'uskuda : usun’, ruoška : ruoššan 'piits : piitsa’, üškä : üššän 'süli : 
süle’, kaski : kaššen ’ale’.

sk: ss, näit. pesku : pessun 'liiv : liiva; peensuhkur : -suhkru’, 
tiiska : nissašta 'kukal : kuklast’, viskõan : vissata 'tuulan : tuu­
lata’, kiskow : kisson 'võtab : võtan vägisi’.

šk: šš, näit. Aaiška : Aaiššan 'laisk: laisa’, (akka) jraiška : 
raiššan '(naise)näru’, iškie : iššen 'tappa : tapan’.

tk: t, näit. katkõan : katata 'murran : murda’, potkõan : potata 
'põtkan : põtkata, jalaga lüüa’, pitkä : pit'än 'pikk : pika’, it'k'ie : 
it'en 'nutta : nutan’, pet'k'el'en : pet'el' 'uhmrinuia : -nui’.
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d: 0, näit. pada : põašša 'pott : potis’, rõadaw : rõan 'töötab : 
töötan’, pidäw : ei pie 'peab : ei pea’ [aga: pijin 'pidasin']; käži : 
köäššä 'käsi : käes’.

ht: h, näit. ahtõa : ahan 'ahta : ahan’, puohtõa : puohan '(rapu­
tades) teri prahist puhastada : puhastan’, l'iühtehen : liwheš 'vilja­
vihu : -vihk’, hairahtõa : hairahan 'eksida : eksin’; kaksi : kahen 
'kaks : kahe’.

d: v, näit. mädo : mavon 'uss : ussi’, redu : revušša 'pori : 
poris’, rõado ; rõavon 'töö', šiidöän : šüvätä 'pistan : pista’, šüdeli : 
šüveAdu 'kaetas : kaetatud’, Löwdäw : löwvät 'leiab : leiad’, 
hawda : hawvašta 'auk : august’; täwžü : täwven 'täis : täie’.

d: j, näit. vedöä : vejät 'vedada :'vead\ tiedeten : üjeUä 'küsin : 
küsida’, maido : maijon 'piim : piima’, raida : raijan ’paju’; veži : 
vejen 'vesi : vee’, viži : vijen 'viis : viie’.

Ad: aa, näit. peAdo : peAAošša 'väli : väljal’, Uda : iAAan 
'õhtu', tuAdõa : tüAAan 'tuulata : tuulan’, juoAdõa : juoAAan 
'juua : joon’, humaAduo : humaAAun 'purju jääda : jään purju’, 
tuvitaAdõa : tüvitaAAan 'kiigutada : kiigutan’.

Id: l'l', näit. ricäldöä : ricällän 'üles harutada : harutan üles’, 
imeldöä : imettän '(kord) imeda : imen’.

rd: rr, näit. parda : parran 'habe : habeme’, pu^erdõa : pu$er- 
ran 'väänata : väänan’, ümmärdöä : ümmärrän '(ümber) piirata : 
piiran’; virži : virren 'laul : laulu’.

nd: nn, näit. kandeAen : kanneAAa 'tassin : tassida’, tiiöndöä : 
tüönnän 'saata : saadan’, eländä : elännän 'elu', kohendõa : koheti- 
nan 'parandada : parandan’; künži : künnei 'küüs : küüned’.

št: šš, näit. musta : muššan 'must : musta’, Aaštu : Aaššun 
'laast : laastu’, veštöä : veššän 'tahuda : tahun’, varuštõa : varuš- 
šan Valmistada : valmistan’, viršta : virššan Verst : versta’, 
huršti : hurššit 'põrandariie, -riided: jäme lina, hobusetekk’.

št: šš, näit. päištäfen : päiššär 'linaluu’, iAAaštõa : iAAaššan 
'õhtustada : õhtustan’, rišt'i : riššin 'rist : risti’, irvištäw: irviššän 
'irvitab : irvitan’, eištüe : eiššün 'edasi liikuda : liigun edasi’. 

st: ss, näit. istuo : issun ’istuda : istun’.
b: v, näit. sõba : šovan 'naisesärk ; -särgi’, hõaba : hõavan 

'haab : haava’, hebo : hevon 'mära’, grõbu : grouun kirst : kirstu’, 
ciebumah : cievun 'kiikuma : kiigun’, teibä : leivän 'leib : leiva’.
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Ab\ av, näit. šaAbõan \saAvattu 'sulen : suletud’.
l'b: l'v, näit. gul'ba : gul'van 'kartul : kartuli’.
rb: ru, näit. turba : turvan 'koon : koonu’, gurba : gurvan 

"küür : küüru’, varbahat : varvas 'varbad : varvas’.
mb: mm. näit. kambakat : hammas 'hambad : hammas’, vem- 

bel'en : vernmel 'looga : look’, vanhembi : vanhemman 'vanem : 
vanema’.

Astmevahelduse eelduseks on sõna tüve lõppsilbi algne kin­
nisus või lahtisus Lahtise silbi puhul on silbialguline klusiil 
(resp. afrikaat) tugevas astmes, kinnise puhul aga nõrgas astmes. 
Näit. paida 'mehesärk', paijat 'särgid', paljasta 'särgist'; Aambahat 
'lambad', kuid Aammaš 'lammas'; kuccumah 'kutsuma', kuid kucun 
'kutsun'; vejen 'vee', vedeh 'vette' *vetehen.

14. Astmevaheldusseadus on üldiselt järjekindel. Sellele ei 
allu r]g. Näit. hetjgi : hepgen 'süda : südame’, rerjgi : rer/git 
'pang : panged’, pöpgätä : pöpgöän, 'toestada : tõestan’, Aarjga : 
.Aapgat 'lõng : lõngad’.

Paljudel juhtudel puudub astmevaheldus ka kk ühendis, nagu 
näit. nahka : nahkatta 'nahk : nahata’, rahka : rahkan 'kohupiim : 
-piima’, ■vihko : vihkon 'nuustik : nuustiku’, ohkõa : ohkan 'oiata : 
oigan’, tähkä : tähkäššä 'viljapea : viljapeas’, tuhka : tuhkat 'tuhk : 
tuhad’.

Isikuti moodustab erandi sõna köd'i : kod'išša (M) 'maja : 
majas’. Mõnikord ka roaga 'toores' : jõabAokat rõagat (J) 'õunad 
on toored’.

Samuti ei allu astmevaheldusele osa kõige hilisemaid vene laen­
sõnu, nagu näit. bäba : babaAAa 'eit : eidel’, dlga : d igat 'hani : 
haned’, žlda : židat 'kurat : kuradid’, stöga : stogan 'kuhi : kuhja’, 
viešfi : viešfin 'teade : teate’, butiAkat 'pudelid’, bika : bikat 
'härg : härjad’, skõaska : skõaskan 'muinasjutt : -jutu’, röt'kä : 
röfkän 'rõigas : rõika’.

Karjala erijoonena, mis Valdai murrakuski esineb, võiks veel 
mainida, et Ae-lõpuliste sõnade partitiivis on ikka nõrk aste. Näit. 
hebohe : hevošta 'hobune : hobust’, kärbäne : kärväštä 'kärbes : 
kärbest’, kaikennägöne : kaikennävöštä 'igasugune : igasugust’, 
poccihe : pocišta 'põrsake : põrsakest’.
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15. Dünaamiline pearõhk Valdai murrakus on harilikult 
esimesel silbil. Erandlikult võib rõhk olla järgsilbil kõige hilise­
mates vene laensõnades, nagu näit. davai• 'las, anna’, fšoravno- 
'ükskõik', naca-1'nikka 'ülem'. Samuti ka: neku-nne 'mitte kuhugi’, 
neko-nža 'mitte iialgi’.

Kaasrõhk on kolmandal või viiendal silbil, näit. pi-kka- 
rä:ne 'pisike', kennebu:t' 'keegi'.

Morfoloogia.
Noomen.

Käänded, nende lõpud ja tähendus.

16. Valdai murrakus on 16 käänet, mis kõik esinevad ainsu­
ses ja mitmuses. Need on järgmised: nominatiiv, genitiiv, akusa­
tiiv, partitiiv, illatiiv, inessiiv, elatiiv, adessiiv-allatiiv, ablatiiv, 
aproksimatiiv, egressiiv, translatiiv, essiiv, abessiiv, komitatiiv ja 
instruktiiv.

17. Ainsuse nominatiiv on lõputa nagu teisteski lääne­
meresoome keeltes: pü 'puu', rugo 'saad', leski 'lesk', cirppi 'sirp', 
jaAga 'jalg', musta 'must', korgie 'kõrge'; (kahetüvelisi:) käži 'käsi', 
koAmaš 'kolmas', katoš 'katus', hüvüš 'headus', hebohe 'hobune', 
avõan 'võti', šižär 'õde', lühüt 'lühike', võate 'linane riie’, hammas 
'hammas', huoviš 'odav', herneh' 'hernes'.

Mitmuse nominatiivis esineb mitmuse tunnus -t, mis liitub 
vokaaltüvele. Näit. püt 'puud', ruvot 'saod', leššet 'lesed', cirpit 'sir­
bid', jaAAat 'jalad', muššat 'mustad'; köät 'käed', katokset 'katused',. 
hebozet 'hobused', avõamet 'võtmed', šizäret 'õed', lühüet 'lühike­
sed', hambahat 'hambad', huogehet 'odavad', hernehet 'herned'.

18. Genitiivi lõpp on ainsuses -n. Astmevahelduslike ühe- 
tüveliste noomenite genitiiv on nõrgas astmes, kahetüvelistel ena­
masti tugevas astmes. Näit. ruvon 'sao', leššen 'lese', cirpin. 
'sirbi', jaAAan 'jala', muššan 'musta', korgien 'kõrge'; köän 'käe', 
koAmatinen 'kolmanda', katokšen 'katuse', hebozen 'hobuse', avõa- 
rhen 'võtme', šizären 'õe', lühüen 'lühikese', võattien 'lõuendi', ham­
bahari 'hamba', huogehen 'odava', hernehen 'herne'.
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Ka mitmuse genitiivi lõpp on -n, mis liitub mitmuse tüvele. 
Näit. püJioin ’puude’, rugOAoin ’saadude’, kivilöin ’kivide\ pert'- 
filöin 'tubade’. jaAAoin 'jalgade’, muššin 'mustade', emännöin 
'perenaiste', šogein 'pimedate'; käžin 'käte', katokšin 'katuste', 
hebozin 'hobuste', avõarhin 'võtmete', šižärln 'õdede', lühiižin 'lühi­
keste', hambahin 'hammaste', hernehln 'herneste'.

Genitiivi kasutatakse Valdai murrakus samuti kui eesti või 
soome keeles kõigepealt possessiivselt. Näit. šiun naizeti kol'ccane 
'sinu naise sõrmus’, poijan tavarai 'poja kaubad’, me järi ogorda 
'meie juurviljaaed', hejän d/igat 'nende haned’, doran külii 'Doora 
saun’, pridõaneit miuti 'minu kaasavara’.

Sellele lähedane on muidki sõltuvussuhteid väljendav genitiiv. 
Näit. tütön mõamo kuol'i 'tüdruku ema suri’, kazin poigane 'kassi 
poeg’, bajariAoirt poijat 'mõisnikkude pojad’, höän rubei mittõa- 
mah hejän rõadoAoja 'ta hakkas nende tööd mõõtma', tämpöanä on 
madoAoin prõazniekka 'täna on usside pidu’, poijan tovariššat 
'poja kaaslased’, azie mejän 'meie asi’, šil'män ripcit 'silma rips­
med’.

Genitiiv võib väljendada olendit, kellest mingi tegevus lähtub. 
Näit. kuin šie küAuššat kurren öänen, elä mäne järven jöällä 'kui 
sa kuuled kure häält, ära mine järve jääle’.

Genitiiv väljendab mingi tegevuse objekti, nagu näit. Aamba- 
hin paimen 'lammaste karjane’, pocciAoin pairhen 'sigade karjane’.

Genitiiv väljendab tervikut' mille osa on põhisõnaga tähista­
tud mõiste. Näit. hukan šiVmät 'hundi silmad’, kukon käpcä 'kuke 
jalg’, hebozen kabiet 'hobuse kabjad’, Aambahan viAAa 'lamba vill’, 
kartan nokka 'küna ots’, stoAan jaAga 'laua jalg’.

Genitiiv väljendab algupära või päritolu. Näit. ivanan mat- 
f j o n a t i m o n tüfär 'Ivanova Matrjona Timofejevna’. m ar k o - 

van oud'i 'Markova Oudi’. j õ ab Aonovin briha 'Jablonovi 
poiss’. voAdain mažikka 'Valdai mees’. kül'än bäba 'küla eit’. 
külän Aapšet 'küla lapsed’.

Genitiiv määratleb, täpsustab põhisõna kuuluvust. Näit kl'e- 
vecän järvi 'Klevetša järv’, markovan peAdo 'Markova väli’, 
jõakonovin kül'ä 'Jakonovo küla’.

Genitiiv seoses postpositsioonidega vt. § 101.
Märkus. Genitiiv esineb täiendsõna suhtes eelasendis, võib 

aga sageli olla ka selle sõna järel, mida ta täiendab. Näit. žehihä
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tuli tiilärdä hejän kožiccemah 'peigmees tuli nende tütart kosima’, 
naine tüli kod'ih poAkovhikan guläimašta, šöämikäš 'polkovniku 
naine tuli jalutamast koju, vihane’.

19. Akusatiiv on ainsuses samasugune kui nominatiiv või 
genitiiv, mitmuses aga nominatiivi sarnane. Näit. lämmitä külü 
'küta saun’, pidäw juottõa lehmä ’peab jootma lehma’, briha avai 
oven 'noormees avas ukse’, kucuttih doxtarin 'kutsuti tohter’, una- 
hln kaikki virret 'olen unustanud kõik laulud’. ciAahazeAAa poAÜn 
köät 'kõrvetasin nõgesega käed’.

Erilise lõpuga akusatiiv võib esineda ainult mõnest personaal- 
pronoomenist. Näit. pidäw kuivattõa hejät ’peab nad kuiva­
tama’.

20. Partitiivi lõppudeks on -ta, -tä, -da, -dä, -a, -ä, -o, -e.
a-, ä-, o- või e-lõpuline on partitiiv ühetüvelistel lühikese vokaa­

liga lõppevatel noomenitel. Näit. jaAgõa ’jalga’, heinöä 'heina’, 
ruguo 'saadu’, tüi't'üe ’tüdrukut’, leškie 'leske’, cirppie 'sirpi’.

-da, -dä esineb pika vokaali või diftongiga lõppevates ühetüve- 
listes noomenites ja -n, -l (-a) , -r järel kahetüvelistes noomenites. 
Näit. püda ’puud’, hiemõada ’käist’, korgieda ’kõrget’, avõanda 
'võtit’, kieldä 'keelt’, šizärdä ’õde’.

-ta, -tä esineb kahetüvelistes noomenites, mille konsonanttüvi 
lõpeb helitu konsonandiga. Näit. kättei ’kätt’, konmatta 'kolman­
dat’, katošta 'katust’, hevošta 'hobust’, lühüttä 'lühikest’, võatetta 
'lõuendit’, hernehdä 'hernest’.

Mitmuses on partitiivi lõpuks -a, -ä, -e või -da, -dä, mis liitu­
vad tugevaastmelisele mitmuse tüvele. Üldiselt on mitmuse parti­
tiivi lõpp -a, -ä või -e. Näit. püAoja 'puid’, rugoAoja 'saade’, jaA- 
goja 'jalgu’, käzilöjä ’käsi’, leškilöjä 'leski’, cirppilöjä ’sirpe’, 
AapšiAoja -—' Aapšie 'lapsi’, muštie 'musti’, lehmie 'lehmi’, katokšie 
'katuseid’, hüvüzie 'headusi’, hebozie 'hobuseid’, avõathie 'võtmeid’, 
šizärie šizäröjä 'õdesid’, lühüzie 'lühikesi’, hambahie 'hambaid’, 
rugehie 'rukkeid’, hernehie 'herneid’, liühtehie ~ liühtehije ’vilja- 
vihke’.

-da, -dä esineb mitmuses harvemini — ainult mõnedes pika 
vokaali või diftongiga lõppevates ühetüvelistes sõnades ja (ainsuse 
nominatiivis) ^-lõpulistes kahetüvelistes sõnades. Näit. šõappaida 
'saapaid’, hiemaida 'käiseid5, häidä höälöjä 'pulmi’, korgeida 'kõr­
geid’, võatteida 'lõuendeid’.

26



Karjala Valdai murrakus väljendab partitiiv ebamäärast osa­
lisust nagu teisteski läänemeresoome keeltes. Näit. täššä pahutta 
eij^õa 'selles pole halba’. heil'ä eij^õa rahõa 'neil pole raha’. 
püJioišša eij^õa letitä 'puudel pole lehti’. tõaAAa eijKJöa AÜAoja 
'tollel pole luid’, ei Iie aAažie 'ei saa kindaid’, nüttenä eij^õa näidä 
briuzoja 'nüüd pole neid koote’, äna kättä 'anna kätt’, mie šiujia 
tüfärdä tädä ožuttažin 'ma näitaksin sulle seda tütart’, lämmitin 
■kiugõada 'kütsin ahju’, höän ei šuvace omõa nimie 'ta ei armasta 
oma nime’, jäin pokoiniekkoja pežemäh' 'jäin surnuid pesema 
(s. o. vanatüdrukuks)’, huigieda et varata 'häbi ei kardeta’, brihõa 
moititah 'noormeest laidetakse’. iel'l'ä iškiettih lehmie 'ennem tapeti 
lehmi’.

Harvem võib partitiiv väljendada kuhugi kuuluvust. Näit. eij^õa 
mejän roduo 'pole meie tõugu’.

Ainsuse partitiiv esineb koos arvsõnadega (välja arvatud üksi 
'üks'): kaksi närettä 'kaks kuuske’. koAifie kada el'i 'kolm kuud 
elas’, nel'1äkümmendä päivöä hüö koišša ei el'ettü 'nad ei elanud 
kodus nelikümmend päeva’. puoAen igöä kavotatta 'poole oma elu­
iga kaotate’. (Kuid: üksi kerda 'üks kord’.)

Samuti esineb ainsuse partitiiv koos hulka, mõõtu, määra jm. 
väljendavate noomenitega. Näit. vatlaššin põaran hevošta 'raken­
dasin paari hobuseid’, tuodih regi heinöä 'toodi reekoorem heinu’. 
kobra jauhuo 'peotäis jahu’, näppi šaoAõa 'näpuotsatäis soola’. 
kamahno jauhuo 'kamalutäis jahu’, möükkü Leiböä ’päts leiba’, otat 
pajtan Leiböä 'võtad pala leiba’, ottaw goršfin tüödä ’võtab peo 
soetud linu’. šül'i nuorõa 'süld nööri’. Utra vinõa 'liiter viina’, kino- 
grõama peskuo ’kilo peensuhkrut’. äijä brihõa, äija tüt't'üe, äijä 
nuorilištuo ’palju poisse, palju tüdrukuid, palju noorsugu’, höän 
tnöhi kerdõa ambu ’ta tulistas mitu korda’, hänel'1'ä vähä vägie 
’tal on vähe jõudu’.

Komparatiivi puhul on partitiivis see sõna, millega võrreldakse, 
samuti kui soome keeleski. Näit. mie en^õa pahembi heida ’ma ei 
ole neist halvem’, huimembi toišta 'teisest hullem’, šie löwvät pa- 
remman mUma ’sa leiad minust parema’, bohatemboja heida ei oa- 
auu neke-dä 'neist rikkamaid ei olnud kedagi’.

Partitiiv võib väljendada ka põhjust. Näit. rahvaš kaikin rõadi 
hiivöä söädä 'inimesed on kõik rõõmsad hea ilma üle’, žõali händä 
'kahju temast’, žõalivoicet aigõa ’sul on ajast kahju’, miuna händä 
huigie ’mul on tema pärast häbi’, huijuštõaccie pidäw heidä 'nende
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pärast tuleb häbeneda’, niie tulin azieda teil'ä ’ma tulin teile asja 
pärast’, mldä šie et naice ’miks sa ei abiellu’. Samuti: paššibo šiun 
hüvüzie ’tänu su headuse eest’. Post- ja prepositsioone partitiiviga 
vt. §§ 102,’ 107. II infinitiivi partitiiv vt. § 83. Passiivi II partitsiibi 
partitiiv vt. § 87.

21. Sisekohakäänded on Valdai murrakus illatiiv, inessiiv ja 
elatiiv.

22. Illatiivi lõpuks on -h, -h', mis astmevahelduslikes 
sõnades liitub tugevale tüvele. Näit. päh ’puusse’, rugoh 'saadu’, 
jaAgah 'jalga’, muštah 'musta’, käd'eh' 'kätte’, koAmandeh 'kolman­
dasse’, katokšeh 'katusesse’, šizäreh' ’õe juurde’, lühüeh' 'lühikesse’, 
hambahah 'hambasse’, herneheh' 'hernesse’, rugoAoih 'saadudesse’, 
jaAgoih 'jalgadesse', muštlh 'mustadesse’, hernehlh 'hernestesse’.

Valdai murrakus väljendab illatiiv kõigepealt kohta — millegi 
sisepiiridesse suundumist, siirdumist või paigutamist nagu soome 
või eesti keeleski. Näit. lähen linnak 'lähen linna’, höän tuli kod'ih 
’ta tuli koju’, mähin miehel'1'ä omah kiil'äh' 'läksin mehele oma 
külasse’, krabadin koivuh 'ronisin kase otsa’, panemma padah 
'paneme potti’, panen vetfä taiginah 'panen vett leivanõusse’. tõin 
stõavat pert't'ih' 'tõin teljed tuppa’, panemma värccilöih 'paneme 
kottidesse’, höän törkkäi kirvehen mõah ’ta torkas kirve maasse’. 
lähen pendoh 'lähen põllule’, höäveh ajetah häih' 'pulmarahvas sõi­
dab pulma’.

Illatiiv võib väljendada otsest ühendust eri esemete vahel. Näit. 
paikka šivottu pöäh 'rätik on pähe seotud’, köärit jaAgah hattaran 
'mässid jala ümber jalarätik panet käd'eh' aAazet 'paned kindad 
kätte’, panen hebozeAAa šelgäh' värcin'panen hobusele koti selga’. 
briha rubei stukoiccemah oviAoih 'noormees hakkas ustele kopu­
tama’.

Illatiiv väljendab eset, mida minnakse tooma. Näit. läkši marjah 
'läks marjule’, mähi garbanoh 'läks jõhvikale’, pidäw männä kiš- 
1'iccäh' 'peab minema hapuoblikaid tooma’, emändä läkši heinäh' 
'perenaine läks heinu tooma’ (vrd. läkši heinällä Näks heinale, 
s. o. heina tegema’). See võib väljendada aga töössegi siirdumist. 
Näit. Aaškima tüflären häpklh 'lasksime tütre last hoidma’, i 
paAkkai mužikka vierahan brihacun paimehih, ciboja pairhenda- 
mah ’ja palkas mees võõra poisikese karja, kitsi karjatama’..
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Illatiiv tähistab kellegi peret, kuhu minnakse. Näit. tuAdih täh' 
mužikkah i akkah 'tuldi selle mehe ja naise juurde’.

Illatiiv võib osutada suunda. Näit. oigieh käd'eti puhaAdi i 
važameh 'paremat kätt puhus ja pahemat’.

Illatiiv väljendab aega. Näit. mittüzih cöäššülöih miwAa teil'ä 
tuAAa 'mis kella ajaks ma pean teile tulema’, i täh' aigah izändä 
kod'ih tuli ’ja sel ajal peremees tuli koju’.

Illatiiv osutab viisi. Näit. äijäh' kieleh' mahat paišša ’sa oskad 
palju keeli rääkida’, mejän Aõaduh nüitehä ei karrata 'meie moodi 
nüüd ei tantsita’. a tüt't'ärel'1'ä eij^õa tabah 'aga tütrele pole 
meele järgi’, neli'äh' briuzah puicet terväh' 'nelja koodiga pek­
sad ruttu’.

Illatiiv võib väljendada seda, mille eest midagi ostetakse või 
saadakse. Näit. oššettih näih' d'epgoih tuomašta 'osteti selle raha 
eest külakosti’, jäiccöih' oštazin leiböä 'munade eest ostaksin leiba’. 
mih šie joit 'mille eest sa jõid’.

Illatiiv osutab otstarvet. Näit. annettih t'opAoinoih viAAõa 'anti 
viltideks villu’, pilimä haAguo riheh 'saagisime rehe jaoks puid’. 
meilä naAogoih oiž^derjgõa 'meil oleks maksudeks raha’. Harva 
võib illatiiv väljendada ka olukorda. Näit. i saAdõatat kaifin jöädih 
eAoh (M) ’ja kõik sõdurid jäid ellu’.

Illatiiv võib osutada eset, mille mõju alla satutakse. Näit. täh' 
kizah civai kaifin rwvettih kargajaniah (M) 'sellest mängust kõik 
kitsed hakkasid tantsima’. vel'l'i miun kuol'i nälgäh 'mu vend suri 
nälga’. (Sageli siiski: kuoAAah näl'1'äl'l'ä 'surrakse nälga’.)

Mõnikord väljendab illatiiv ka sarnasust. Näit. höän on tõattoh 
’ta on isasse’, a Aapšet toizet häneh' 'kuid teised lapsed on temasse’.

Illatiiv esineb ka teatud verbidega (enamasti vene keele mõjul). 
Näit. tüli poiga, ambu kondieh 'tuli poeg, tulistas karu’, elä kaco 
tõattoh 'ära vaata isa’, kacahin cöäššiilöih 'heitsin pilgu kellale’. 
brihat karttih kizatah, garmohih kizatah 'poisid mängivad kaarte, 
mängivad harmoonikat’. rubei škonah kävelemäh 'hakkas koolis 
käima’. Udakezroh kävellmä 'käisime õhtuketrusel’ (kävellä tähen­
dab siin 'pidevalt käia’). lähk'iettih markovaAAa kirjah opaš- 
tumah 'läksid Markovale kirjaoskust õppima’, brihaccu pohod'iw 
siuh 'poisike sarnaneb sinuga’, pokoihiekka šuofitettih vaAgeih 
'surnu riietati valgesse’, storoža rubei zuohimah keAAOAoih 'vaht 
hakkas kelli helistama’.
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23. Inessiivi lõpuks on -šša, -ššä ja -šša, -ššä. Viimased 
esinevad i järel. Näit. ruvošša 'saos’, hiemõašša 'käises’, jcuuiašša 
'jalas’, mecäššä 'metsas’, veješšä 'vees’; köäššä 'käes’, perfiššä 
'toas’, hiemaišša 'käistes’, pukšuAoišša 'pükstes’, püAoišša 'puu­
des’, käžiššä — käzilöiššä 'kätes’, hambahišša 'hammastes’.

Inessiiv osutab kohta, kus ollakse. Näit. üksi šeizow t'el'egäššä, 
toini šeizow mõašša 'üks seisab vankris, teine maas’. haAAot kiu- 
gõašša 'puud on ahjus’, ei himota koišša istuo 'pole tahtmist kodus, 
istuda’, mldä šituia on pukšuAoišša 'mis sul on pükstes’, mie issun 
koivušša ’ma istun kase otsas’.

Inessiiv väljendab olukorda või mõjuvõimu, milles keegi või 
miski on. Näit. toicci, kuin eAošša lienen 'tuleval aastal, kui elus 
olen’, näin suma unišša 'nägin sind unes’, a kiugõa kaikki on 
AOükkoAoišša 'aga kogu ahi on auke täis’, täššä hä^väššä kuoAet 
'selles vingus sured’, mužikka läkši kod'ih igäväššä 'mees läks koju 
mures’.

Inessiiv võib osutada töös või tegevuses olemist. Näit. paime- 
nišša kävelöw 'käib karjas’, mužikka oli saAdõatoišša 'mees oli 
sõduriks’, höän eli härjkiššä ’ta oli lapsehoidjaks’.

Inessiiv võib väljendada ka kellegi juures olemist. Näit. höän 
rõadaw tüffäreššä ’ta töötab tütre juures’. Veikkaima bajarišša 
kagrõa 'lõikasime mõisniku juures kaera’.

Inessiiv tähistab sageli aega, mille jooksul midagi toimub. 
Näit. mie kežäššä en nägen perfiššä päiuäštä ’ma ei näinud suve 
jooksul toas päikest’. iAAašša äijän poAtetah pärettä 'õhtu jooksul 
põletatakse palju peerge’. kažvaw koAifiešša vüvešša 'kasvab kolme 
aastaga’, täššä küšša miuna tuAAa ei šõa ’sel kuul ma ei saa tulla’.

Inessiiv väljendab otsest ühendust eri esemete vahel. Näit. mor- 
žiemeAAa paikka pöäššä 'pruudil rätik peas’, korvišša uzhiekat 'kõr­
vades kõrvarõngad’, koirašša kirput 'koera seljas (on) kirbud’, buo- 
Aašša järie leh't'i 'pohlal on jäme leht’. jaAAoišša varbahat 'jalgadel 
on varbad’. (Siiski vahel ka: keAAOzet kagAaAAa väin keliššäh 'kel­
lad kaelas vaid helisevad’.)

Inessiiv võib osutada ainet, millega miski on määrdunud või 
keegi varustatud, ümbritsetud. Näit. tüAen kod'ih, pöä vereššä 
'tulen koju, pea verine’. tanveAAa kävelimä töpAoiAoišša 'talvel 
käisime viltides’, vlkoin istuja räccinöiššä 'kaua istusite särkides’..
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24. Elatiivi lõpp on -šta, -štä ja -šia, -štä. Viimased esine­
vad i järel: pusta 'puust’, ruvošta 'saost’, jaAAašta 'jalast’, võat- 
tiešta 'lõuendist’, jaAAoišta 'jalgadest’, Aambahüšta 'lammastest’, 
šižärištä 'õdedest’.

Elatiiv osutab kohta, mille piiridest lahkutakse. Näit. müima 
ajaw perfištä pois 'ajab mind toast välja’, cd^üliiškä Aarjgei 
šižälištä 'sisalik kukkus põuest’, košovašta kaikki marjat šöi 'sõi 
korvist kõik marjad’, noštih höäveh stoAašta 'tõusis pulmarahvas 
lauast’, ota miAtna koivušta 'võta mind kase otsast’, mieleštä 
šiuAa magauo ei lähe 'sul ei lähe magamine meelest’.

Elatiiv võib tähistada seda, kelle juurest lahkutakse. Näit. 
höän šieldä uid'i d'edašta i babašta ’ta sealt taadi ja eide juurest 
läks ära’, lähettä tõatošta miehel'1'ä 'lähete isa juurest mehele’.

Elatiiviga väljendatakse otsese ühenduse lakkamist esemete 
vahel. Näit. moAodoiAda paikkõa ottaw pöäštä 'võtab noorelt nai­
selt rätikut peast’, koirašta hüö tuAdih 'koera seljast nad (= kir­
bud) tulid’.

Elatiiv osutab algupära või ainet, millest midagi on tehtud. 
Näit. Aoukin on Aõajittuna närieštä i koivušta 'lõuguti on tehtud 
kuusest ja kasest’, ševotan leiböä ragehizešta jauhošta 'segan 
leiba rukkijahust’. viAAašta lietäh' hiivät aAazet 'villast saavad 
head kindad’.

Elatiiv võib põhjust väljendada. Näit. lihašta lienen paksu 
'lähen lihast paksuks’, himi-dä ei šüönün igäväštä ’mitte midagi 
ei söönud mure pärast’, a zivatat tel'metäh' ägeiVä põarmišta 
'kuid loomad tambivad palavate ilmadega parmude pärast’.

Elatiiv väljendab seda eset või olevust, kelle või mille eest 
midagi saadakse või makstakse. Näit. hüö daritah derjgõa tüt't'ö- 
löil'ä viržilöištä ’nad kingivad tüdrukutele laulude eest raha’, äijä 
tüö.makšoja šõappaišta. 'palju te maksite saabaste eest’, bajari 
ando kaksi värccie jauhuo üheštä d'igašta 'mõisnik andis kaks 
kotti jahu ühe hane eest’, paššibo veještä 'tänu vee eest’. (Kuid ka: 
paššibo mejel'dä 'tänu mee eest’.)

Elatiiv osutab seda, millest kinni võetakse. Näit. toihe^toišta 
vejettih takista 'nad kiskusid teineteist juustest’, heidä läkiffih 
t'ei'egäštä, keda takista, kedä köäštä, kedä jaAAašta 'nad lükati 
vankrist maha, keda juustest, "keda käest, keda jalast’. — Samuti 
väljendab see isikut, kelle veendumuse järgi asi on nii või teisiti.
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Näit. mie teištä kaikišta liehin päha 'teie koigi meelest ma olen 
halb’.

Elatiiv tähistab isikut, kellelt midagi saadakse, kellelt midagi 
lähtub. Näit. mõamo poAuccikirjan poijlšta 'ema sai poegadelt 
kirja’, šanokkõa miušta tervehiittä 'ütelge minu poolt tervitusi’. 
miuna pridõaneida tütöštä ei pie ’mul pole tüdruku poolt kaasa­
vara tarvis’.

Elatiiv osutab aega, millest alates midagi toimub. Näit. prõaz- 
hiekašta hüö kavotah 'peopäevast peale nad kaovad’.

25. Väliskohakäänded on Valdai murrakus kaks — 
adessiiv-allatiiv ja ablatiiv. Nimelt on adessiiv ja allatiiv kokku 
langenud nagu paljudes muudeski karjala murretes, moodustades 
käände, mis vastab küsimustele kellel? millel? kus? ja kellele? 
millele? kuhu?

26. Adessiiv-allatiivi lõpuks on -aacl, -l'l'ä ja -Aa, 
-l'ä. Neist -AAa esineb tagavokaalseis, -l'l'ä eesvokaalseis sõna­
des, kuid /-lõpuliste diftongide ja pika i järel on -Aa tagavokaal­
seis, -l'ä eesvokaalseis sõnades. Näit. katokšeAAa 'katusel, katu­
sele’, vel'1'el'l'ä 'vennal, vennale’, tüt't'ölöil'ä 'tüdrukutel, tüdruku­
tele’, AambahiAa 'lambail, lambaile’.

Adessiiv-allatiiv väljendab kohta — millegi pealispinnale ase­
tamist või siirdumist. Näit. levitan skõaffefizen stoAaAAa 'laotan 
linakese lauale’. pihaAAa lähet, henä külmäw 'lähed õue, ninal 
külm’, panin kockaAAa košovati 'panin korvi mättale’.

Adessiiv-allatiiv tähistab kellegi või millegi poole või juurde 
suundumist. Näit. lähedgö iAAaAAa šie järvel'1'ä 'kas sa lähed õhtul 
järvele’, stiraicet šovat, panet regüeh', lähet rücaAAa, hühot 'pesed 
särgid, paned kelgule, lähed ojale, loputad’.

Samuti väljendab see millegi pinnal või juures olemist. Näit. 
šeizow pappi šiAAaAAa 'seisab papp sillal’, ühel'1'ä hütariAAa on äijä 
maduo 'ühe talu juures on palju usse’. täl'1'^iAmaAAa OAemma goš- 
tišša töäla 'selles maailmas oleme siin võõrsil’.

Adessiiv-allatiiv osutab seda, kellele või millele tegevus on 
suunatud või kes midagi saab. Näit. nämä virvat annat AapšlAa 
'need pajuoksad annad lastele’, minna mõamoAAa jaAgoih kumar- 
dõaccow 'minia emale kummardub maani’, tuow omiAa poijua 'toob 
oma poegadele’.
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Adessiiv-allatiiv võib tähistada töösse või tegevusse asumist. 
Näit. lähemmä rõavoAAa 'läheme tööle’, matkain heinäl'1'ä 'läksin 
heinale’, läkši tüt't'ö vejel'l'ä 'läks tüdruk vett tooma’, läkši voi- 
naAAa 'läks sõtta’, rubiemma murginaAAa 'hakkame hommikust 
sööma’.

See võib väljendada asendit, ka seisukorda. Näit. üksi külgi 
vaibu, venüecin toizeAAa kül'1'eH'ä 'üks külg väsis, heitsin teisele 
küljele’. el'ä issu näl'1'äl'l'ä ’ära istu näljas’, šidä mie läksin mie- 
hel'l'ä 'siis läksin mina mehele’.

Adessiiv-allatiiv osutab aega, millal midagi toimub. Näit. 
kevöällä AapšlAa jaAAat redukkahat 'kevadel on lastel jalad pori­
sed’. hiiva nittöä iAAaAAa. 'õhtul on hea niita’. Uaüaaü kajoš, huo- 
menekšeAAa liew pakkahe 'õhtul selge taevas, hommikul tuleb 
pakane’, mie üölöiVä storožin koAhoznoida tarhõa 'ma valvasin 
öösel kolhoosi karjalauta’. vaAgieAAa tiiAemma viel'ä kod'ih 'tuleme 
veel valges koju’, mintäh' šie et tuAe vihmajiAa 'miks sa ei tule 
vihma ajal’.

Adessiiv-allatiiv väljendab kohustust, käsku, keeldu või luba. 
Näit. miuAa pidäw paišša teil'ä 'ma pean teile kõnelema’, i käš- 
kiettih tüt't'özel'1'ä vehüeccie kiugõaAAa 'ja kästi tüdrukukesel heita 
ahjule’, en tije, mida miuAa rõadõa ’ma ei tea, mida teha’, oiš väin 
hänel'1'ä, rahvahaAAa ei pie ’oleks vaid temal, inimestel pole tar­
vis’. voidgo mi.uAa teil'ä üödä mõata ’kas ma võin teil ööd 
magada’.

Adessiiv-allatiiv tähistab omajat. Näit. kukoAAa paksu öähi, 
kanaAAa hieno öähi ’kukel on jäme hääl, kanal peenike’. AapšeAAa 
üksi hed'el'i 'laps on nädal vana’. miuAa heidä on äijä ’mul on 
neid palju’, igävä hähel'1'ä raukaAAa ’tal vaesekesel on igav’.

Adessiiv-allatiiv väljendab abinõu, vahendit, millega midagi 
tehakse. Näit. iel'l'ä cirppilöilä leikattih 'ennem lõigati sirpidega’. 
maijoAAa juotettih 'piimaga joodeti’, kaššan vejel'1'ä 'kastan 
veega’, i heih' rojiw näil'ä ozriAa ’ja neid (= noorpaari) loobib 
nende otradega’.

Adessiiv-allatiiv tähistab seda, kelle poolt midagi on korda 
saadetud. Näit. reviteldü käzi krisoiAa 'kass on rottide poolt lõhki 
kistud’. kanoiAa maraidu 'kanadest määritud’, höän toi pAafjan 
teilä tuoduna ’ta tõi teie poolt toodud kleidi’, tärhä on miuAa 
kuvottu ’see on minu kootud’. hukaAAa rõahittu 'hundi poolt haa­
vatud’.
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Adessiiv-allatiiv võib väljendada viisi, kuidas midagi toimub.. 
Näit. hevesta itköw öähelTä 'pruut itkeb valjusti (•= häälega)’. 
mie näin orniAa šilmilä 'ma nägin omade silmadega’, soberiecettih 
arlleliAAa 'koguneti hulgana’.

Adessiiv-allatiiv võib väljendada muljet, mida meeltele avalda­
takse. Näit. hiiö ruvetah namä marjat haizomah ukkozeAAa 'need 
marjad hakkavad haisema taadi järgi’, hävällä haizow 'lõhnab 
hästi’.

Mõningaid verbe kasutatakse vene keele mõjul adessiiv-alla- 
tiiviga. Näit. höän miuAa ei auta ’ta ei aita mind’, häküttäw miuAa 
’segab mind’, mužikka naizen äjo, naicci toizeAAa 'mees ajas naise 
ära, abiellus teisega’, ei uškuota brihaAAa 'poissi ei usuta’, hända, 
kacottih kaitin, kel'l'ä himotti. (M) 'teda vaatasid kõik, kes 
tahtsid’.

27. Ablatiivi lõpuks on tagavokaalsete .sõnades -Ada, ees- 
vokaalseis -Idä. Näit. katokšeAda 'katuselt', šizäreldä 'õelt', täl- 
t'ölöil'dä 'tüdrukutelt'.

Ablatiiv osutab kohta, mille pealispinnalt või juurest tullakse.. 
Näit. tüt't'öhe vieraš kiugõaAda kocahti 'võõras tüdrukuke hüppas, 
ahjult’. tül'i ei vie šõabraAda heihie 'tuul ei vii kuhja pealt heinu’. 
tüfföhe tüli kaivoAda 'tüdrukuke tuli -kaevult’, ajettih bajarin 
pois goraAda 'aeti mõisnik mäe pealt ära'.

Ablatiiv väljendab tööd või tegevust, mida tegemast tullakse.. 
Näit. matkõan rõavoAda 'tulen töölt’. tuAet kod'ih leikkavoAda 
'tuled viljalõikuselt koju’, nouzin magavoAda 'tõusin magamast’.

Ablatiiv näitab seda, kellelt midagi palutakse või küsitakse. 
Näit. küželläh' brihaAda: mahadgo skõaskie paišša (M) 'küsi­
takse poisilt, kas oskad muinasjutte jutustada’, rubiew höän šiuAda 
pakkuomah kolcašta 'ta hakkab sinult sõrmust paluma’.

Ablatiiv väljendab seda, kelle või mille kahjuks midagi toimub. 
Näit. a tõatto i mõamo miuAda kuoAdih 'aga isa ja ema surid 
mul’, leikkõan kananda pöän 'lõikan kanal pea’, katkai šelläldä 
Aün 'murdis seljaluu’, heildä köät i jaAAat šivottih 'neil seoti käed 
ja jalad’.

Ablatiiv osutab isikut, kellelt midagi saadakse. Näit. mužikka. 
otti izännäldä vakan hobieda 'mees võttis peremehelt vaka hõbe­
dat’. ecci häneldä derjgõa 'otsis temalt raha’, osti. toiziAda 'ostis 
teistelt’.
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Ablatiiv võib väljendada põhjustki. Näit. miuAa vacaAAa pa- 
rembi liehi poroskanda ’mu kõhul hakkas pulbrist parem’, kiiV- 
läštümä leiväVdä 'saime kõhud täis leivast’.

Ablatiiv võib osutada viisigi. Näit. kärbähe kibieldä purow 
'kärbes hammustab valusasti’, pidäw pakšuAda kezrätä ’peab jäme­
dalt ketrama’. hion.oze.Ada 'peenikeselt’.

28. Peale sise- ja väliskohakäänete on Valdai murrakus kaks 
hilistekkinud kohakäänet — aproksiipatiiv ja egressiiv.

29. Aproksimatiivi lõpp on -aauo, -l'1'üe ja -auo, -l'üe. 
Neist -aauo esineb tagavokaalseis, -l'1'üe eesvokaalseis sõnades, 
ent i-lõpuliste diftongide ja pika l järel on -auo tagavokaalseis, 
-l'iie eesvokaalseis sõnades. Näit. püaauo ’puu juurde’, kehnozeA- 
auo pert't'izel'1'üe 'viletsa tare juurde (— juures)’, važoUuo Vasi­
kate juurde (■— juures)’, AambahiAuo hammaste juurde (-— juu­
res)’.

Et kääne on tekkinud postpositsiooni luo 'juurde’ liitumisest 
genitiiviga, siis väljendab see praegugi juurdetulemist või juures- 
olemist.

Kellegi või millegi lähedusse siirdumist väljendavaid näiteid: 
ajel'i d'eda poijaAAuo 'sõitis taat poja juurde’, pannah butl/ikat 
vehüel'1'eh' kivi ruoppahaAAuo 'pannakse pudelid pikali kivi- 
hunniku juurde’, mähe peAdoh i istuoce kivel'1'ä vaAgiezeAAUo koi- 
vuzeAAuo 'mine põllule ja istu kivi peale valge kasekese juurde’. 
šidä lehmilüe lähen 'siis lähen lehmade juurde’.

Kellegi või millegi läheduses olemist väljendavaid näiteid: 
käžiripakko käžaštieVVüe väin rippuw ’kätepühkekalts ripub vaid 
kätepesunõu juures’, keittimä hebliccäh päin järvel'Viie 'keet­
sime Neblitša pool järve ääres’. saAdõatta šeizow verejUiie 'sõdur 
seisab värava juures’.

30. E g r e s s i i v i lõpp on tagavokaalseis sõnades -Aduo, ees­
vokaalseis -Idüe. See väljendab kellegi või millegi juurest lahku­
mist. Näit. oiš kaksi perffie, mie uidižin heiVdüe 'oleks kaks taret, 
ma läheksin nende juurest ära’. värfVihäVdüe jaAga katattu 'pahk­
luu juurest jalg murtud’, ka paimen tuAow kod'ih akaAduo täldiie 
'vaat karjus tuleb selle naise juurest koju’.

31. Translatiivi lõpuks on -kši, -ksi, -kši. Näit. mõamokši 
'emaks’, leššekši. 'leseks’, panoiksi 'tükkideks’.
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Translatiiv osutab olukorda, seisundit, millesse siirdutakse. 
Näit. koAhoza paAkattih mijima storožakši 'kolhoos palkas mind 
valvuriks’, mõamokši kucutah 'emaks kutsutakse’, leikattih kon- 
dien paAoikši 'lõigati karu tükkideks’. Samuti mõnikord: jäin van- 
hakši tütökši 'jäin vanaks tüdrukuks’.

Translatiiv väljendab aega, mille jooksul tegevus kestab või 
enne mida see toimub. Näit. tüli meilä roštovakši 'tuli meile jõu­
luks’. hänen Aaškiettih üökši 'teda lasti ööseks’, toizekši arrekši 
šie tuo miuAa svotkat 'sa too mulle teisipäevaks kokkuvõtted’, tädä 
leiböä tuAow kaikekšined'ei iksi 'seda leiba jätkub kogu näda­
laks’.

Translatiiv tähistab otstarvet. Näit. võit händä pukšuAoikši 
'seda võib püksteks’. mallat vaAihehet murginakši 'kausid on 
hommikueineks valmis’.

Translatiiv võib väljendada keelt, mida kõneldakse. Näit. 
Aapšie en opaštan karieAazekši 'lastele ma ei õpetanud karjala 
keelt’.

32. Essiivi lõpuks on -na, -nä, mis astmevahelduslikes 
sõnades liitub tugevale tüvele. Näit. tüllönä 'neiuna', aigana 
'ajal', täna vuodena 'tänavu'; männä vuodena 'möödunud aastal’.

Essiiv väljendab enam-vähem määratletud aega. Näit. täna 
vuodena liew äijä heinöä 'tänavu saab palju heina’, otetah tütöt 
prõazhiekkana meidä gošlih cõajuo juomah 'võtavad tüdrukud 
pidupäeval meid külla teed jooma’, ka t.uAemma toišša pöänä 'vaat 
tuleme teisel päeval’, näin^päivlnä el^lähe neko-nža 'neil päe­
vil ma ei lähe iialgi’, teilä pidäw toiššargena lämmittöä Teil tuleb 
teisipäeval kütta’.

Predikatiiv-adverbiaalina väljendab essiiv seisukorda, omadust, 
asendit. Näit. moržien ei täho oa Aa emändänä 'noorik ei taha olla 
perenaiseks’, lienet cõarina 'saad tsaariks’, vankana tüllönä paha 

^ \elöä 'vanatüdrukuna on paha elada', nellä päivöä issuin anda- 
Aukšena 'neli päeva istusin mõrsjana (s. o. kihlatud pruudina)’.

Suhteliselt sageli on essiivis passiivi II partitsiip kas mõne 
OAAa-verbi vormiga, eitusega või üksi. Näit. aziet oAAah kaikki 
Aõajittuna 'asjad on kõik korda seatud’, ka on kaivettuna hauda 
'vaat on haud kaevatud’, ei nemi-dä löwvettiinä 'mitte midagi 
pole.leitud’, narhä kaikki kirjutettuna 'need kõik on kirjutatud’.
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33. Abessiivi lõpuks on -tta, -ttä. Näit. jaAAatta 'jalata’, 
köättä ’käeta\ hiemaitta ’käisteta’.

Abessiiv väljendab kellegi või millegi puudumist. Näit. i jäi 
miun poiga naizetta ’ja jäi-mu poeg ilma naiseta’, niida mie rubien 
röadamah hebozetta 'mida ma teen ilma hobuseta’, hännättäeij^õa 
nemüdüttä linduo 'sabata ei ole mingisugust lindu’. meiVä vembe- 
llttä ei ajeAAa 'meil lookadeta ei sõideta’. taAvi Aumetta eij^õa i 
kežä vihmatta eij^õa 'talv pole lumeta ega suvi vihmata’.

34. Komitatiivi lõpuks on -rjke või harvem -pkeAa, -rjkelä, 
mis liitub ainsuses genitiivi, mitmuses aga mitmuse tüvele. Näit. 
hüvätjke tiitöpke 'hea tüdrukuga’, hiemaifjke 'käistega', tõatorjkeAa 
'isaga', tüUöžerjkelä 'tüdrukukesega'.

Et komitatiiv on arenenud iseseisva sõna keraAAa 'kaasas, kaasa’ 
liitumisest, siis väljendab see eelkõige kaasasolu. Näit. müö läk- 
širhä kaherjke bnhazerjke meccäh' 'me läksime kahe poisikesega 
metsa’. brihad^gul'äidih tütfölöifjke 'noormehed kurameerisid tüd­
rukutega’. müö mänimä šizäfeh' tiitögkelä 'me läksime õe juurde 
tüdrukuga’.

Komitatiiv osutab ka seda, millega ollakse varustatud. Näit. 
värffinä Aapgoirjke 'värten lõngaga’, sõba hiemairjke ol'i 'särk oli 
käistega’. Aõapotit kerjgin pifiijke pagAoi/jke 'panen pikkade pael­
tega viisud jalga’.

Harvem võib komitatiiv tähistada viisigi. Näit. uinoin itku- 
Aoifjke 'uinusin nutuga', a keiihä mužikka tühjärjke vacagke mat- 
kõaw kod'ih 'aga vaene mees läheb tühja kõhuga koju’.

35. Instruktiivi lõpp on -n. Valdai murrakus sarnaneb 
instruktiiv ainsuses genitiiviga, mitmuses mitmuse genitiiviga. 
Kääne esineb võrdlemisi harva — tavaliselt mitmuses, ainult arv­
sõnadest võib ainsuski ette tulla.

Instruktiiv väljendab viisi. Näit. höän Aarjgei šelfin 'ta kukkus 
selili.’ vacoin püörähti 'pööras end kõhuli’, vacca vaibu, veniiecin 
kiiüin 'kõht väsis, heitsin külili’, rõavoin hüvin 'töötasin hästi’,

Instruktiiv osutab määra, hulka, sageli distributiivselt. Näit. 
öl'i heidä nel'1'än pefeheššä 'oli neid neljakesi peres’. koArhen 
meil'ä tiiAdih 'nad tulid kolmekesi meile’, mie kacoin Aasta, äijägö 
hänel'l'ä jaAAoišša šormie: vizin šormiAoin 'ma vaatasin last, kui 
palju ta jalgadel varbaid: viis varvast’, kakšin Aapšin kaikiAw 
koArheAAa mmnoiAa 'kahe lapse kaupa igal kolmel minial’.
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jõattih paAoln 'jagati tükikaupa’, nel'1'äl'l'ä tüt'färel'1'ä villu šovin 
'neljale tütrele lõikasin särgikaupa’.

Instruktiiv võib tähistada ka aega. Näit. höän ei kažva vuoži- 
jioin,a cöäššälöin i minuttoiAoin 'ta ei kasva aastate, vaid tundide 
ja minutitega’.

Mitmuse moodustamine.

36. Mitmuse tunnused on -t, -i- ja -ao -j- i-, -lö -j- i-.
Neist esineb -t ainult mitmuse nominatiivis ja akusatiivis.
37. Mitmuse -i- on liitunud vokaaltüvele, kusjuures tüvevokaal 

on muutunud või kadunud. See on toimunud üldjoontes järgmi­
selt:

1. Diftongiga lõppevates tüvedes õa -f- i ai, öa-\-i-^äi, 
ie -j- i ei. Näit. šõappõa 'saabas' : šõappaida 'saapaid', hiemõa 
'käis' : hiemaitta 'käisteta', höät 'pulmad' : häidä 'pulmi', hardiet 
'õlad' : hardeida 'õlgu', astie 'sööginõu' : asteida 'sööginõusid'.

2. Kahesilbistes a-tüvelistes sõnades, mille 1. vokaal ei ole o 
ega u, ja pikemates a-tüvelistes sõnades on mitmuses a-\-i->-oi. 
Ka pikemates ä-tüvelistes sõnades on äiöi. Mitmuse partitii­
vis on vokaalide vahel i j> / nagu soome keeleski. Näit. akka 
'naine' : akouda 'naistelt', vasta 'viht' : vaštoja 'vihtu', veAga 
'võlg' : veAgoja 'võlgu', briha 'noormees' : brihoja 'noormehi', 
hinda 'hind' : hinnoišša 'hindades', hattara 'jalarätt' : haitaroja 
'jalarätte', AõaAakat 'lõuad' : AõaAakkoja 'lõugu', podruška 'sõb­
ranna' : podruškoja 'sõbrannasid', mužikka 'mees' : mužikoiAa 
'meestel', zivatta 'loom' : živattoja 'loomi', bohatemmat 'rikka­
mad' : boh.atemboja 'rikkamaid', pokoihiekka 'surnu' : poikoiniek- 
koja 'surnuid'; emätidä 'perenaine' : emännöildä 'perenaistelt', 
varttinä 'värten' : värffinöjä 'värtnaid', räccinä 'vanaaegne naise- 
särk’ : räccinöiššä 'naisesärkides', žehihä 'peigmees' : ženihöjä 
'peigmehi', rieh't'el'ä 'pann' : rieh't'elöjä 'panne'.

3. Kahesilbistes a-tüvelistes sõnades, mille 1. vokaal on o
või u, on ja kahesilbistes ä-tüvelistes sõnades ä -f i -> i.
Ka u-tüvelistes sõnades on e -j- j -> i. Mitmuses on konsonandile 
järgnev i j> i enamasti kõigis käändeis (välja arvatud õieti ainult 
partitiiv). Näit. poiga 'poeg' : poigie 'poegi', ozra 'oder' : ozriAa 
'otradel', skõaska 'muinasjutt' : skõaskie 'muinasjutte', gul'ba 
'kartul' : gul'bie 'kartuleid', hukka 'hunt' : hukkie 'hunte'; meccä
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mets’ : riieccie 'metsi’, meclššä 'metsades’, küta 'küla’ : kütie 
'külasid’, lehmä 'lehm’ : lehmilüe 'lehmade juurde’, l'eibä 'leib, 
vili’ : teibie 'leibu, leivavilju’, kaikfkfi 'kõik’ : kaik'k'ie 'kõiki’, jänik- 
šie 'jäneseid’, kärbäzet 'kärbsed’ : kärbäzie 'kärbseid’, mudõannen 
'mõne’ : mudõanžišša 'mõnedes’, tütfäret 'tütred’ : tüt't'ärie 'tüt­
reid’, vernbelen 'looga’ „• vembeüttä 'lookadeta’.

ut-, «/-lõpulistes ja uš-, «š-lõpulistes abstraktseis noomeneis on 
mitmuses -ii-. Näit. lühüt 'lühike’ : lühüzie 'lühikesi’, kätüt 'häll’ : 
kätküzie 'hälle’, hüvüš 'headus’ : hüvüzie 'headusi’.

4. /i-listes sõnades on mitmuses kõikjal i, mis samuti on 
pikenenud. Näit. kambakat 'hambad' : hambahie 'hambaid', Aam- 
bahat 'lambad' : JiambahiAa 'lammastel', peAvaš 'lina' : peAvahie 
—- pejivahlje 'linu', rünnäš 'rind' : riindähild 'rinnaesisel’, hernehet 
'herned' : hernehie 'herneid', ub'ehet 'täkud' : ub'ehie 'täkke’.

38. Nagu üldse karjala keeles, esineb Valdai murrakuski nn. 
/-mitmus, millele alati veel liitub ka /-tunnus. Nii on tagavokaal­
sed sõnades tunnuseks -Aoi-, eesvokaalseis -lõi-, mis ikka liitub 
vokaaltüvele (ainsuslikule või mitmuslikule). Mitmuse tunnus 
-Aoi-, -löi- esineb järgmistel juhtudel:

1. Ainsa võimaliku mitmuse tunnusena o-, ö-, u-, ü-tüvelistes 
sõnades, kus see liitub ainsuse tüvele. Näit. maido 'piim' : maido- 

-Aoja 'piimasid’, vagoAoja 'vagusid’, fiekkoAoin pöälia 'rataste peal’, 
kuboAoih 'kubudesse', nägölöjä 'nägu', tüftölöjä 'tüdrukuid', koivu- 
Aoišta 'kaskedest', puksuAoitta 'püksata', vUuAoišša 'külmades’, 
bohaccu 'rikas’, bohaccuAoja 'rikkaid’, kütil 'saun : kütülöin 'sau­
nade’, cöäššülöin 'kellade'.

2. Samuti ainsana /-tüvelistes sõnades. Näit. pertti ’tare’ : 
perffilöjä 'taresid', värcci 'kott' : värccilöiššä 'kottides', rerjgi 
'pang' : refjgilöin 'pangede', köd'i 'maja' : kod'iAoja 'maju', kartti- 

.ao ja 'kaarte', bajarUoja 'mõisnikke', AõapottiAoja 'viiske', pastal'i- 
Aoja 'pastlaid’, bohat't'efUoišta 'kangelastest’.

3. Ka äi-, üö- ja o/-diftongilistes sõnades ainulisena. Näit. 
täilöjä 'täisid', vüölöjä 'vöid’, tüölöjä ’soetud linu’, üölöitä 'öödel’, 
rodnoUoUuo 'sugulaste juurde’, voUoja 'võid’, hitroUoja 'kava­
laid’, moAodoiAoja 'noorpaari’. Samuti: AÜAoja Muid’.

4. Mitte ainuke, kuid siiski ilmselt domineeriv on Aoi-, löi- 
mitmus ka kahesilbistes e-tüvelistes sõnades. Näit. regilöitä 
'regedel', šarviAoišta 'sarvist', kiveti 'kivi' : kivilöjä 'kive’, oven
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’ukse’ : oviAoja 'uksi’, jogUoišša i järvelöiššä 'jõgedes ja järvedes’, 
karjgeAoUa 'keppidega’, rihen 'rehe’ : rihilöiššä 'rehtedes', hirži- 
löjä 'palke', viržilöjä 'laule', vuožiAoin 'aastate', künžilöjä 'küüsi', 
šienilöin pöäiTä 'seente peale’, mezilöjä storožiw 'ta valvab mett’, 
vezilöjä 'vett', AumUoja 'lund', tul'Uoja 'tulesid’, kielilöjä 'keeli'.

Kuid nende kõrval siiski ka: vel'1'ilöjä — vel'1'ie 'vendi', OAgi- 
Aoja oAgie 'õlgi', poAvUoih — poAvlh šõa 'põlvist saadik’, hiri- 
löjä ~ hirie 'hiiri', Aapšie —> AapšiAoja 'lapsi', käzilöiVä <— käžilä 
'kätel', kaiklšša — kaik'k'hõissa saraiAoišša 'kõigis kuurides’.

5. Paralleelselt /-tunnusega võib Aoi-, löi-mitmus esineda
a) õa-, öä-, /^-diftongiga lõppevais noomeneis. Näit. harmõa- 

Aoja •— harmaida 'halle’, AaffieAoja *~ Aat't'eida 'põrandaid', 
höälöjä häidä 'pulmi', häihf — häilöih' 'pulma', närielöjä 
näreidä 'kuuski'.

b) mõnedes pikemateski e-tüvelistes noomenites. Näit kiinel'ie 
'—■ künelilöjä 'pisaraid', kämmenie <—' kämmenilöjä 'kämblaid', 
katokšlšta katokšeAoišta 'katustest'.

Käänamisparadigmad.

39. Ühetüvelistest pert't'i ’tare’.

Ainsus Mitmus
Nom. pert't'i perfii
Gen. pert'in pett' t' ilöin
Ak. perffi

pert'in
perfit

Part. pert't'ie perffilöjä
Iil. perffih' perffilöih'
In. pert't'iššä perffilöiššä
El. perfištä pert't‘ilöištä
Adess.-all. peft'il'1'ä pert't'ilöil'ä
Abi. pertiVdä pett’ t' ilöil' dä
Aproks. peffil'1'üe pert't'ilöil'üe
Egress. pert'iidüe pett't'ilöil'düe
Transi. perfikši pett' t'ilöikši
Ess. perffinä (sirot'inoina)
Abess. peffittä pett' t'ilöittä
Kom. pertirjke {tütfölöirjke)
Instr. (■nel'1'än) (paAoiri)
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40. Kahetüvelistest Aammaš hammas’.

Nom. Aammaš Aambahat
Gen. Aambahan Aambahin
Ak. Aammaš

Aambahan
Aambahat

Part. Aammašta Aambahie — Aambahije
Iil. Aambahah Aambahih
In. Aambahašša Aambahišša
El. Aambahašta Aambahišta
Adess^all. AambahaAAa AambahiAa
Abi. AambahaAda AambahiAda
Aproks. AambahaAAuo AambahlAuo
Egress. AambahaAduo AambahiAdao
Transi. Aambahakši Aambahikši
Ess. Aambahana
Abess. Aambahatta Aambahatta
Kom. Aambaharjke Aambahirjke
Instr. (.kakšin vaonnin)

Adjektiiv.

41. Adjektiiv kongrueerub peasõnaga kõigis käändeis ainsuses 
ja mitmuses. Näit. šiel'ä nokašša ruvettih Aõadimah šürda peft'1'ie 
'seal otsas hakati tegema suurt taret’. mužikat leikattih leppäzie 
haAgoAoja 'mehed lõikasid lepapuid’, mie mähin pezieccemäh' läm- 
bimäh' kül'iiti ’ma läksin sooja sauna end pesema’, eläw šärešša 
perfiššä 'elab suures tares’, mie en OAAun vierahišša küliššä ’ir.a 
ei olnud võõrastes külades’. puhtahaAAa refjgillä kannetah veffä 
'puhta pangega kantakse vett’, märj a eläw kehnoAAiio šUaciaauo 
'Marja elab katkise silla juures’, mejän brihat ei guläija pahoUuo 
tüt'1'ölöil'üe 'meie noormehed ei käi halbade tüdrukute juures’, hüö 
tiiAdih kehnoAduo šiAAüAduo 'nad tulid katkise silla juurest’, lieiböä 
tuAow kaikekši päiväkši 'leiba jätkub kogu päevaks’, iihtenä vuo- 
dena höän veUerjke laksi voinaAAa ’ta läks vennaga ühel aastal 
sõtta’, šõappõat pitifjke šöänlöipke 'pikkade säärtega saapad’.

Mineviku partitsiip kongrueerub, kuivõrd võib otsustada väheste 
näidete põhjal, nagu: lehmät ei ruvettu andamah maiduo hapari- 
nuošta oAAešta 'lehmad ei hakanud piima andma mädanenud õlgede
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eest’, rikoit omõa pöädä šitarjke paviafipke hapannuoqke 'rikku­
sid oma pead mädanenud lavanäruga (= -sitaga)’, i kaAaAAa žõa- 
tituAAa šüötti ’ja söötis praetud kalaga’.

Sõna rahvas võib esineda nii mitmusliku kui ka ainsusliku 
atribuudiga: Aaiššat rahvas 'laisk rahvas, laisad inimesed’, vieraš 
rahvaš 'võõrad inimesed’.

Mõningal juhul on märgitud ka inkongruentši. Näit. šie 
monekši päivöä kuoAet 'sa sured mitmeks päevaks’, höän uid'iw 
iAtnazekši igöä 'ta lahkub igaveseks’.

Komparatsioon.

42. Komparatiivi tunnus on nominatiivis -mbi, mis lii­
tub vokaaltüvele. Näit. nuori 'noor’, nuorembi ’noorem’, gen. 
nuoremman, part. miorembõa. Kõigis a-, ä-tüvelistes adjektiivides 
toimub tüves häälikumuutus a, ä e komparatiivi tunnuse ees.

Näit. hieno 'peenike’ : hienombi, paksu 'jäme' : pakšumbi, Aof- 
koi 'osav’ : Aofkoimbi, korgie 'kõrge’ : korgiembi, Aaiška 'laisk' : 
Aaiššembi, šoma 'ilus7 : šomembi, märgä ’märg’ : märrembi, madaAa 
'madal’ : madaAerhbi, vägövä 'tugev’: vägevembi, joudäva ’vaba’ : 
joudavembi, redukaš 'porine’ : redukkahembi, tabahihe 'meeldiv' : 
tabahizembi, lühüt 'lühike' : lühembi, veres 'värske' : verekšembi, 
huoviš 'odav' : huogehembi.

43. Mõnedel adjektiividel esineb eritüveline komparatiiv. Näit. 
hiiva 'hea' : parembi, äijä 'palju’ : emämbi, pitkä 'pikk' : pifembi, 
pikkaräne piehi 'väike’ : pienembi.

44. Superlatiivi on neist õnnestunud tabada ainult 
sõnast hiiva, millest see on paras. Näit. parašcuppu 'elutoa nurk, 
milles on ikoonid (= parim nurk)’, paras tüffö. kaksi hüvöä, 
koAtnaš viel'ä parembi, paras küVäštä 'parim tüdruk, kaks head, 
kolmas veel parem, kõige parem külas’, paraž^briha 'parim noor­
mees’. Ka deminutiivselt: parahut tüffö, hüväccähe, šomaccahe 
'parim tüdruk, heakene, kenakene’. Esineb ka paar superlatiivset 
adjektiivi, nagu rahnimmahe köd'i 'kõige äärmine maja',alimmane 
paikka 'kõige alumine rätik’.

Tavaliselt aga moodustatakse superlatiiv analüütiliselt: sõamo 
—' sõamoi -j- positiiv või komparatiiv; kaikkie ~ kaikkieh 4- 
komparatiiv; komparatiiv -j- elatiiv; äijäfdi -f- positiiv.
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Näit. zakäži sõamo kaAAehen murginan 'tellis kõige kallima 
hommikueine’, käški tuAAa kaccomah rašeiskoida sõamoi vägövöä 
bohafferie petõa 'käskis tulla vaatama kõige tugevamat vene 
kangelast Petjat’, sõamo hiivät pAafjat 'kõige paremad riided’. 
sõamoi pifembi 'kõige pikem’, miun tüffäret kaik'k'ieh somemmat 
kühästä 'minu tütred on kõige ilusamad külas’, niie OAen kaik'k'ieh 
vägevembi 'ma olen kõige tugevam’, ka tämä parembi kaiffie (M) 
'vaat, see on kõigist parem’, mie OAen bohafferi, vägevembi 
kaifišta bohat't'eiiAoista 'ma olen vägilane, tugevaim kõigist vägi- 
lastest’. höän otti miehel'1'ä kaikkieh šomemman tüfföžen ’ta 
võttis naiseks kõige ilusama tüdruku’.

45. Komparatiivi kasutatakse koos võrreldava sõna partitiiviga 
või konjunktsiooniga cim ’kui’. Näit. šieed^õa bohatembi mUma ’sa 
pole minust rikkam’. Lisanäiteid vt. § 20. emämbi miušša ražvöa 
cim šiušša 'mul on rohkem rasva kui sul’.

Numeraalid.
46. Põhiarvud on järgmised:
1 üksi, gen. ühen, part. ühtä, iil. ühteh'
2 kaksi, gen. kahen, part. kahta, iil. kahteh
3 koArhi, — koAiiie, gen. koAinen, part. koAinie
4 nel'l'ä, gen. nel'1'än, part. nellöä
5 viii, gen. vljen, part. vittä
6 kaži, gen. kiiveri, part. katta
7 šeiccerhen, gen. šeiccerhen, part. šeicendä
8 kahekšan, gen. kahekšan, part. kahekšõa
9 ühekšän, gen. ühekšäri
10 kümmenen
100 šäda (ainult kõige vanemail)

1000 tuha, gen. tuhan, part. tuhõa (ainult kõige vanemail tähen­
duses 'väga palju’). Näit. hähel'l'ä on tuha detjgõa. äijägö 
rublöa tuhašša on, mie tädä en tie 'tal on palju raha. Kui palju 
rublasid tuha on, seda ma ei tea’.
Liitpõhiarvud on järgmised:

11 kümmenen üksi
12 kümmenen kaksi
14 kümmenen hel'1'ä
15 kümmenen viži
16 kümmenen kaži
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Tihti lisatakse nende vahele veel konjunktsioon i ’ja’ või da 
’ja’. Näit. kümmenen da kaksi ’12’.

Ainult kõige vanemailt keeleoskajailt on kuuldud ka ükšitoišta 
(11), kakšitoišta (12), koAifietoišta (13), nel'1'ätoišta jne.

Edasi on arvud järgmised:
20 kakšikümmendä
21 kakšikiimmendä üksi 
25 kakšikiimmendä viii 
30 koAiriekiimmendä
40 nel'Väkümmendä 
80 kahekšankümmendä 
90 üheksänkümmendä

Väga harva tuleb ette šeiccemettä viii ’65, s. o. seitsmendast: 
kümnest viis’.

Sageli isegi kümmenen kümmendü 'kümme kümmet, s. o. 100’„ 
kümmenen šadõa 'kümme sada, s. o. 1000’.

Vanust väljendatakse näit. miuAa küžikiimmendä i kakši vuotta 
'olen kuuekümne kahe aastane’. Sama keelejuht väljendus aga ka: 
miuAa šeiccemettä diešätkõa kakši vuotta. Või: kümmenen da 
kahekšan vuotta rod'ih AapšeAAa Maps sai 18-aastaseks’. kümme­
nen da šeiccemen miuna õl'i vuotta ’ma olin 17-aastane’.

47. Järgarvudest on järgmisi andmeid:
1. enžimähe, gen. eniimäzen, part. enžimäštä
2. toini — töine, gen. toizen, part. toišta
3. koAmaš, gen. koAmannen, part. koAmatta
4. hel'l'äš, gen. nel'1'ännen, part. nel'l'ättä
5. vlješ, gen. vijennen, part. vijettä
6. küveš, gen. küvennen, part. kuvetta
7. šeiccemeš, gen. šeiccemennen, part. šeiccemettä
8. kaheksas, gen. kahekšannen, part. kahekšatta
9. ühekšäš 

10. kümmeneš
48. Murdarvudest on andmeid vähe, ainult puol'i ’pooT 

ja puohitoišta 'poolteist’.
49. Sageli kasutatakse vene arvsõnu karjalakeelseski konteks­

tis. Näit dvacad^godõ-f höän ravajaw 'kakskümmend aastat ta kar­
jub’. õl'i vošem ceAovek Aasta 'oli kaheksa last’, mavon dogad'it, 
tapat, sorok röähköä pois 'ussi näed. tapad, nelikümmend pattu 
maha’, pidäw andõa tišac puoAetjke šaAvamõa 'peab andma pool-
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teist tuhat ehitamise eest’, niie naicm f šemnacatom vuotta 'ma 
abiellusin 17-ndal aastal’, miun otettih voincuina pätnacatom godu- 
’mind võeti sõtta 15-ndal aastal’.

Väiksematest arvsõnadest on karjalakeelsed ometi tavalise­
mad. Näit. mie ühel'l'ä šormeAAa tihen tapan ’ma tapan sääse ühe 
sõrmega’, mie efin pereheššä kttzi vuotta 'ma elasin perekonnas 
kuus aastat’, teidä on kuven, a digõa vizi 'teid on kuus, aga hane­
sid viis’, ühekšän vuotta šiel'ä öl'i 'oli seal üheksa aastat’, käveli 
koAm^vuotta, šldä hiit'gäi 'käis kolm aastat, siis lakkas’, mie 
tulin miehel'1'ä kaheksas pereheh' 'ma tulin mehele kaheksandana 
peresse’, otti mužikka toizen d'igan i ando kaheAAa poijaAAa 'võt­
tis mees teise hane ja andis kahele pojale’, otti muzikka koAman- 
nen d'igan, ando tüffäfilä Võttis mees kolmanda hane, andis tütar­
dele’. i pakkuon häheldä jauhuo puoAen värccie ’ja palun temalt 
pool kotti jahu’.

50. I ndefiniitsed arvsõnad on Valdai murrakus: mõni 
mitu’, äijä 'palju’, vaha 'vähe’. Näit mõni kerdõa 'mitu korda’,

mõni vuotta 'mitu aastat’, äijä rahöa 'palju raha’, vähä vägie 
Vähe jõudu’.

Pronoomenid.
51. Personaalpronoomenid. Isikulised asesõnad on 

mie 'mina’, šie 'sina’, höän 'tema’, müö 'meie’, tiiö 'teie’, hüö 
'nemad’.

Need käänduvad järgmiselt:

Ainsus
Nom. mie šie höän
Gen. miun ' šiun hähen
Ak. miun šiun häheti
Part. miAma šiAma händä
Iil. miuh siuh häheh'
In. miušša šiušša häheššä
El. mi usta šiušta häheštä
Adess.-all. miuAa siuna hähel'l'ä
Abi. tniuAda šiuAda häheldä
Aproks. miuAuo ŠiUAUO hähel'1'üe
Egress. miuAduo šiuAduo häheldüe
Abess. miutta šiutta hähettä
Kom. miupk'e šiur]k'e häherjk'e

45



Mitmus

Nom. müö tüö hüö
Gen. mejän tejän hejän
Ak. mejät tejät hejät
Part. meidä teidä heidä
Iil. meik’ teih' heih'
In. meiššä teiššä heiššä
El. meištä teištä heištä
Adess.-all. meil'ä teil'ä heil'ä
Abi. meil'dä teiVdä heil'dä
Aproks. .meil'üe teil'üe heil'üe
Egress. meil'düe teil'düe heil'düe
Abess. meittä teittä heittä
Kom. meirjke teiijke heirjke

mejärjk'e — tejäpk'e hejär]k'e

Erilise tunnusega akusatiiv esineb ainult mitmuslikest pronoo­
menitest, ainsuses sarnaneb see genitiiviga. Näit. šie mejät kaiva- 
tit ’sina kasvatasid meid’, höän tejät ottaw keraAAa ’ta võtab teid 
kaasa’, äjo hejät kül'äh' ’ajas nad külla’. Kuid: Aoi hähen järueh' 
Viskas ta järve’.

Pronoomenit höän (hüö) kasutatakse nii isikutest, loomadest kui 
ka asjadest kõneldes. Näit. höän mäni istuocci karžinah ’ta läks 
istus keldrisse’, hukka tul'i miiuiuo, mie dümaicin höän miun šüöw 
’hunt tuli minu juurde, ma mõtlesin ta sööb mu ära’. miuAa kõssa 
paha, ei šõa hänel'l'ä nittöä ’mul on vikat halb, sellega ei saa niita’. 
neke-n ei rubie tiedämäh', što hiiö oAdih pukšuAoišša ’mitte keegi 
ei saa teada, et nad (s. o. marjad) olid pükstes’, mie oššin kniskan, 
miuAa himottaw hända Augie 'ostsin raamatu, ma tahan teda 
lugeda’.

52. Refleksiivne pronoomen on Valdai murrakus ice 
’ise’. See esineb ainsuses ja käändub järgmiselt:

Nom. ice Elat. iceštä
Gen. icen Adess.-all. icel'1'ä
Ak. icen Abi. iceldä
Part. icie '— icciedä Aproks. icel'l'üe
Iil. iceh' Egress. iceldüe
In. iceššä Kom. icerjk'e
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Näit. ice lienet vanha i šiAtna ravetah nagramah ’ise saad. 
vanaks ja sind hakatakse naerma’, icen šuorittaw ’paneb ennast 
riidesse’. miuAa icel'l'ä pidäw ’mul on endal tarvis’. arh'irei kuccu 
icel'l'üe d'edan 'peapiiskop kutsus taadi enda juurde’, šüötettih pai- 
riienen, a ice vaibunuot karriššešša, ei ruvettuna šüömäh' 'andsid 
karjasele süüa, aga ise väsinud tantsides, ei hakanud sööma’. 
mužikat paAkattih iceštä uakatan 'mehed palkasid enda eest advo­
kaadi’. otettih icerjk'e 'võtsid endaga’.

Partitiivis esineb pronoomenil sageli kahekordne lõpp — icciedä 
’ennast’. Näit. mahoit joata, icciedä et obeid'in (M) 'oskasid jagada, 
endale sa liiga ei teinud’.

53. Retsiprookne pronoomen on Valdai murrakus 
toin^toizen 'teineteise, üksteise’, toin^toišta 'teineteist, üksteist’ jne. 
Näit. briha i tüffö toine^toišta ül'eri šuvattih 'noormees ja tütar­
laps armastasid teineteist väga’, äijän vuotta toin^toizeAAa kirju- 
tettih kirjoja 'palju aastaid nad kirjutasid teineteisele kirju’. 
niko-nža meil'ä naizerjkeAa ei]joAAun pahõa šanõa toin^toizerjke 
'iialgi polnud meil naisega paha sõna teineteisega’.

54. Possessiivsed pronoomenid. Possessiivne pro­
noomen on oma 'oma’, mis käändub nagu vastavad substantiivid 
ainsuses ja mitmuses: gen. oman, part. omõa, iil. omah, iness. 
omašša, abi. omaAda, aproks. omaAAUo jne. Mitm. part. omie.

Näit. hänel'l'ä oma kõd'i 'tal on oma maja’, rubein oman kütän 
briharjke gul'äimah 'hakkasin oma küla noormehega kurameerima’. 
mie märTin miehel'1'ä omah kiil'äh' ’ma läksin oma külasse mehele’. 
eljn omatjke pefaherjke 'elasin oma perega’, omõa icciedä pagizen 
'räägin iseendast’, vaihtoi omie veššoja 'vahetas oma asju’, a omiAa 
brihoiAa ei tabah 'aga oma poistele pole meele järgi’.

oma kasutatakse enamasti adjektiivselt, see võib aga esineda 
ka substantiivina. Näit. neke-dä kül'äššä omõa eij^oAAun 'mitte 
kedagi oma (s. o. sugulast) külas ei olnud’. teil'ä huomena tuAAah 
omat 'teile tulevad homme omad (s. o. omad inimesed)’.

Omastavate asesõnadena kasutatakse Valdai murrakus ka isi­
kuliste asesõnade genitiivi: miun ’minu’, šiun ’sinu’, hänen ’tema’, 
mejän 'meie’, tejän ’teie’, hejän 'nende’. Näit. huol'i nago-l' miun, 
nemi-dä et rõa 'hool on ikka minu (peal), sa ei tee midagi’, klt- 
täkköä mejän moAodoiAoja 'kiitke meie noorpaari’, tejän üksi tüffö

47



paksu 'üks teie tüdruk on paks'. iül'i hänel'1'üe hejän ciba 'tuli 
nende kits tema juurde’.

Viimaseid võib kasutada ka substantiividena. Näit. miun uijit- 
tih 'minu omad läksid ära’, tejäntujidifi kod'ih, a mejän vikk^eij,uõa 
'teie omad tulid koju, kuid meie omi ei ole tükk aega’, miun OAAah 
koišša 'minu rahvas on kodus’, mejän šanottih miuAa, lähedgö 
miehel'1'ä 'meie omad ütlesid mulle, kas lähed mehele’, mejän on 
uid'inuot 'meie omad on ära läinud’.

55. Demonstratiivpronoomenid. Demonstratiiv­
pronoomenid on Valdai murrakus tärhä 'see', že 'see', toa ’too’, 
moine 'selline, niisugune’, mugoma 'sihuke, säärane’.

Nende deklinatsioon on järgmine:

Ainsus

Nom. tämä že tõa moine
Gen. tärhän žen tõan moizen

— ženen
Ak. täifiän žen tõan moizeti

tämä že tõa moine
Part. tädä žedä tõada mõista
Iil. täh' žeh' töah moizeh
In. täššä žeššä tõašša moizešša
El. täštä žeštä tõašta moizešta
Adess.-all. tällä žellä tõaAAa moizeAAa
Abi. täldä želdä tõa Ada moizeAda
Aproks. tällüe moizeAAuo
Egress. täldüe moizeAduo
Ess. tänä ženä
Abess. tättä tõatta moizetta
Kom. tämäpke moizepke

Mitmus

Nom. nämä net — ne nõa moizet
Gen. näin noin moižin
Ak. nämä moizet
Part. näidä neidä nõida moizie
Iil. näih' moizih
In. näiššä noišša moizišša
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El. näištä no ist a moižišta
Adess.-all. näiiä noiAa moiztAa
Abi. näildä moiiiAda
Aproks. näiiüe noiAuo moižiAUo
Egress. näi i dü e noinduo moižiAduo
Abess. näittä noitta moizitta
Kom. näirjke noitjke moižifjke

Pronoomen tärhä tähendab kõneleja lähedal käeulatuses c
vat või äsja mainitut — 'see siin’. Näit. ka tärhä miim naini 
Vaat see (on) mu naine’, mie eri ossa tädä kukkuo ’ma ei osta 
seda kukke’. krabad'i täh hõabah ’roni selle haava otsa’, laksi täi- 
lüe kivel'l'üe ’läks selle kivi juurde’. haAgöa haAAot närhä 'lõhu 
need puud’, rubei näida d'er)goja jagamah narodaAAa 'hakkas 
neid rahasid rahvale jagama’. näil'ä hiegAot šukkie 'nendega 
kood sukki’, kanne šie lähet näirjke paAoirjke 'kuhu sa nende tük­
kidega lähed’.

že viitab enamasti tagasi sellele, millest on juttu olnud. Näit. 
parembi žen i aijan vehüžin 'oleksin selle aja pigem maganud’. 
dorogat pahat, žedä i kaco, katkõat pöän 'teed on pahad, vaata 
seda, (et) lõhud pea’, hüva žellä, ken on terveh' 'hea sellel, kes on 
terve’, žeššä küiäššä OAAah Aoucat 'ses külas on kalurid’, žellä 
hed'el'il'l'ä 'möödunud nädalal’, net kaksi kukkuo ravettih nokki- 
mah Aapšie 'need kaks kukke hakkasid lapsi nokkima’, neidä kuk- 
koAoja pidäiš tappõa 'need kuked peaks tapma’.

tõa tähendab mingit kaugemat isikut või eset. Esineb võrd­
lemisi harva ja on supletiivne. Mitmuses esineb ainult nomina­
tiivis, mujal kasutatakse noi-tüve, millest taas nähtavasti pole 
ainsust ega mitmuse nominatiivi. Näit. tärhä skammi madaAembi, 
tõa on korgiembi 'see pink (siin) on madalam, too (see seal) on 
kõrgem’, män iie töada vanukkõa, unahin 'ma ei tea toda lapse­
last, olen unustanud’, töada jogie müö rojitah hiržilöjä 'toda jõge 
mööda pillutakse palke’. tõaAAa eij^õa AÜAoja 'tollel pole luid’. 
— nõa OAAah uhikukat 'need (seal) on metsnelgid’.

Demonstratiivpronoomeneid on veel morne 'niisugune’ ja 
mugoma 'sihuke, säärane’. Viimast kasutatakse harva. Näit. mätüš 
šanoja, morne kirjuttaja 'milline ütleja, selline kirjutaja’, mie igäh' 
en nägen mõista veicüttä ’ma pole elades sellist noakest näinud’. 
rneiiä töälä mõista eij^õa 'meil siin sellist ei ole’, orjgo kebie
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mõamoAAa moizie azeida tirppõa 'kas emal on kerge niisuguseid 
asju kannatada’, mugöma rišfikanža, häheldä nemi-dä et õta 'sel­
line inimene, temalt sa midagi ei võta’.

56. Interrogatiivsed ja relatiivsed pronoome­
nid on järgmised: ken ’kes\ *ku 'kes, mis, missugune’, mi ’mis’, 
kumbahe ’kes, mis, missugune, kumb’, mutüš — mitüš, müttü- 
näne <— mittühäne ^ mittühe 'missugune’. Esimesed deklineeruvad 
järgmiselt:

Nom. ken [ku] mi
Gen. kenen min
Ak. kenen min
Part. keda kiida midä
Iil. keh' kuh mih'
In. keššä kušša miššä
El. keštä kušta mištä
Adess.-all. kel'l'ä kuAAa mil'l'ä
Abi. keldä kuAda mildä
Aproks. kUAAUO mil'1'üe
Egress. kiuiduo mildüe
Kom.
Ess.

kenepke
küna

mirjke

Mitmuses kasutatakse samu vorme kui ainsuses, välja arvatud 
nominatiiv: ket ’kes’ ja mit ’mis’. Näit. ken karvakaš, on ožakaš 
'kes karvane, on õnnelik’. Auve, keštä höän on 'loe, kelle käest see 
on’, mie heidä en tlje, ket hüö oAAah 'ma ei tunne neid, kes nad 
on’, kirjuttima, kedä meid^on eAOŠša 'kirjutasime, kes meist on 
elus’, mi lieni, že lieni 'saagu mis saab, tulgu jmis tuleb’, höän ei 
žen verdõa rõa, min šüöw ’ta ei tööta sedavõrd, mis sööb’, kaccok- 
kõa, mi on meil'ä jäiccöä 'vaadake, kuipalju mune meil on’.

ku- esineb pronoomenina ja adverbina. Näit. kiida toikkuo migai- 
cet 'mida kuradit sa pilgutad’. kuh prinimaijah, rnn vlkko vaottõa 
'kuhu vastu võetakse, siis kaua oodata’. tõatoAAa šaAvettu tarhä 
pert't'i, kušša mie elän 'see tare on isa ehitatud, kus ma elan’. 
tulin tällä kohaAAa tõaše, kusta läksin 'tulin jälle sellele kohale, 
kust läksin’. kuÄAa tubaretkaAAa miuAa istuoccie 'missugusele tabu­
retile ma pean istuma’, maksöma jäicöil'ä, kuAAa viii, a zna- 
ko-moiAa emämmän 'maksime munadega, kellele viis, aga tutta­
vale rohkem’, iottõa tärhä tüt't'ö, kuAAuo poiga guVäiccow ’ja võtta
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see tüdruk, kelle juures poiss käib’, naznõacittih päiuän, küna pöänä 
heil'ä lietäh' höät 'nimetati päev, mis päeval neil tulevad pulmad’.

Pronoomenit kumbane kasutatakse nii isikute kui asjade kohta 
ja see käändub nagu ne-lõpulised sõnad: gen. kumbazen, part. 
kummašta, pl. part. kumbazie. Näit. a šie õta põaükka, kumbane 
veniiw pün^aAAa 'aga sa võta kaigas, mis lebab puu all’. šiel'ä 
hänen drügu, kummašta höän üVen šuvacci 'seal ta armsam, keda 
ta väga armastas’, hüö oAAah kuim^muššadJmtiAkat, kumba- 
zlšša pietäh' OAutta 'nad on kui mustad pudelid, milles hoitakse 
õlut’, ka, mie hätidä tüt't'üe oman kül'än, kumbazeAAUo šie gul'äi- 
cit 'vaat ma (mõtlen) teda, oma küla tüdrukut, kelle juures sa käi­
sid’. kumbazen püri, ei muišša ’kumba ta hammustas, ei mäleta’.

mütüš <— mitüš käändeist esitatagu gen. müttüen — mittüen, 

part. mütüttä — mitüttä. Näit. mätiiš siuna gõfa ’mis mure sul 
on?’ läht'iet't'ih' tüföt kül'üh' kfmdeAemah, kel'l'ä mütüž^ženihä 
popad'iw 'läksid tüdrukud sauna kuulama, kellel milline peigmees 
satub’, müttünäne mittühähe käändub nagu ne-lõpulised sõnad. 
Näit. mie šiuAa ožutan, mittühäzeštä püšta höän otti ’ma näitan 
sulle, missugusest puust ta võttis’, müttünäzie siuna šõappaida 
himottaw ottõa 'missuguseid saapaid sa tahad võtta’.

57. Eitavad pronoomenid on järgmised: neke-n '—^ 
nike-n ’ei keegi’, nemi-dä ’ei midagi’, nemü-tüš ’mitte mingisugune’, 
niükši 'mitte ükski’. Neid kasutatakse alati eitavais lauseis nagu 
vastavaid asesõnu vene keeleski. Käändub ainult järgosa. Näit. 
emmä neke-n nemi-dä emmä pagize ’me mitte keegi midagi ei 
räägi’, meidä neke-n ei löwvä ’meid ei leia keegi’, neke-dä mie en 
varaja ’ma ei karda kedagi’, mähi kod'ih, neke-1'l'ä nemi-dä ei 
šanon ’ta läks koju, ei ütelnud kellelegi midagi’, minma ei rwven 
hemi-kšeh' pidämäh' ’ei hakanud mind mitte mikski pidama’. 
minma nimi-kši ei pidän ’ei pidanud mind mitte millekski’, mie 
heke-hepke vierahagke en guVäice ’ma ei käi kellegi võõraga’. 
tulin tarttuh hemi-pke, tartušta pidäw hebozeAAa veaöä 'tulin Tar­
tusse mitte millegagi, Tartust peab hobusega vedama’, nemn-ttüet 
šanat mužikan eij^õa tabahizet ’mitte mingisugused mehe sõnad 
pole meele järgi’, ei pie vaAeheAAa niühtä šanõa ’pole tarvis vale­
tada mitte ühtki sõna’, emmä manta nühtä bukvõa ’me ei tunne 
ühtki tähte*.
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58. Indefiniitsed pronoomenid on järgmised: 
jõgo 'iga', jogohine 'igaüks’, jogo^mütüš — jogojmltüš 'igasu­
gune’, kaikki 'kõik', kaikennägöne 'igasugune', moAemma 'mõle­
mad', mudõaš 'mõni', müveš 'mõni', mu 'muu', kennebu-t' 'keegi', 
midä^nebu:? 'midagi', mü.tüšjhebu:t' 'mingisugune', kelliw 'keegi', 
midäliw 'midagi', mütüšliw 'mingisugune', küda midagi — kiida 
midäigi ■— küda midäi 'midagi, üht (ja) teist’, üksi 'üks', toini 
'teine'.

jõgo on käändumatu ja seda kasutatakse adjektiivselt. Näit. 
jõgo taAozešša panaw tuAut 'igas majakeses põleb tuluke’. kävel'ijä 
markovanna jõgo päivie 'käisite Markoval iga päev’, jõgo uirš- 
šaAAa pacaš šeižatettu 'iga versta peale post pandud’. bohataAAa 
muzikaAAa ol'i jõgo kohtõa 'rikkal mehel oli kõike’, edähöädä kä- 
veldih jõgo vuotta 'kaugelt käidi igal aastal’. — babazeAAa god'ie- 
cetah jogojiüttüet paAazet 'eidekesele kõlbavad igasugused tüki­
kesed’.

jogohine on substantiivne ja see käändub ainsuses. Näit. 
jogohine täifiän tiedäw 'igaüks teab seda\ jogohizeAAa pidäw huoA- 
dõa, tuAow taAvi 'igaüks peab hoolt kandma, tuleb talv’.

kaikki 'kõik' ja kaikennägöne 'igasugune' käänduvad nagu 
muudki noomenid. Näit. kaikki rahvas itkieffih' 'kõik inimesed 
nutsid’, kaiken päivän harjain 'sugesin (linu) kogu päeva’, hüö 
kaikin huimazet, a müö šiarjke OAemma mietövät 'nad on kõik lol­
lid, aga meie sinuga oleme targad’. šiel'ä ol'i kaikennävöštä 'seal 
oli igasugust’.

moAemma 'mõlemad' kasutatakse kõneldes kahest, mis kuulu­
vad ühte rühma. Tarvitatakse mitmuses: nom. moAemma, gen. 
moAemmin, part. moAembie, iil. moAembih. Näit. moAemma Aapšet 
jöädifi kod'ih 'mõlemad lapsed jäid koju’, höän šuvaccow moAem- 
bie Aapšie 'ta armastab mõlemaid lapsi’, otat moAembih käžUi 
liähtehen 'võtad mõlemasse kätte vihu’.

mudõaš 'mõni' ja muveš 'mõni' esinevad nii adjektiivselt kui 
substantiivselt ja need deklineeruvad nagu järgarvud: gen.mudõan- 
nen, müvennen, part. mudõatta, müvetta, pl. part. mudõanžie 
müvenžie. Näit. mudõannet paiššah, vaAeheAAah 'mõned räägivad, 
valetavad’, mudõanžlšša on marjõa, mudõanžlšša eij^õa 'mõnede 
otsas on marju, mõnedes ei ole’, müveš šäna kehno, a mie pagizen 
'mõni sõna on halb, kuid mina kõnelen’, müvennet rahvas keühät, 
müvenned bohatat 'mõned inimesed on vaesed, mõned rikkad’.
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Indefiniitseid pronoomeneid tuletatakse ka venelaenulise par- 
tikli -nebu:t' liitmisega: kennebuit' ’keegi\ minnebud' 'miski’, 
müiüsjfiebuit' 'mingisugune'. Neil käändub ainult esimene kom­
ponent. Näit. mejän pihaAAa harakka kävelöw, kocciw, nave-rno 
gošfja kennebuit' tuAow 'meie õuel käib harakas, hüppab, kind­
lasti tuleb keegi võõras’. keštänebuit' voruijah vaštoja 'kelleltki 
varastavad vihtu’. ketnebuit' tuAAah gošfjat 'mingid külalised 
tulevad’, pidäw mill'änebu:t' voidõa 'peab millegagi määrima’. 
tül'i teilä fipukkarie, müttüenjfiebuit' tuow teilä viešlin, libo 
hiivan, libo pahan 'tuli teile liblikas, toob mingisuguse teate, kas 
hea või halva’.

Indefiniitseid pronoomeneid on moodustunud veel liitega -liw 
(mis lähtub lie-verbi ainsuse 3. pöördest — liew): kelliw 'keegi', 
midäliw 'midagi', mütüšliw 'mingisugune'. Näit. kelliw bajarin 
kod'in poAtti (M) 'keegi põletas mõisniku maja’, kelliw matkõaw 
vhuAoišša šõappaišša 'keegi tuleb külmades (s. o. nahast) saa­
bastes’, ketliw o.tdih mejän pordahina 'ühed olid meie trepil’. 
midäliw pagizi šuoAah 'midagi kõneles soola peale’, tüli mütüšliw 
miižikka vaštah 'tuli mingisugune mees vastu’.

Indefiniitsete pronoomenitena kasutatakse veel mii 'muu', küda 
midägi —■ küda midäigi ~ küda midäi 'midagi, üht (ja) teist’, 
samuti ka arvsõnu üksi ja töine. Näit. õta, mäda nemldä 'võta, 
muud mitte midagi’, mie kod'ih i kandamah küda midäi (M) 'mina 
koju ja kandma üht-teist’. i küda midäigi šiiön 'ja üht-teist söön’. 
üheššä küläššä elettih kaksi mužikkõa, üksi bohatta, a töine keühä 
ühes külas elasid kaks meest, üks rikas, aga teine vaene’, elä eci 

tädä, ošša toini 'ära seda otsi, osta teine’.

Verb.
59. Pöördelõpud on järgmised:
Sg. 1. -n Pl. 1. -mma, -mmä\ -ma, -mä

2. -t 2. -tta, -ttä\ -ja, -jä ~ ie
3. -w, -w; 0 3. -h

60. Kõneviise on neli: indikatiiv, konditsionaal, potent­
siaal ja imperatiiv.

61. Ajavorme on viis: preesens, imperfekt, perfekt, plus­
kvamperfekt ja futuurum
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Allpool esitatakse ülevaade järgmiste verbide pööramisest: 
ojuia ’olla’, liew ’on, saab, tuleb’, ottõa 'võtta’, käškie 'käskida', 
müvä ’müüa’; paišša 'kõnelda’, kezrätä ’kedrata\

Aktiiv.

INDIKATIIV.

62. Jaatav. Preesens.

Sg. 1. mie OAen lienen otan
2. šie oAet lienet otat
3. höän on lienöw -— liew ottaw

Pl. 1. müö OAemtna lienemmä otamma
2. tüö OAetta lienettä otatta
3. hüö OAAah li et äh' otetah

käššen müön pagizen kezröän
käššet müöt pagizet kezröät
käšköw müöw pagizew kezröäw
käššemmä müömmä pagizemma kezröämmä
käššettä miiöttä pagizetta kezröättä
käškietäh' muväh' paiššah kezrätäh'

Ainsuse 1. ja 2. pöörde lõpp on sama kui soome või eesti 
keeles. 3. pööre on astmevahelduslikel verbidel tugevas astmes ja 
selle lõpp on w, w.

Verbivormi voii kasutatakse tähenduses 'võib, tohib; on võimalik’ 
nagu vene moowho. Näit. briha küželöw kondein poifuida, voidgo 
miuAa teil'ä üödä mõata. kondieti poigazet i šanotah, võit. 'noor­
mees küsib karude poegadelt: «Kas ma tohin (mul on võimalik) 
teil ööd magada?» Karu pojakesed ütlevadki: «Võib». Keelejuht 
küsis meie juurde tulles enda kohta: voidgo istuoccie? ’kas tohib 
istuda?’

Mitmuse 1. pöördes esineb -mma, -mmä, 2. pöördes -tta, 
-ttä. 3. pöördes esineb vene keele mõjul impersonaal nagu mujalgi 
karjala murretes.
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63. Eitav.

Sg. 1. eri ojie Iie —■ lietie õta käšše
2. et „ i i ,, y? • ii
3. ei „ ,, ,, U ii

Pl. 1. emmä OAe
2. että

” ” i >
ii

3. ei oa Aa lietä oteta käškietä

eri, et,'-ei 
emmä, että j müö pagize kezröä

ei mävä paišša kezrätä

Eitussõna on verb ja see pöördub nagu soome keeles. Sellele 
järgneb verbi tüvi ilma pöördelõppudeta nagu teisteski läänemere­
soome keeltes.

64. Imperfekt.

olin lienin otin käššin
olit liehit otlt käššlt
õli liehi otti käški
oi ima lienirhä ottima käškimä
olija lienijä otti ja käški j ä — käškie
oAdih liettih otettih käškietüh

möin pagižin kezräin
möit pagižlt kezräit
möi pagizi kezräi
möirhä pagizima kezräimä
möittä pagizlja kezräittä
müödih paištih kezrättih

Ainsuses on imperfekti 3. pööre lõputa; astmevahelduslikel ver­
bidel tugevas astmes. Mitmuse 1. pöördes esineb -ma, -mä, 2. pöör­
des -ja, -jä —1 -ie, kontraheerunud ja ühesilbilistes verbides aga 
-tta, -ttä. Mõlemad mitmuse pöörded on astmevahelduslikel ver­
bidel tugevas astmes.

65. I m p e r f e k t i t u n n u s on l või i. Tüvevokaaliga lii­
tudes võib i moodustada ka diftongi või kaduda.
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I. Diftongi on imperfekti i moodustanud:
a) ühesilbilistes algselt pika vokaaliga verbides nagu eesti 

või soome keeles. Näit. (šõan ’saan’:) sain, (vien ’viin’:) vein,
(juon ’joon’:) jõin, (šüön ’söön’:) šöin, (jöän ’jään’:) jäin.

b) kontraheerunud verbides. Näit. (mittõan ’mõõdan’:) mittainr 
(magõat ’magad’:) magait, (jiarjgiew ’kukub’:) Aarjgei, (uinuon 
’uinun’:) uinoin, (nainuomma 'neelame’:) jiainoima, (Aukkuon 
'lukustan’:) Aukkuin, (hülgöättä 'hülgate’:) hülgäittä.

II. Diftong esineb ainsuse 1. ja 2. pöördes.
a) o-, u-, ä-tüvelistes verbides: (šeižon ’seisan’:) šeižoin, (nu- 

kut 'tukud’:) nukuit, (iiökšün 'eksin’:) üökšüin, (šöännüt 'vihas- • 
tud’:) söännüit.

b) kahesilbilistes a-tüvelistes verbides, mille 1. silbis esineb 
a või i. Näit. (AauAan 'laulan’:) Aaunoin, (annan:) annoirc, (jagõa 
'jagada':) javoin, (rõadamah 'töötama':) rõavoin, (virkan 'lau­
sun':) virkoin.

Ainsuse 3. ja mitmuse 1. ning 2. pöördes on i kadunud. Näit. 
šeizo 'seisis'; tahto 'tahtis',' tahtoma 'tahtsime’, tahtoja 'tahtsite'; 
šöändii 'vihastus', šöändümä 'vihastusime'; andoma 'andsime; 
tappo 'tappis'; rõado 'töötas', rõadoma 'töötasime', rõadoja 'töö­
tasite'.

III. Pikk resineb ainsuse 1. ja 2. pöördes kahesilbilistes a-tü- 
velistes verbides, mille 1. vokaal on (algupärane) o või u, ja mit­
mesilbilistes a-tüvelistes ning ä-, e- ja f-tüvelistes verbides. Näit.
(oššan 'ostan':) oššln, oššit; (muiššan 'mäletan':) muiššin, muiššit;
(hairahan 'eksin':) hairahin, hairahit\ (kirjutan:) kirjutin; tljuš- 
šan 'küsin järele’:) tijuššin, tijuššit; (löiivän 'leian':) Löiivin, löü- 
vlt; (keritän 'sõlmin lahti’:) keritin\ (hämmennän 'segan':) häm- 
menriin, hämmennit; (1'ekutaAAan 'liigatan1:) lekutaAAin; (hühür- 
rän 'ümisen':) hühiirrin-, (ümmärrän 'piiran ümber’:) iimmärnnz,
(iššen 'tapan':) iššin; (kävelen 'käin':) käveLln; (vaAehteAen 'vale­
tan':) vaAehtefin; (kohenen 'paranen':) kohehin, ko.henit\ (vanhe- 
nen 'vananen':) vanhemn; (huimenen 'lähen hulluks’:) huirhenin\
(mögizen 'karjun':) mögizin; (harvoicen 'riisun':) harvoicin\ (hui- 

juštõacen 'häbenen':) huijuštõacin; (Aõajin 'valmistan':) Aõajin.
Mitmuse 1. ja 2. pöördes võib mitmesilbilistes a-, ä- ja e-tüve- 

listes verbides kaasrõhulises silbis esineda i, näit. tijnštlma 'küsi-
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sime järele’, tijuštlja; kävefirhä 'käisime’, kävefijä ~ kävelie; hai- 
rahtima 'eksisime'.

Ainsuse 3. pöördes on kõigil eelmainitud verbidel alati lühike 
i: osti 'ostis', hairahti 'eksis', tüöndi 'saatis', murendi 'purustas', 
koski 'puutus', koheni. 'paranes', happani 'mädanes', kuol'i 'suri', 
kocahti 'hüppas', pežiecci 'pesi end’, Aõadi 'valmistas'.

IV. zi esineb imperfektis verbidel, mille vokaaltüves on ja, jä, 
näit. (karrata 'tantsida': kargajan 'tantsin':) kargažin, kargazlt, 
kargazi; (varata 'karta': varajan:) varažin, varažit, varazi; (ku- 
višša 'sügelda': kubajaw 'sügeleb':) kubizi.

Eitav imperfekt moodustatakse eitusverbi ja mineviku kesk­
sõna abil:

en
et
ei ■ OAAUn liennün ottan käšken
emmä
että
ei OAdu liettü otettu. käskiettü

en
et
ei ' müönün — müönnün paiššun kezrän
emmä
että
ei miiödii paištu kezrättü

66. Perfekt ja pluskvamperfekt.

Perfekt ja pluskvamperfekt on liitajad nagu soome ja eesti 
keeles.

Perfekt moodustub OAAa-verbi preesensist ja mineviku partit­
siibist, pluskvamperfekt 0AAa-verbi imperfektist ja mineviku par­
titsiibist. Neid kasutatakse võrdlemisi harva, sest vene keele mõjul 
väljendab minevikulist tegevust enamasti imperfekt.

Näiteid. Perfekt: mie OAen ottan šiun paikan 'ma olen võt­
nud sinu rätiku’, šie OAet šündiin koiran hännäštä 'sa oled sündi­
nud koera sabast’, jo höän on kuoAAun 'ta on juba surnud’, täh' 
varoin OAetta tuAAun 'selle jaoks olete tulnud’, hüö OAAah tuA- 
Auot — tuAAun 'nad on tulnud’, hüö OAAah snimieccenüet kartoc-
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kaAAa ’nad on postkaardil pildistatud’, jo OAAah Aõadijat kuoAAüot 
'tegijad on juba surnud’, tämpöänä OAAah männüet toizet ’täna 
on teised läinud’. Aapšet on kuoAAüot 'lapsed on surnud’, hiiö 
OAAah eronnuot ’nad on lahku läinud’.

Perfektis võib abiverb ka ära jääda, nii et seda väljendab liht­
salt partitsiip. Näit. brlha šuofieccen i mie šuorieccen 'noormees 
(on) riietunud ja mina riietunud’, picuhe Aapšut šündiin 'tilluke 
lapsuke (on) sündinud'. matkõaw tõattone rõavoAda, vaibun' tuleb 
taadike töölt, väsinud’.

Pluskvamperfekt: eglein õli juoAdan ’ta oli eile joo­
nud’. . . . kumbahe šiiirjkeAa oli tuAAun 'kes sinuga oli tulnud’. 
höän leššen tagõakši oli männün ’ta oli lesele mehele läinud’, müö 
oi ima peittöäccen ’me olime end peitnud’, eglein OAdih juoAdanuot 
’eile olid joonud’, hüö OAdih peittöäcceniiet 'nad olid end peitnud’. 
OAdih eronnuot ’(nad) olid lahku läinud’, vakkah OAdih püttunuot 
'vakka olid kinni jäänud’.

E i t a v a i s t vormidest on väga vähe näiteid: tütöt eij^õa mie­
hellä männün 'tüdrukud ei ole mehele läinud’, vielä en oaauu 
männün miehellä ’ma ei olnud veel mehele läinud’.

67. Futuurum.
Tuleviku väljendamiseks kasutatakse karjala Valdai murra- 

kuski preesensit. Näit. mie tämän tütön otan miehellä ’ma võtan 
selle tüdruku naiseks’.

Selleks kasutatakse aga ka abiverbi Iie-, näit. šie olit miun 
naine i lienet ’sa olid minu naine ja saad olema’, miun tavarat 
šiun lietäh' 'minu kaubad saavad sulle’, põuda liew 'tuleb kuiv 
ilm’.

Sageli väljendab tulevikku ka verb mveta 'hakata’. Näit. mögi- 
ien i mögizerhäh' rubien, hoi ice cõari ajaiš 'karjun ja saan kar­
juma, kas või tsaar ise sõidaks’.

Eitav: i mie en, ,õa šiun naine, en i liene ’ja ma ei ole sinu 
naine ega saa olema’. ei\joAAutJ:'ädd da ei i Iie ’ei olnud seda ega 
saagi olema’.

68. Potentsiaal.
Potentsiaali Valdai murrakus enam ei esine, välja arvatud 

ainult abiverb Iie-, mis on päris igapäevane, kuid mille preesens 
eelkõige väljendab tulevikku.
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Näit. lienen mielövä brihaccune ’saan mõistlikuks poisikeseks’. 
šie lienet cõafina ’sa saad tsaariks’, mida miioia lienöw 'mis mul 
võib olla’, i lienemmä müö Aaiššat omatta mõamotta ’ja me oleme 
laisad ilma oma emata’, lietäh' hüvät cuiazet 'saavad head kin­
dad’. miun vüvet lietäh' šiiuia, ed^rubie maAttamah hemUdä 
'tulevad sulle minu aastad, sa ei mõista midagi’.

_ Harukordadel võib potentsiaali preesens esineda teistestki ver­
bidest. Näit. ka mida oaaow, Aarjgei, miuAa ühel'l'äh' ei šõa noš- 
tõa (M) ’vat mis tal võis olla, kukkus (maha), ma üksi ei jõua 
tõsta’, mištä oaaow briha nuofi, tül'i täh' kül'äh' (M) 'kust võis 
olla noor poiss, tuli sellesse külla’, i andanet kolccazen i siuna mi 
pidäw der/gõa täštä kolccazešta tnie šiüAa annan (M) ’ja (kui) 
annad sõrmuse ja sulle, mis selle sõrmuse eest raha tarvis, ma 
annan sulle’, i lähtenöw tämä tüt't'ö <šiun tagõakši, šie ožakaš ül'en 
(M) ’ja kui sulle läheb see tüdruk, sa oled väga õnnelik’. tüt't'ö ot- 
tanow kodah, nln võit männä ’ (kui) tüdruk võtab koduväiks, siis 
võib minna’, a meir/ke ruvennow vojuimah a m e- r i k a, nin rnldä 
šie rubiet rõadamah (M) 'aga kui meiega hakkab sõdima Amee­
rika, mida sa siis teed’, põuda liew, heinäl'1'ä lähtenemmä harvoi- 
mah (M) 'tuleb kuiv ilm, läheme heinale riisuma’.

Perfekt esineb väga harva. Näit. i šielä lietäh' saAdõatat 
variiššetta (M) ’ja seal on sõdurid valmis seatud’.

69. Konditsionaal.

Preesens.

oižin ottažln käškizln
oižit ottazlt käškizit
oiš ottaiš käskis
oizima ottaiima käškižimä
oizija ottazija käškizljä
OAdaiš otettaiš käškiettäiš

möižin pagizizin kezräižin
möižlt pagižižit kezräizit
mõis pagižlš kezräiš
moižima pagizizima kezräizlmä
moižija pagižižlja kezräižijä
müödäiš paištaiš kezrättäiš
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Pöördelõpud on konditsionaalis samad kui imperfektis, ainult 
pl. 2. pöördes on alati -ja, -jä.

70. Konditsionaali tunnus on -iii-, mis astmevahel­
duslikes verbides liitub tugevale tüvele. III pöörde tunnuseks on 
-iš.

Konditsionaali tunnus võib tüvevokaaliga liitudes moodustada 
diftongi või selle i võib kaduda. Pöördelõpu ees võib esineda pikk 
I: sg. 1. ja 2. pöördes ongi see alati pikk.

I. Diftong esineb a) ühesilbilistes algselt pika vokaaliga ver­
bides. Näit. šaižln 'saaksin’, veižin 'viiksin’, joižXn 'jooksin’, šöižirh 
'sööksime’, jäižin jääksin’;

b) kontraheerunud verbides: magaižlma 'magaksime’, rubeiš 
'hakkaks’, hülgäižin 'hülgaksin’.

II. Diftong esineb kõigi a-, ä-, o-, uja ü-tüveliste verbide 
ainsuse 3. pöördes. Näit. andaiš 'annaks’, tijuštaiš 'küsiks järele’, 
tiedäiš 'teaks’, tahtoiš 'tahaks’, nukkuiš 'tukuks’, šöändiiiš 'vihas­
tuks'.

III. Konditsionaali tunnuse i on kadunud a-, ä-, o-, u-, ü-tüve- 
liste verbide ainsuse ja mitmuse 1. ja 2. pöördes. Näit. andažin 
'annaksin’, timnuštažin 'tunneksin’, tiedäzin 'teaksin’, tiedäžirhä 
'teaksime’, šeižozit ’(sa) seisaksid’, nukkazin 'tukuksin’, šöändiizhz 
'vihastuksin’, šöändüžimä 'vihastuksime’.

IV. e-tüvelistes verbides on konditsionaali tunnuse ees e 
kadunud. Näit. Augižln 'loeksin’, Augižit 'loeksid’, Auglš 'loeks’.. 
pežlš 'peseks’, hiippeližin 'jookseksin', kuotfeližin 'katsuksin', 
vaAehteližit 'valetaksid’, huimenizin 'läheksin hulluks’, Läkšiš 
'läheks', läkšižimä 'läheksime', mögižižin 'karjuksin’, Lieniš 'tuleks,, 
saaks’.

Eitav konditsionaali preesens moodustub eitusverbist ja 
konditsionaali tüvest: eti oiš 'ma ei oleks’, en ottaiš 'ma ei võtaks’, 
et ottaiš 'sa ei võtaks’, ei ottaiš 'ei võtaks’, emmä ottaiš 'me ei 
võtaks’, että ottaiš 'te ei võtaks’, hüö ei otettaiš 'nad ei võtaks’. 
mie en möiš poccie, kuin oššettaiš ’ma ei müüks põrsast, kui oste­
taks’. ei šiAma kondie tappaiš 'ei sind karu tapaks’, väin huomena 
ei lieniš vihmöa'(et) vaid homme ei tuleks vihma’.

Konditsionaali perfekt moodustatakse 0AAa-\rerbi kondit­
sionaali preesensist ja mineviku partitsiibist. See esineb harva. 
Näit. mie oižin šiel'ä OAAun 'ma oleksin seal olnud’, oižln ottan
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'oleksin võtnud’, hüö OAdaiš ottan ’nad oleksid võtnud’, mie oižin 
i uškon hänel'1'ä ’ma oleksin teda uskunudki’.

Eitav: en oiš ottan ’ma poleks võtnud’.
Konditsionaali perfekti asemel kasutatakse konditsionaali 

preesensit. Näit. tiedäzin, en i laksis 'oleksin ma teadnud, poleks
ma läinudki’, ei vanhõa babõa, müö emmä löüdäiš tädä pahõa
külöä 'ei (oleks olnud) vana eite, me ei oleks leidnud seda viletsat
küla’.

71. Imperatiiv.

Sg. 1. — . — —

2. oAe õta käšše
3. OAgah äna höän ottaw

ottakkah
Pl. 1. davai• otamma

2. OAgõa ottakkõa käškikköä
3. äna hüö otetah

Sg. 2. müö pagize kezröä
3. äna höän müöw äna pagizew äna kezröäw

Pl. 1. davai• miiömmä davai• pagizemma davai• kezröämmä
2. müö göä paiškõa kezräkköä
3. äna hüö miiväh' äna paiššah äna kezrätäh'

72. Imperatiivil puudub sg. 1. pööre. 2. pööre on lõputa, mit­
muses esineb selles imperatiivi tunnus: -kkõa, -kköä, 
-kõa, -köä, -gõa, -göä. Ühetüvelistes verbides (välja arvatud ühe­
silbilised) on imperatiivi tunnus -kkõa, -kköä, näit. andakkõa 
'andke’, eläkköä 'elage’, lekuttakkõa 'liigutage’, leböäccekköä 
'puhake’, huijuštõaccekkõa 'häbenege’, läkkikköä mmginaAAa 
'tulge keskhommikule’. Sama esineb ka kontraheerunud verbides, 
näit. matakkõa 'tulge’, hüldäkköä 'hüljake, jätke’. Helitu konso­
nandi (s, š) järel on -kõa, -köä, näit. pešköä 'peske', paiškõa 
'kõnelgek Helilise konsonandi järel ja pearõhulise diftongi järel 
on -gõa, -göä, näit. tUAgõa 'tulge', küželgöä 'küsitlege’, juogõa 
'jooge’, šüögöä 'sööge’.

3. pööre on tavaliselt vene keele eeskujul analüütiline. Näit. 
ana höän ožuttaw 'las ta näitab, näidaku’, äna hüö cöarie vuotetah 
'oodaku nad tsaari, las ootavad tsaari’. Mitmuse 1. pöördes kasu­
tatakse indikatiivi preesensit, millele eelneb hiline vene laen

61



davai• — davai-fe, näit. davai- tüffözen Auomma kiugõah Visa- 
kem tüdrukuke ahju’, davai- müöštüecemmä, 1'äk'k'e hanel'l üe- 
'pöördugem tagasi, lähme tema juurde’, davai-fe ajamma bajarin 
pois 'ajagem mõisnik ära’, davai-fe heinöä vejämmä tarhah Veda- 
gem heinu karjaaeda’.

Ainsuse 3. pöördest võib harva kuulda vana algupärastki vormi, 
nagu näit. ongah töälä 'olgu siin!’, kuccukkah, mie en Lähe ’kut- 
sugu, ma ei lähe’. tuAgah hof ice cõari 'tulgu kas või tsaar ise’. 
märjgäti mäma kanne hoš 'mingu ema kuhu tahes’, tõa hebone 
siiögäh hukka, kumbane varzana ei kizõa 'söögu hunt see hobune, 
kes varsana ei mängi’.

73. Eitav imperatiiv.
Sg. 2. elä OAe öta miiö paglze kezröä

3. elgäh' ongah 
Pl. 2. elgöä oAgõa

ottakkah
ottakkõa müögöä paiškõa kezräkköa

Eitavast imperatiivist on tavaliselt kasutusel ainult 2. pööre.. 
Näit. elä vaAehteAe 'ära valeta’, elgöä vaAeheAgõa 'ärge valetage’. 
elgöä koškiekkõa 'ärge puutuge’, elgöä kaccokkõa, midä höän rõa- 
daw 'ärge vaadake, mida ta teeb’. Väga harva esineb ainsuse 
3. pööre nagu näit. ongah hof elgäh' 'olgu või ärgu (olgu)’, hof 
hemi-dä elgäh' ongah 'kas või mitte midagi ärgu olgu’. Kuid: äna 
hilö ei makseta härjküimöä 'ärgu nad maksku lapsehoidmise eest’..

74. Peale tavalise imperatiivi kasutatakse murrakus veel erilist 
manitseva, pehmendatud varjundiga imperatiivi, milles esineb liit- 
partikkel -kko, -kkö või -kkoiš, -kköiš. Seesuguseid imperatiivivorme 
on üles märgitud peamiselt ainsuse 2. pöördest. Näit tuokko šie 
miiua kirjat 'too ometi mulle kirjad’, tufiekko miuAuo 'tule ometi 
minu juurde’, mäniekkö, küžüekkö 'mine aga, küsi ometi’.

Sama partikliga on siiski mitmusegi vorme registreeritud: 
tuAgõakko tüö tünne käitun šubin 'tulge ometi siia kõik viimseni’. 
nagõakko šiemendä teifä 'sähke ometi seemneid teile’.

-kkoiš, -&£öis-liitelisi imperatiive on teada üksnes ainsuse 
2. pöördest: kucuokkoiš poiga tünne 'kutsu ometi poiss siia’.. 
kacuokkoiš midä höän rõadaw Vaata ometi, mis ta teeb’, anõak- 
koiš miuAa rahõa ’anna ometi mulle raha’, otõakkoiš tämä käd'eh' 
Võta ometi see kätte’, roskažiekkoiš 'jutusta ometi’, šanuokkoiš 
miuAa, miššä šie olit 'ütle mulle ometi, kus sa olid’, tiiönnöäkköiš.
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miuAa kirja 'saada ometi mulle kiri’, a ožutõakkoiš miiuia hof 
üksi kirja 'aga näita ometi mulle kasvõi üks kiri’.

Mõlemal juhul on tegemist venelaenulise iiitpartikliga: -/ca,. 
-ko, -r/ca, -Kaeb (ZtaJib), Koeb (kohalikus vene murdes).

Passiiv.

75. indikatiiv.
Preesens.

Jaatav: OAAah lietäh' otetah käškietäh'
müv äh' paiššah kezrätäh'

Eitav: ei oa Aa lietä oteta käškietä
miiüä paišša kezrätä

Imperfekt.
Jaatav: OAdih liettih otettih käskiettih

müödih paištih kezrättih
Eitav: ei ondu liettü otettu käškiettü

müödii paista kezrättü

76. Passiivis esineb tavaliselt norgaastme 1 i n e tüvi
Erandiks on kahesilbilised e-tüvelised verbid, nagu: (nuven 'loen’:) 
Augietah 'loetakse', (Aaššen 'lasen':) Aaskiettih 'lasti', (nül'1'en 
'nülin':) nülgiettih' 'nüliti', (it'en 'nutan':) itkieffih' 'nuteti'. Ena-’ 
masti siiski ka uškuotah 'usutakse' -— uššotah. a-, ä-tüvelistes ver­
bides muutub tüvevokaal passiivi tunnuse ees e-ks: (perran 'pek­
san, löön’:) perrettih 'peksti', (tüönnän 'saadan’:) tüönnettih' 'saa­
deti', annetab 'antakse'.

77. Indikatiivi imperfekti tunnuseks on -ttih, -ttih, -tih, 
-tih, -dih, -dih. Neist esineb geminaat ühetüvelistes verbides (välja 
arvatud ühesilbilised). Näit. tapetüh 'tapeti', vejettih' 'veeti'» 
kõajecettih 'kahetseti'; samuti Augiettih. 'loeti', koškiettih 'puudu­
tati'. Samasugune tunnus on kontraheerunud verbides, nagu 
matattih 'tuldi', kizattih 'mängiti', ruvettih 'hakati', ka: šuvattih 
'armastati'. Helitu konsonandi järel on -tih, -tih, näit. möištih' 
'karjuti', peštih' 'pesti'. Diftongi või helilise konsonandi järel esi­
neb -dih, -dih. Näit. tuAdih 'tuldi', ommeAdih 'õmmeldi,' šüödih' 
'söödi', viedih' 'viidi', aštoidih 'äestati'.
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Preesensis on passiivi tunnus nõrgas astmes. Näit. tapetah 
'tapetakse’, vejetäh' 'veetakse’, peššäh' 'pestakse', tuAAah 'tullakse', 
männäh' 'minnakse', šiwäh' 'süüakse', vljäh 'viiakse', aštoijah 'äes­
tatakse'.

78. Perfekt.
Jaatav: on otettu käškiettii miiödü paištu kezrättü
Eita v: eij^õa otettu käškiettii milödii paištu kezrättü

Pluskvamperfekt.

Jaatav: öl'i otettu käškiettii müödii paištu kezrättü
Eitav: . eij^oAdu otettu käškiettii müödii paištu kezrättü

Perfekt ja pluskvamperfekt on Uitajad. Esimene moodustatakse 
oyz-/za-verbi preesensi, teine imperfekti ja passiivi mineviku kesk­
sõna abil. Perfektis võib on ka ära jääda, nii et seda väljendab 
partitsiip nagu aktiiviski, Näit. AOukkoAoih pandu põalikat 'auku­
desse pandud kepid’, äijä šieVä Aõajittu vinõa 'seal on tehtud palju 
viina’, a naine hänei'l'ä tuodu toizeh kiil'äh' 'aga naine on tal too­
dud teise külla’.

79. Potentsiaal.
Potentsiaali kohta leidub mõni näide perfektis. Näit. tniuAa 

liew äijä kirjutettu 'mul saab palju kirjutatud’, nave-rno lienöw 
Aõajittu cugunašta 'küllap on vist malmist tehtud’.

Eitav: i hiükši saAdõatta ei Iie tapettu 'ja mitte üht sõdurit 
ei tapeta’.

80. Konditsionaal.

Preesens.
Jaatav: OAdaiš otettaiš käškiettäiš

paištaiš
müödäiš
kezrättäiš

Eitav: eij^oAdaiš otettaiš

Perfekt.

käškiettäiš
paištaiš

müödäiš
kezrättäiš

Jaatav: oiš OAdu otettu käškiettü
paištu

müödü
kezrättü

Eitav: eij^oiš OAdu otettu käškiettü
paištu

müödü
kezrättü
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81. Imperatiiv.

Passiivi imperatiivi kohta leidub vähe andmeid. Näit. äna 
midänebir.f teifjke rõatah ’tehtagu teiega midagi’, äna händä 
nagretah 'naerdagu teda’.

INFINIITSED VORMID.

Infinitiivid.

Valdai murrakus on kaks infinitiivi, I ja II.
82. I i n f i n i t i i v i tunnuseks on -a, -ä, -ta, -tä ning -o, -e. 

Näit. andõa ’anda’, vedöä 'vedada’, hämmendöä 'segada’, iAAaštõa 
'õhtustada’, näha 'näha’, kapata 'mädaneda’, himuta 'aevastada’, 
hül'l'ätä 'hüljata’, ruveta 'hakata’, jöätä 'jääda’, ambuo 'tulistada', 
üöksüe 'eksida’, Aõadie 'teha’, itkie 'nutta’, huijuštõaccie 'häbeneda'.

Tüvekonsonandi assimilatsioonist infinitiivi tunnuse algkonso- 
nandiga, harvem viimase kaost tingituna on infinitiivi lõpud järg­
mised: -nna, -nnä, -aaü, -/Tä, -rra, -rrä, -šša, -ššä, -šša, -ššä, -ija, 
-ijä, -va, -vä. Näit. panna 'panna', männä 'minna’, tuAAa 'tulla’, 
küžel'l'ä 'järele pärida’, purra 'hammustada’, kol'išša 'kolada’, 
möiššä 'karjuda’, nošša 'tõusta’, peššä 'pesta’, murginoija 'hommi­
kust süüa’, aštoija 'äestada’, vijä 'viia’, jüva 'juua’, šüvä 'süüa'.

I infinitiivi kasutatakse üldiselt samuti nagu eesti äa-infinitiivi. 
Näit. kõssa paha, ei šõa hänel'l'ä nittöä 'vikat paha, sellega ei saa 
niita’, hüö tahotah torata 'nad tahavad kakelda’, autettih mamaAAa 
meidä kažvattõa 'aidati emal meid kasvatada’, i otettih mužikkõa 
pergõa (M) ’ja võtsid meest peksta’, mie teil'dä matkain, varazin 
üöksüe ’ma tulin teie juurest, kartsin eksida’.

Eesti keelest erinevalt kasutatakse seda aga pidäw-verbiga: 
pidäw rõadõa 'peab töötama’, pidäw männä kod'ih 'peab koju 
minema’.

I infinitiivist kasutatakse inessiivi, mille lõpuks on -šša, 
-ššä või -šša, -ššä: Augiešša 'lugedes', tuAAešša 'tulles', šäveššä 
’süües’. See väljendab teise tegevusega samal ajal toimuvat tege­
vust. Näit. vititetäh' kül'än Lämmittöäššä 'süütavad küttes küla’. 
tüö että vaivu kirjuttõašša ’te ei väsi kirjutades’, vaibujago gulbõa 
kuonttõašša 'kas väsisite kartuleid koorides’, taiginõa ševottõašša 
elä kaco kaivoh 'tainast segades ära vaata kaevu’, itkieššä ei
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nöätä, nagramah rubein, kaikln dogadittih 'nuttes ei nähta, hakka­
sin naerma, kõik märkasid’, nukkeuvun paiššešša hüvilä rahva- 
haAAa,rõadõaššamie en nukkuiš 'kõneldes heale rahvale jään tuk­
kuma, töötades ma ei tukuks’, puiješša šivot OAgiAoja kuboh ’reht 
pekstes seod õlgi kuppu’. nagõakko šiemendä teil'ä, dorogaAAa 
matatešša šüöttä 'sähke ometi seemneid teile, teel minnes sööte’.

Näib, et väga harva võib esineda instruktiivgi, mis väl­
jendab viisi, kuidas tegevus toimub. Näit. a akat noštih kirehtöän 
pühkimäh' pefffilöjä (M) ’aga naised tõusid kiirustades tube 
pühkima’.

83. II infinitiivi tunnuseks on -mah, -mäh', mis liitub 
tugevaastmelisele vokaaltüvele. Näit. ottamah 'võtma’, käškemäh' 
'käskima’, müömäh' 'müüma’, pagizemah 'kõnelema’, kezröämäh 
'ketrama’.

II infinitiiv on tegelikult illatiiv, nagu eesti ma-tegevus- 
nimigi, millele ta vastab. Näit. lähen mttämäh 'lähen niitma’, mida 
tüö rubietta mittõamah 'mida te hakkate mõõtma’. tiiAdih händä 
koziccemah 'tuldi teda kosima’, issuttih šüömäh' 'istuti sööma’. 
venüeccimä magõamah 'heitsime magama’, mär/göä šinne kirjutta- 
mah 'minge sinna kirjutama’.

Suhteliselt harva kasutatakse ka inessiivi, elatiivi ja abessiivi 
(samas tähenduses kui eesti keeles) ning partitiivi. Näit. ines­
siiv: olin peAvašta derimäššä 'olin lina kitkumas’. egl'ein ol'ima 
nittämäššä 'olime eile niitmas’.

Elatiiv: nlttämäštä matatah kod'ih 'tulevad niitmast koju’. 
höän tüli hebozie paimendamašta 'ta tuli hobuseid karjatamast’. 
tulin peAvašta d'erimäštä 'tulin lina kitkumast’.

Abessiiv: taAvi tuAow tahtomatta, kežä proid'iw kekšimättä 
'talv tuleb tahtmata, suvi möödub märkamata’, närhä viel'ä oAAah 
šüömättä 'need on alles söömata’, kurimatta kül'äššä kuoAet 'suit­
setamata sa sured külas’. miuAa väža viel'ä on juottamatta 'mul 
on vasikas alles jootmata’, magõamatta rišfikanža ei voi elöä 
'magamata ei saa inimene elada’, voidamatta t'el'egä skrippiw 
’määrimata vanker kiunub’. šuoAõamatta l'eibä eij^õa hävä 'soo­
lamata (s. o. ilma soolata) leib ei ole hea’.

II infinitiivi partitiiv väljendab seda, mille eest midagi 
antakse, makstakse, saadakse. Näit. bohatta vel'l'i ando rõadamõa 
möükün leiböä 'rikas vend andis töötamise eest pätsi leiba’. 
dümaicin, što liew šüöttäjät kažvattamõa 'mõtlesin, et saab toit-
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jad kasvatamise eest’, mie šiuAa hiivin maksan paimendamõa ’ma 
maksan sulle hästi karjatamise eest’, paššibo teilä beregoimõa 
mUma ’tänu teile mind kostitamast’. täštä šüin kacaimõa derjgõja 
i maksoma 'selle pärast maksimegi ülestõstmise eest raha’, a drüška 
heil'ä hüvittämöä andaw vinõa ’kuid peiupoiss annab neile hüvita­
mise (s. o. Mtfä-hüüdmise) eest viina’, äijän otan rahõa Aõadimõa 
’ma võtan palju raha valmistamise eest’.

Partitsiibid.

84. Aktiivi preesensi partitsiip, mille tunnus -va, 
-vä, esineb murrakus tegelikult harva. Andmeid on ainult mõne 
verbi kohta. Näit. mie OAen elävä ciba, mie šüvä tahon 'ma olen 
elus kits, ma tahan süüa’, nave-rno elävä oli 'kindlasti oli elus’. 
noužovaAAa hed'el'il'1'ä tuAAah miunuo gošfjat 'tuleval nädalal 
tulevad mulle külalised’, cöäššüe küži lienen joudäva 'kell kuus 
olen vaba’. Samuti ka: ištuocel joudäva, mie šeizon. «Istu!» — 
«Pole viga, ma seisan».

Preesensi partitsiibi asemel kasutatakse ja-, jä- lõpulist tegija­
nime. Näit. tiedäjä vraca 'teadja arst’, lendäjä hiri 'nahkhiir’, 
rõadaja rišfikanža 'töökas inimene’, Augija tüllöhe 'lugev tütar­
laps’, nagraja Aapši 'naerja laps’.

85. Passiivi preesensi partitsiip esineb samuti 
väga harva. Näit. nämä grivat oAAah šüödävät 'need seened on 
söödavad’, juo täštä puizešta vetid, höän on juodäva 'joo sellest 
anumast vett, see on joodav’.

86. Aktiivi mineviku partitsiibi tunnuseks on 
Valdai murrakus -n, -nun, -nün (harva ka -nu, -nü ja -nut, -nüt).

Üldiselt liitub partitsiibi tunnus ühetüvelistes astmevaheldus­
likes verbides tugevaastmelisele tüvele, kahetüvelistes verbides 
konsonanttüvele. Ühetüvelistel verbidel (välja arvatud ühesilbili­
sed) on tunnuseks -n. Näit. vaibun 'väsinud’, niegAon 'kudunud’, 
andan ’andnud’, tiedän 'teadnud’, kirjuttan 'kirjutanud’, kacahtan 
'vaadanud’, välillištün 'vallatuks läinud’, košken ’puutunud’, 
Aõadin Valmistanud’, šuorieccen 'rõivastunud’, lähten 'läinud’.

Ka kontraheerunud verbidel on harilikult tunnuseks -n. Näit. 
arvan 'ära arvanud’, šaAvan 'sulgenud’, ruven 'hakanud’, Aapgen 
'kukkunud’, kerrin 'jõudnud’, hapan 'mädanenud’, Yeikan 'lõiganud’,
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ei suvan ’ei armastanud’, matan 'tulnud’, k'izan 'mänginud’, hävin 
'surnud’. Kuid: mõannun 'maganud’.

Kahetüveliste verbide partitsiibi tunnuseks on tavaliselt -nun, 
-nün. Sel puhul tüvekonsonant assimileerub tunnuse algkonsonan- 
diga: A-\-n^>AA, l' + n > l'l', r-\-n^>rr, s-f- n^> šš, š
-[- n j> šš. Näit. kuoAAun 'surnud’, tuAAun 'tulnud’, hüpellün 'jooks­
nud’, ommeAAun 'õmmelnud’, purrun 'hammustanud’, noššun 
'tõusnud’,paiššun 'kõnelnud’, peššün 'pesnud’. Samuti nainun 'abi­
ellunud’, voruinun 'varastanud’-.

/2-listes verbides on nn: männiin 'läinud’, pannun 'pannud’.
Ühesilbilistes verbides võib partitsiip esineda kahel kujul: šõa- 

nun *—■ šõannun 'saanud’, müönün — müönnün 'müünud’, jöäniin — 

jöänniin 'jäänud’, šüöniin — šüönnün 'söönud’, juonun '— juonnun 
’joonud’.

Harva on märgitud partitsiipe ka tunnusega -nu, -nü. Näit. õli 
tuAAu 'oli tulnud’, kuoAAu 'surnud’, oaau 'olnud’.

Üksikjuhtudel esineb isegi -nut, -niit. Näit. jöäniit 'jäänud’, 
nainut en oAAut 'näinud ma ei olnud’.

Partitsiip võib käänduda. Mitmuse nominatiiv esineb aga mitte 
aktiivi indikatiivi liitaegade kõigis pluurali pöördeis nagu soome 
keeles, vaid ainult pl. 3. pöördes. Näit. toizet OAAah poijat nainuot 
i tülfäret männüet miehellä 'teised pojad on abielus ja tütred 
mehele läinud’, katokšet OAAah hapannuot 'katused on mädanenud’. 
Aapšet on kuoAAuot 'lapsed on surnud’, nuorilišto kaikin on uid'i- 
nuot 'noored kõik on ära läinud’. Partitsiibi adjektiivne ise­
loom tundub siin olevat eriti ilmne. Samuti: kiil mäniien vojennoin 
'külmanud sõduri’, külmäniiellä nävöllä elä rõji Aunda 'külma­
nud näole ära loobi lund’.

87. Passiivi mineviku partitsiibi tunnuseks on 
-du, -dü, -tn, -tü, -ttu, -ttü, mis liitub passiivi tüvele. Näit. tuodu 
'toodud’, šüödü 'söödud', tuAdu 'tuldud’, ommeAdu ’õmmeldud’, 
pandu 'pandud’, peštü 'pestud’, paištu 'kõneldud’, annettn 'antud’, 
tüönnettii 'saadetud’, kirjutettu 'kirjutatud’, mõattii 'magatud’, 
Aad'jattu 'laotud’, hiiliättü 'maha jäetud’.

Passiivi mineviku partitsiibi ainsuse partitiiv esineb Valdai 
murrakus temporaalseis lauselühendeis nagu vepsa või soome kee­
les. Näit. murginoiduo Aalfien pežen 'hommikust söönud, pesen 
põranda’, noštaw matkõa iiläh' šõadu.0 'tõstab emakat üles, (kui 
on) sünnitanud’. iAAaštahuo istuocen kezröämäh 'õhtustanud, istun
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ketrama’. Jiounattahuo tulin tänne pagizemah 'lõunatanud, tulin siia 
kõnelema’.

Sageli esineb passiivi mineviku partitsiip essiivis. Näit. oti 
mhiAa sorokka ■ommenduna 'mul oli «sorokka» (>= teat. tikitud 
peakate) õmmeldud’,. briha hävin šuoritettuna 'nooruk (on) hästi 
riietatud’, aziet oAAah kaikki Aõajittuna 'kõik asjad on korras 
(= tehtud)’.

Nomen actionis.

88. Teonime tunnuseks on -mine, mis liitub tugevaastmeli­
sele tüvele. Näit. kucuttamihe 'kõditamine', süömihe 'söömine, 
söök’, juomine joomine’, ambumihe 'tulistamine'.

Tegelikult on see verbaalnoomen ja sellena deklineeruv. Näit. 
tüt't'0 varajaw kucuttamišta 'tüdruk kardab kõditamist’, toi miuAa 
šüömištä 'tõi mulle süüa’, ješti šie rubiet miuAa muišteAemah nai- 
mišta, šiAAoin mie uijin koišta pois 'kui sa mulle meenutad abi­
ellumist, siis ma lähen kodust ära’, koira läkši vitjgumizeijke pois 
'koer läks vingudes (>= vingumisega) ära’.

Nomen agentis.

89. Tegijanime tunnus on -ja, -jä, mis samuti liitub tuge­
vaastmelisele tüvele. Näit. kirjuttaja 'kirjutaja', šüöttäjä 'toitja', 
läzija 'haige', pakkuoja 'kerjus', pagižija 'kõneleja’, issuttaja 'istu- 
taja’, andaja 'andja', ottaja 'võtja', rõadaja 'töötaja', öza oma opgit- 

*tajaAAa, õža oštajaAAa 'oma õnn õngitsejal, õnn ostjal’, rõadajiAa
bajari makšo vähän 'töötajaile mõisnik maksis vähe’. Kuid: kuolie 
'surnu’, ombetie 'õmbleja’.

Tegijanimi esineb ka artibutiivselt preesensi partitsiibi asemel 
(vt. § 84).

MUUTUMATUD SÕNAD 

Adverbid.

Tähenduse järgi võib adverbid jaotada mitmesse rühma.
90. Kohaadverbe: aAah 'alla', aAahõana 'all', aAahõada 

'alt', aAahõakkali 'alt läbi’, aAdapäin 'altpoolt', edeh' 'ette', edäh' 
'kaugele; edasi’, edähöänd 'kaugel', edähöädä 'kaugelt’, iettäh' 
'ette', ieldäpäin 'enne; ettepoole, ette’, iemböäkši'kaugemale', ieštä-
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päin 'eest', jäl'l'ešti 'järele’, järel'Vih' — järel'l'äh' 'tagasi’, kaik'- 
k'ieAAa 'kõikjal', keššel'1'ä 'keskel', kod'ih 'koju', koišša 'kodus', 
koišta 'kodunt', käd'eh' 'kätte', köäššä 'käes', köäštä 'käest', 
lähembi ■—■ lähemmä 'lähemale’, läššä 'lähedal, lähedale’, läštä 
'lähedalt', mõah 'maha', mõašša 'maas', mõašta 'maast', pöälTä 
'seljas, selga’, reunõah 'kõrvale', reunõašša 'kõrval', šielä 'seal', 
šieldä 'sealt', sina 'siin', ših 'siia', šinne 'sinna', šöämeššä 'sees', 
tõah 'sinna', tõašša 'seal', tõašta 'sealt', toižõaAAa 'teisal', töälä 
'siin', töäldä 'siit', täh' 'siia', uaštah 'vastu', ül'äh' 'üles', iilähöänä 
'üleval', iilähöädä 'ülevalt', ülähöäkkäli 'ülevalt läbi’.

91. Ajaadverbe: aivoin 'vara', ammuin 'ammu', egl'ein —■ 
egl'einä 'eile', enžimicci 'esmakordselt', enžištäh' 'esiteks', huomena 
'homme', iel'l'ä 'enne, varem’, jogainuo 'ikka, alati’, jäl'geh' 'pärast', 
konža — konže 'millal, kunas, kui’, kuni —' küno 'kuni’, mudõacci 
'mõnikord', muAAoin 'mullu', müvetta 'mõnikord', müöhä 'hilja', 
nin nin 'siis', nügüenä <■—■ nügüen 'nüüd', nüttenä 'nüüd', šidä 
'siis', siAAoin 'siis', terväh' 'kohe, varsti’, tõašena ~ tõaše 'taas, 
jälle’, toiššapöänä 'teisel päeval’, toi cci 'tuleval aastal’, tämpöänä 
'täna', tänävuodena 'tänavu', vasta 'alles', viel'ä 'veel', vikko 
~ vikoin 'kaua', vikokši 'kauaks'.

92. Viisiadverbe: aAašti 'alasti', bohataAdi 'jõukalt', 
bohatemma 'jõukamalt', boikombi 'rutem', harvah —■ harvazeh 
'harva', hüvin 'hästi', hiiuüel'l'eh' 'hästi\jaAgazin 'jalgsi', keähäldi 
'vaeselt', küda kuingi 'kuidagi', kuin 'kuidas', kuihnebuit' 'kuidagi', 
Aujah 'kõvasti', heUäkondamuzin ’neljakäpakili’,/im — nin 'nõnda', 
pahoin 'pahasti', paremmin 'paremini', peitokkal'i 'salaja', rist'ih'^ 
räšt'ih' 'risti-rästi', riššikkäh' 'risti', šöämikkähäldi 'vihaselt', žlvo 
'kiiresti', znai 'kõigest hoolimata’, toizin 'teisiti', vägeh 'vägisi', 
ühennägözel'di 'ühtviisi'.

93. Hulgaadverbe: emämböä 'rohkem', emämmän 
emämmäVdi 'rohkem', iceväin 'üksi', kül'l'äi'di 'küllalt', mohicci 
'mitu korda’, paAazm 'tükikaupa', põaražin 'paarikaupa', vähäžin 
'vähehaaval', vähäzel'di 'veidi', äijäVdi 'väga, suuresti’, ühe tl ver- 
roin 'võrdselt', ühel'1'ähf 'üksi', ükšin — ükšinäh' 'üksinda', ül'en 
'väga', ünnäh' 'tervelt'.

94. Seisundit või asendit väljendavaid adverbe: istuoA- 
Aeh 'istuli', kahaAAeh 'pärani lahti’, kumõaAAeh 'kummuli', kül'gü- 
žin 'külili', paoAekkah 'pooleks', rinnan 'kõrvu', šeižuoAAeh 'püsti'.
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95. Küsivaid adverbe: kain 'kuidas’, kanne 'kuhu', kuh 
’kuhu’, kušša 'kus', kusta 'kust', konža —- konže 'millal', mikši 'miks’, 
mintäh' 'mispärast', miššä 'kus', mištä 'kust'.

Küsimust väljendab veel eriline küsiv partikkel -go, -gö. Näit. 
eigo hüö vielä tunjia meil'ä 'kas nad veel ei tule meile’, äijägö siuna 
vuotta 'kui vana sa oled’.

96. Rõhuadverbe: i 'isegi', hoš 'tahes', hot' 'kasvõi', jo 
'juba', nago-l' nagod'i 'ikka, aina, kogu aeg’, tõže 'ka', väin 
'ainult', vef 'ju'.

Rõhuadverb on ka venelaenuline že 'ju, ometi’: tüö^že ice onetta 
vöärät 'te ju ise olete süüdi’.

97. Jaatavaid ja eitavaid adverbe: da 'jah', heko-nža 
'ei iialgi’, heku-nne 'mitte kuhugi’, nemi-ššä 'mitte kuskil’.

98. Adverbides võib esineda kivinenud käändelõppe — nii täna­
päeval kasutatavaid kui ka vanu ebaproduktiivseks muutunud 
käändeid. Valdai murrakuski esinevad mitmed adverbid kolmes 
kohakäändes. Näit. illatiiv anah 'alla’, essiiv ajiahõana ’all’, 
partitiiv ajiahõada 'alt'; illatiiv mõah 'maha', inessiiv 
mõašša 'maas', elatiiv mõašta 'maast’; translatiiv tagõakši 
'taha’, essiiv tagõana 'taga’, partitiiv tagõada 'tagant’. 
Samuti: adessiiv-allatiiv: iel'l'ä 'enne, varem’, keranna 
'kaasas, kaasa’, šielä 'seal’; ablatiiv: vägövätdi 'tugevalt', 
šieldä 'sealt'.

Adverbidena võib ette tulla muidki käändeid. Näit. nomina­
tiiv: vikko 'kaua, hulk aega’, silbi 'läbi, täiesti, viimseni’; geni­
tiiv: mintäh' 'mispärast’, allatiiv kahanneh 'pärani lahti’, 
instruktiiv: hävin 'hästi’, pahoin 'halvasti’; terminatiiv 
kuhi 'kuni’; latiiv aivomma 'varem’; p r o 1 a t i i v: pöälicci 'pealt’, 
širicci 'mööda’.

99. Samuti võib adverbides mõnikord rudimentaarselt esineda 
Valdai murrakus muidu kadunud (3. isiku) possessiivsufiks, nagu 
näit. höän uijed'i piterih, enžištä ükšihäh' ’ta läks Piiterisse, 
esiti üksinda’, ka mie i läksin ükšihäh' 'no ma läksingi üksinda’. 
šie kaikkieh parembi 'sa (oled) kõige parem’.

100. Adverbid esinevad sageli ka komparatiivis. Näit. edäh' 
'kaugele’, kuid: lähemmä vielä edembi 'läheme veel kaugemale’, 
edemböänä kažvetah näriet 'kaugemal kasvavad kuused’, terväh'

71



’ruttu’ — ükšln tervembi peziecen ’üksi pesen end kiiremini’, šurmaA- 
jiuo tervemmäh' popad'imma ’surma juurde jõuame kiiremini’, tõa- 
gieh 'sageli’ — tõagiembi 'sagedamini’, aivoiti 'vara’ — aivombi 
'varem’. aAah 'alla’ — anembi 'allapoole’.

PARTIKLID.

Post- ja prepositsioonid.

101. Enamik postpositsioone esineb genitiiviga, 
nagu: üaao 'alla, all’, aAda ’alt’, aAoh 'jooksul’, eicci 'asemel, eest’, 
kautte 'kaudu, läbi’, (kahen, koAmen jne.) keššä '(kahe-, kolme-) 
kesi’, pöälTä 'seljas, kohal, peal; selga, kohale, peale’, pöäldä 'sel­
jast, kohalt, pealt’, tagõah 'taha’, tagõakši 'taha’, tagõana 'taga’, 
tagõada 'tagant’, täh' 'pärast’, vuošša 'peal, varal’, ürnbäri 'paiku, 
ümber (ajaliselt)’.

Postpositsioonid auo 'juurde' ja keraAAa 'kaasa, kaasas’ on 
genitiiviga liitunud ning moodustanud uued käänded. Vt. eespool 
aproksimatiiv ja komitatiiv.

Taväliselt on ka aAAa ja aAda genitiiviga tihedasti liitunud, 
kuigi mitte uut käänet moodustanud. Genitiivi -n on siirdunud post­
positsiooni algusse. Näit. hirren^aAAa šüri kivi 'palgi all (on) 
suur kivi’, nu kaco, kiven^aAAa on zoAottõa äijä 'no vaata, kivi 
all on palju kulda’, kavotti vüön^aAda kirvehen 'kaotas vöö alt 
kirve’. püAoin^aAAa 'puude all’, pidäw vicca l'eikata rugoAoin^aAAa 
'peab vitsa lõikama saadude alla’. (Tegelikult: hirre^naAAa jne.)

Näiteid teiste postpositsioonide kasutamisest: päivän aAoh vai- 
vutta kirjuttõašša 'päeva jooksul väsite kirjutades’, miun eicci 
annettih toizeAAa 'minu asemel anti teisele’, tarhan kautte moAO- 
doUoja vejetäh' 'karjaaia kaudu talutatakse noorpaari’, issumma 
šeiccemen keššä stoAan tagõana 'istume seitsmekesi laua taga’.. 
kivem^pöälTä l'eibä ei kažva 'kivi peal vili ei kasva’, tämä briha 
grovum^pöälTä Aarjgei 'see poiss langes kirstu peale’, rhecämw 
pöälTä matatah šüret tücat, liew šuri vihma 'metsa kohal tulevad 
suured pilved, tuleb suur vihm’, höän istuocci stoAan tagõah ’ta 
istus laua taha’, istuocettih stoAan tagõakši 'istuti laua taha’.. 
Hända kocahti stoAan tagõada ’peremees hüppas laua tagant’, te- 
jän täh' väin lämmitän 'ainult teie pärast (ma) kütan’, ota, käžin 
vuošša kanna 'võta, kanna käte peal’, ivanan päivän ümbäri jogai- 
nuo pahat šöät 'jaanipäeva paiku on alati halvad ilmad’.
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102. Partitiiviga kasutatakse müö 'mööda; järgi, järelek 
ja vaš 'vastu, järele’.

Näit. hirttä müö matattih rahvas 'palki mööda tulid inimesed’, 
lähkiettih hüö Linnõa müö 'läksid nad mööda linna’. jaAga mürehtu, 
mvettih jaAgõa müö kažimürahazet kävelemäh 'jalg suri, hakka­
sid jalga mööda sipelgad käima’. taAüie müö i kežä paha 'talve 
järgi on ka suvi halb’, taian šanoja müö mie läksin haAgoh 'isa 
sõnade järgi ma läksin puid tooma’, tüö meiVä igäüvüttä, ken 
dräguo müö, ken mužikkõa müö 'te tunnete meil igatsust, kes 
kallima, kes mehe järele’, ütta vuotta vaš 'vastu uut aastat’, mie 
olin šielä meffä vaš ’,ma olin seal mee järel’. Aapšet lähkiettih 
meccäh' grlbõa vaš 'lapsed läksid metsa seente järele’.

103. Illatiiviga esinevad postpositsioonid: päin 'pool', 
šõa 'saadik, -ni’, varoin 'jaoks’.

Näit. h e b Vi c c äh' päin verejin tagõana lehmät 'Neblitša 
pool väravate taga on lehmad’, aü mi poAviAoih šõa 'lumi põlvist 
saadik’, mie rõavoin üöh' šõa ’ma töötasin ööni’, hiiomenekšešta 
iAdah šõa näi'l'äl'l'ä 'hommikust õhtuni näljas’, nüttenä koAhoz- 
nikka oštaw magazinašta šobah varoin, pukšaAoih varoin 'praegu 
kolhoosnik ostab poest särgi jaoks, pükste jaoks’.

104. Elatiiviga tarvitatakse postpositsioone: pöäliõci 
'(pealt) üle’, širicci 'mööda', šüin 'pärast, eest’, ütnbäri 'ümber'.

Näit. i läkši hüppöärhäh katokšeAoišta pöäliõci järveštä pöäliõci, 
mecäštä pöäliõci ’ja hakkas jooksma üle katuste, üle järve, üle 
metsa’, matkai peAAošta pöäliõci 'tuli üle põllu’, ei andan dorogõa 
müö häneštä širicci ajõa 'ei lasknud teed mööda temast mööda 
sõita’, mvettih tüfärdä brihašta šüin haukkumah 'hakati tütart 
noormehe pärast hurjutama’, küläštä ümbäri meccä 'küla ümber 
(on) mets’.

105. Adessiiviga esinevad: jäVVešti 'järel, -e’, kohtah 
'juurde, ette’, kohašša 'juures, ees, visavii'.

Näit. i mie matkain heiVä jäVVešti kirikköh šõa ’ja mina läksin 
neile järele kirikuni’, pairhen Aaiška, ei täho hüpeVVä lehmilä jäV­
Vešti 'karjane laisk, ei taha joosta lehmade järel’. veVVi ošti tuo- 
hakšen i šeižatti jumaAaAAa kohtah 'vend ostis küünla ja pani püsti 
ikooni ette’. perfiVVä kohašša kažvaw korgie pü 'maja ees kasvab
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kõrge puu’, õli kod'iAAa kohašša stõga heinöä (M) ’oli maja vas­
tas kuhi heinu’.

106. Prepositsioonidest esinevad genitiiviga 
ainult läššä 'lähedal, -e’ ja ülcci ’piki’.

Näit. tulin läššä kraššiJiovan’t\i\ln Krassilova lähedale’. leik- 
kain iil'cci tuohen hõikasin piki tohtu’. ül'cci joven õli doroga ’piki 
jõe äärt oli tee’, iil cci dorogan kažvetah šüret tuhjot 'piki tee äärt 
kasvavad suured põõsad’.

1G7. Enamikku prepositsioonidest kasutatakse partitii­
viga, nagu: aAembi 'allapoole’, ieldäpäin 'enne, eespool’, iellä 
'enne’, jälgeh' 'pärast’, kessel'lä 'keset’, krõme 'peale, välja arva­
tud’, poikki ’üle’, kahen puoAen 'kahele poole’, toizeAAa puo 'tei­
sele poole’, ülemmäh.' 'ülalpool’, ümbäri 'ümber’.

Näit. võatteine paida ommeAdu, pitkä aAembi poAvie 'linane 
särk õmmeldud, pikk, allapoole põlvi’, ruie lähen ieldäpäin teidä 
'ma lähen enne teid’, iellä Aounõada 'enne lõunat’, jälgeh' tädä 
OAutta jüvah 'pärast seda juuakse õlut’, jälgeh' külüe kivištäw 
pöädä 'pärast sauna pea valutab’, mužikat šeižatettih keššellä 
peflfie skammin 'mehed panid keset tuba pingi’, händä ei voi rojie 
kuin vedeh' krome jogie 'teda ei või visata mujale vette peale 
jõe’, igä elöä, ei kuin poikki penduo proid'ie (vanas.) 'eluaeg elada 
pole kui põllust risti üle minna’, kahen puoAen dorogõa šeizateAAah 
vaššoišta varbazie 'kahele poole teed pannakse vihtadest oksa­
kesi’. pereid'ittih toizeAAa puo rüccõa 'mindi teisele pole oja’, šaš- 
kaAAa piiörähüffi iceštä ümbäri, ülemmäh' pöädä (M) 'keerutas 
mõõgaga enda ümber ülalpool pead’, ümbäri perflie Aaucca 
'ümber toa on lavits’.

108. Elatiiviga esinevad prepositsioonid: läbi 'läbi’, poikki 
’üle’, pöälicci ’üle, peale’, siricci 'mööda’, ümbäri <—■ krugo-m 
'ümber'.

Näit. pula proid'i läbi šeinäštä 'kuul läks läbi seina’, poikki 
rücašta vehü hirži 'üle oja lebas palk’, poikki hebozešta pandu 
nuora 'üle hobuse (on) pandud nöör’, mie matkain pöälicci poAos- 
sašta ’ma läksin üle põllutüki’. pöälicci jovešta Aõajittih suren 
hiivän siAAan 'üle jõe tehti suur hea sild’, krugo-m ruvošta proijit 
'lähed ümber sao’, mie matkain siricci mellicäštä, uezi hüppöäw 
boiko, liekot püöritäh' 'ma tulin veskist mööda, vesi jookseb kii­
resti, rattad keerlevad’.

74



Konjunktsioonid.

I. Rinnastavaid konjunktsioone:
109. ühendavad: da ’ja’, i ’jani. .. ni ’ei . . . ega’.
Näit. eVettih akka da mužikka 'elasid naine ja mees’. proid'i 

ka i lieni võina 'möödus kuu ja tuli sõda’, šarveh trubi i lehmät 
tu/idih täl'1'üe truvcuAuo, i što nuorašta müö lähfieh kod'ih 'puhus 
sarve ja lehmad tulid selle sarve juurde ja nagu nööri mööda 
läksid koju’, ni šeiväštä, ni tarhõa nimi-dä ei jöännün 'ei teivast 
ega karjaaeda ega midagi ei jäänud’.

110. eraldavad: äl'i 'ehk, või’, Ui 'ehk, või’, -go . . . äl'i — 
-go . . . Ui 'kas . . . või’, Ui . . . Ui 'kas . . . või’, libo . . . libo 'kas . .. 
või’, hof 'või'.

Näit. kain höän kargajaw, hävin al'i pahoin 'kuidas ta tant­
sib, hästi või halvasti’, paiššah hüvöä paginõa Ui pahõa 'kõnel­
dakse head juttu või halba’, tüföt koišta Ui keštänibu:t' voruijah 
vaštoja 'tüdrukud kodunt või kelleltki varastavad vihtu’, opgo 
koišša mejän äl'i eij^õa 'kas meie omad on kodus või ei ole’, min 
mie issun, vikoipgo Ui terväh' tunen kod'ih, šiun otan miehel'l'a 
’mis ma istun, kas kaua või ruttu tulen koju, sinu võtan naiseks’. 
veješšä tärfiä kina lienöw Ui köd'i, il'i hebohe,Ui grõbu, Ui briha (M) 
'vees sellest tinast tuleb maja või hobune või kirst või noormees’. 
müttüenjhebu:t' tuow teil'ä viešfin, libo hiivan, libo pahan ’toob 
teile mingisuguse teate, kas hea või halva’, kaccow, kain vijä 
siammaš libo vuonnahe 'vaatab, kuis viia lammas või talleke’, zapa- 
šin hot' pühin kiugõan 'pühin ahju’.

111. vastandavad: a ’aga’, da ’aga’, no ’aga’, väin Vaid, 
kuid’.

Näit. vanhembi vel'l'i ohi bohatta, a naorembi öl'i keiihä 'vanem 
vend oli rikas, aga noorem oli vaene’, mie hike-nen tagõakši mie- 
hel'l'ä en lähe, a šiun tagõakši 'ma ei lähe kellelegi mehele, vaid 
sinule’. iel'l'ä että pergan, no nütten he prid'jocca teil'ä pergõa 
'varem te ei peksnud, aga nüüd teil ei tule peksa’.

112. järeldavad: žentäh' 'seepärast’, hin 'siis’.
Näit. äijä õl'i pandu samavõarah hildä, žentäh' vikko ei jähii 

'samovari oli pandud palju süsi, seepärast ta kaua ei jahtu’, argie 
kuivana ivanana ei süvä, säri röähkä, žentäh' kucutah kuiva ivana 
'mittepaastutoitu «kuival jaanipäeval» (= mingil end. kirikupühal

75



septembris) ei sööda, (on) suur patt, seepärast kutsutakse kuiv" 
jaanipäev’, kõdi madaAahko, pidäiš Vizätä üksi hirži, tiin oiš kor- 
gie 'maja (on) madalavõitu, peaks lisama ühe palgi, siis oleks 
kõrge’.

II. Alistavaid konjunktsioone:

113. üldine alista što ’et’.
Näit. elä šäno, što närhä on šiun hebozet ’ära ütle, et need on 

sinu hobused’.

114. järeldavad ja otstarvet väljendavad: što ’et\ 
štobi ’et’.

Näit. cõari petah tabaudu, što hähellä moihe šüri vägi (M) 
'tsaarile meeldis Petja, et tal on nii suur jõud’, tahotta, štobi ondaiš 
pakšut kül'l'et 'tahate, et oleksid paksud küljed’, hebozie paimennan 
üöl'1'ä i päiväl'l'är štop^kagrah ei mändäiš 'hobuseid karjatan öösel 
ja päeval, et kaera ei läheks’, rabien hiivin rõadamah, štobi hüö 
miAMa ei aj ett ais- pois 'hakkan hästi töötama, et nad mind ära ei 
ajaks’.

115. põhjendavad: potomu• što 'sellepärast et’, žentäh'. . . 
što 'sellepärast et’, što ’et’.

Näit. ješli šie rubiet miuAa muišteAemah naimišta, šiAAoin mie 
uijin koišta pois, potomu• što miuAa eij^õa ženahie naija (M) 'kui 
sa hakkad mulle naisevõtmist meenutama, siis ma lähen kodunt ära, 
sellepärast et mul pole soovi abielluda’, zentäh' i tulin, što šie tahot 
piterih männä 'sellepärast ma tulingi, et sa tahad Piiterisse 
minna’, põašporttõa miuAa ei annettu, što nuori 'passi mulle ei 
antud, et noor’.

116. aega määravad: kuin ’kui’, kuni — küho 'kuni', 
kuni. . .šlni 'kuni. . . seni’, konža konže ’kui’.

Näit. äna hüö efiš el'etäh', kuin iiheššä oli heilä ahaš 'las nad 
elavad eraldi, kui neil ühes oli kitsas’, kuni tüö Aounatatta, mie 
teilä kezröän Aapgõa 'kuni te lõunatate, ma ketran teile lõnga’, tüö 
kuhi otatta miehel'1'ä, šihi oššatta ’kuni te võtate mehele, seni 
ostate’, tormozoitta ajeAAah, konža on Aunda vähä taAveAAa 'ree 
tallaraudadeta sõidetakse, kui talvel on vähe lund’, konža mähi 
šiuna šüh mado, šie dumaicit juot viAuo veft'ä ’kui uss sulle suhu 
läks, sa mõtlesid, (et) jood külma vett’.
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117. tingivad: ješii —' jezti ’kui’, kain ’kui’.
Näit. ješl'i ruvetah šuvaccemah toine^toišta, to ei pije vericõa 

’kui hakkavad teineteist armastama, siis pole laulatust tarvis’. jezti 
ei maha curišša, Jiarjgiew, pöän hajlgõaw ’kui ei oska sõita, kukub 
maha, lõhub pea’, kain edjbta, mie šiuJia šõapkõa endana ’kui sa 
ei võta, ma ei anna sulle mütsi’.

118. möönev: hot' ’ehkki, kuigi, olgugi et, olgu, kas .. . või’.
Näit. hot šigahe pikkarähe, hot' poccine pikkarähe ’olgu seake

väike, olgu põrsake väike’. vakaAAa mitata võit mida hoš, hot' 
ozrõa, hot' kagrõa, hod'^gulbõa 'vakaga võib mõõta mis tahes, 
kas otri, kas kaeru või kartuleid’.

119. võrdlevad: kain ’kui, nagu’, što ’kui’, cim ’kui’.
Näit. mie šeižon kain musta buÜAka ’mina seisan kui must

pudel’, i ciba šnvä tahtow kain i müö, hin i živatta šüvä pakkuow 
’ja kits tahab süüa nagu meiegi, nii ka loom palub süüa’, muigie 
što garbano 'hapu kui kuremari’, oti botnoi, kuivi što paikko 'oli 
haige, kuivas kui tikk’, a kain höän minma bnzgutti, mie što pöt- 
täššüin 'aga kui ta mind pritsis, ma nagu ehmusin’, emämbi miušša 
ražvõa cim šiašša 'mul on rohkem rasva kui sinul’, järvi boha- 
tembi kaAaAAa cim jõgi 'järv on kaladest rikkam kui jõgi’.

120. küsiv: -go, -gö ’kas’.
Näit. hävingo höän kargajaw 'kas ta hästi tantsib’, lähedgö 

miehettä 'kas lähed mehele’, vikkogo tüö meitä rabietta elärhäh' 
’kas te kaua meil elate’.



Tekstid
I. Matrjona Dmitrijevna Trofimova

Jakonovo <j Nebliiša

1. Omast elust.

šiinnüin heblicäššä. olin pikkarähe, em^maAitan nemi-dä* 
liehin šürembi, rubein maAttamah. enžimäne Aapši mie olin. jäl- 
geh miAma vielä oli kahekšan, mie üheksas, kiini olima pienet, 
mamaAAa oli hüva. kepgättä kävelimä, vacat pallahat. keühäldi 
mäma eli. Aasta äijä, ottõa eimbštä rahõa. kuihhebiv.t süremmat 
kažvetah. kenen paimehih panen, kambazen kazakkoih paAkkõan, 
tüttöAapšet häfjkih. icen šüötetäh, šuoritetah. Aapšet, eläkköä 
paremmin, teidä rwvetah ižännät šavaccemah, mamaAAa rwvetah 
kittärhäh, hävin elijä, hävin rõadõja.

mie olin enžimäne. olin kazacihoina, paAkkõaccen kazacihoikši. 
oli kodih jöänün ükšin mäma. tafima käitun kodih, šižäret, vellet. 
mäma rõadi. minAa koišša õli äijä rõadno, nüttenä miüAa liezo

1. Sündisin Neblitšas. Olin väike, ei mõistnud mitte midagi.. 
Sain suuremaks, hakkasin aru saama. Olin esimene laps. Pärast 
mind oli veel kaheksa, mina üheksas. Kuni olime väikesed, oli 
emal hea. Käisime ilma kingadeta, kõhud paljad. Ema elas vaeselt: 
lapsi palju, raha (pole) mitte kuskilt võtta. Suuremad kasvavad 
kuidagi. «Kelle panen karjaseks, kelle palkan sulaseks, tütarlapsed 
lapsehoidjaks. Iseennast toidavad, panevad riidesse. Lapsed, elage 
paremini. Peremehed hakkavad teid armastama, hakkavad emale 
kiitma: te elasite hästi, töötasite hästi.»

Mina olin esimene, olin teenijaks, teenijaks palgatud. Koju oli 
jäänud ema üksinda. Tulime kõik koju, õed, vennad. Ema oli rõõ­
mus: «Mul oli kodus palju tööd, nüüd mul on kergem, teie hakkate
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Foto J. Mikk 1961 

M. D. Trofimova.

kebiembi. täö mbietta miuAa cnittamah. a mie šanoin mamaAAa 
šie hof vaivuit rõadõašša, heke-dä et varan. miiö elimä rahvahašša, 
rõadõa mijio-š, pidi kaikkie varata, ižändöä, emändöä. vehüecet 
magõamah, üksi korva magõaw, töine ei, kündeAet, konža emändä 
noažow. noššattõa ei ple.

miAma šuvattili, mi õli zgovarittu, makšettih, i vielä pöälicci 
oššettih hüvän pAafjan. nekedlä mõista hüvöä eij^õa, vaim^miiiAa. 
mie šanoin, mikši täö moizen hüvän osti ja, oštažlja kehnozen, 
hüva oiš. a hüö šanottih, šie hüvin rõavoit, müö žentäh šiiiAa

mind aitama.» Aga mina ütlesin emale: «Kuigi sa väsisid tööd 
tehes, ei kartnud sa kedagi. Meie elasime inimeste seas, teha mis 
tahes, pidi kõiki kartma — peremeest, perenaist. Heidad magama, 
üks kõrv magab, teine ei, kuulad, millal perenaine tõuseb. Äratada 
pole tarvis.»

Mind armastati. Mis oli kokku lepitud, (seda) maksti ja veel 
pealekauba osteti hea kleit. Mitte kellelgi sellist head ei ole, ainult 
minul. Mina ütlesin: «Miks te niisuguse hea ostsite? Oleksite vilet- 
sakese ostnud, oleks hea (olnud).» Aga nemad ütlesid: «Sina töö­
tasid hästi, sellepärast me sulle hea ostsime. Kui veel nõu pead,
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hüvän oštima. ježli vielä zdümaicet, tUAe vielä. miiö šian šuori- 
tamma što tvetazen. teilä pereh säri, eletäh keähäldi. miiö šiun 
ottažima tüftärekši, šiAma ei äna mäma, što sie OAet enžirhähe, 
mahat hävin rõadõa.

kažvoin suri, miüAa ei tahota kazacihakši männa. miuAa ravet- 
tih galäimah brihat. miuAa lieni hnigie, kain mie elan rahvahašša. 
tuAAah prõazniekat, mie kanne hoš lähen tätlölöirjke galäimah, 
heke-dä en varaja. rahvahašša elät, tuAet kacot ižännän pöällä, 
hävitjgö höän kaccow miumy ,pöällä. eigo šöämikkähäldi kaco 
mium,upöällä. ježli kaccow šöämikkähäldi, en istuoce iAdazeAAa, 
kaihhebw.t üön magoan, en kao Ae.

olin tüttöhe. kežällä rõadoma peAAošša šägäžüh šõa. šiigü- 
žiillä peAvahat noštima, Aoakattima. vidoma üölöilä peAvašta, 
keräüviimmä äijä tüllile pihaAAa, äöllä vivomma, harjõamma. 
Aoppima täöt vidao, harjata, tali taAvi. šaoriecemma, otamma 
kaožalinspickan kadellnah piššämmä, šivomma kaožalih nuora- 
zeAAa. kakši värllinöä. kakši barccõa kezröät. brihat otetah 
meidä kargajamah. kargajamma, istuocetah reanõah, paiššah. ošše- 
tah taomašta. briha šäno, kambahe miAma šavacci, ašša mian

tule veel. Me paneme sind riidesse kui lillekese. Teil on pere suur, 
elatakse vaeselt. Me võtaksime sind tütreks, ema ei anna sind, et 
sa oled esimene, oskad hästi tööd teha.»

Kasvasin suureks, mul ei ole himu teenijaks minna. Mul hak­
kasid poisid käima. Mul hakkas häbi, kuidas ma elan inimeste seas. 
Tulevad pühad, ma lähen tüdrukutega kuhu tahes kõndima, ei karda 
mitte kedagi. Inimeste seas elad, tuled, vaatad peremehe peale, 
kas ta hästi vaatab minu peale. Kas (ta) ei vaata vihaselt minu 
peale. Kui (ta) vaatab vihaselt, ma ei istu õhtusöögile, kuidagi 
magan öö (ära), ma ei sure.

Olin tüdrukuke. Suvel töötasime põllul sügiseni. Sügisel tõst­
sime linad, lõugutasime. Ropsisime öösiti linu. Koguneme palju 
tüdrukuid õue, öösel ropsime, soeme. Lõpetasime linad ropsida, 
sugeda. Tuli talv. Riietume, võtame kedervarre, pistame pulga 
koonlasse, seome (koonla) nööriga kedervarre külge. On kaks värt­
nat. Ketrad kaks värtnatäit lõnga. Noormehed võtavad meid tant­
sima. Tantsime, istuvad kõrvale, kõnelevad, ostavad külakosti. 
Ütles noormees, kes mind armastas: «Tule mulle mehele.» Ma ütle-

1 Vt. kommentaarid teose lõpus.
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Foto S. Mündi 1960. 

Villaketramine kedervarrel Jakonovos.

tagõakši mieheUä. mie šanoin, el^iähe. höän šäno, mintäh šie et 
Lähe. mie šanoin, eij^õa mivuia pridõaneida. a höän šäno, mie 
oššan, midä pidäw. mie šanoin, vieraš pridõanei ei pridõanei, kuin 
omõa eij^õa. tüö kiini otatta mieheUä, šihi oššatta, šidä mbietta 
šanomah, palTaš meilä tailt müö šiuAa kaikki oštlrna. šiuAa 
henibdä eij^oAAim. üksi šõba pöäLTä. tiiö tiedijä, mie oAen keühär 
mikši miun ottlja. a mie šanoin, mie el^lähe, naice, õta töine, 
šie OAet jo vanha, mie OAen naori. šie vanhenet iellä miAma, 
rõadamah ed^rabie. miuAa lietäh Aapšet, miuAa ühelläh heida 
šüöttöä. — —

sin: «Ei tule.» Tema ütles: «Mispärast sa ei tule?» Ma ütlesin: 
«Mul pole kaasavara.» Aga tema ütles: «Mina ostan, mida tarvis.» 
Ma ütlesin: «Võõras kaasavara ei (ole) kaasavara, kui oma ei ole. 
Kuni te võtate mehele, seni ostate, siis hakkate ütlema: tulid pal­
jana meile. Meie ostsime sulle kõik. Sul polnud mitte midagi, üks 
särk seljas. Te teadsite, (et) ma olen vaene, miks (te) mind -võt­
site.» Aga mina ütlesin: «Mina ei tule. Abiellu, võta teine. Sina 
oled juba vana, mina olen noor. Sina vananed enne mind, tööd 
tegema ei hakka. Mul tulevad lapsed, mul (tuleb) neid üksinda 
toita.» ---------
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iellä oli heblicän küla süli, oli äijä naoriüštao. šäret tiitöt 
i brihat käveldih šüreh iAdakezroh2. miiö olima pikkarazet, käve- 
lirhä kaožalirjke pikkarazeh iAdakezroh. kävelirhä äijin, kezräimär 
mamaAAa oli tabah, äijän tuomma burccõa kezrättü. šanow mämar 
moAoeea, äijän kezräit. kävele jogJiAdõa. sldä liehin säri. rubein 
kävelemäh šüreh iAdakezroh. šürešša veššelembi iAdakezrošša. äijä 
brihõa, äijä garmohie. issumma vikko. brihat istuocetah reanõah. 
šanow briha, mie šian provodin kodih šõa. mie šanon, mie šiArna 
en õta provožaimah. a höän šanow, mie otan šiun miehellä. a mie 
šanoin brihaAAa, vielä kain mie lähen šian tagõah, šüri teilä pereks 
istaocet stoAah, külläldi et šäö. rabiet nälgähine kävelemäh. rõado 
mieleh ei taAe, rabied^dümaimah. mie OAen nälgähine, šävä tahon. 
briha šäno, mie šiušta en erao, ašša mian tagõah, mie naicenr 
eraon, liew piehi pereh. häö kaim^mahetah, hin ema eletäh. mie 
brihaAAa šanoin, lähen kodih, šanon mamaAAa, andawgo höän 
mian miehellä. midä höän šanow. toiššiAdana taAen, mie šiuAä 
šanon kaiken praavan. šanoin mamaAAa. šäno mäma, elä mänef 
briha on boikoi, torakakko. šie oAet tähi, rabiet miuAao kävelemäh, 
itkemäh rabiet, miaAa liew žõali šiAma. rabiew miaAa herjgie 
kivištämäh. na hin, elä lähe. vielä vaven libo kakši OAen tüttönä.

Enne oli Neblitša küla suur, oli palju noorsugu. Suured tüd' 
rukud ja poisid käisid suurtel istjatel. Meie olime väikesed, käi­
sime kedervarrega väikestel istjatel. Käisime mitmekesi, ketrasime. 
Emale oli meele järgi, toome palju värtnatäisi kedratud lõnga. 
Ema ütleb: «Tubli, ketrasid palju. Käi iga õhtu!» Siis sain suu­
reks. Hakkasin käima suurtel istjatel. Suurtel istjatel on lõbusam: 
palju noormehi, palju harmoonikaid. Istume kaua. Noormehed 
istuvad kõrvale. Noormees ütleb: «Ma saadan sind koduni.» Mina 
ütlen: «Ma ei võta sind saatma.» Aga tema ütleb: «Ma võtan su 
mehele.» Aga mina ütlesin poisile: «Kuidas ma veel lähen sulle, 
teil on suur pere. Istud lauda, tarvilikul määral sa ei söö (s. o. ei 
julge küllaldaselt süüa). Hakkad näljasena kõndima. Töö ei tule 
meelde, hakkad mõtlema: ma olen näljane, tahan süüa.» Poiss ütles: 
«Ma ei lahku sinust, tule mulle. Ma abiellun, lähen lahku (oma 
perest), on väike pere. Las elavad nii, kui nad oskavad.» Ma ütle­
sin poisile: «Lähen koju, ütlen emale, kas ta annab mu mehele. 
Mis ta ütleb. Teisel õhtul tulen, ütlen sulle lausa tõtt.» Ütlesin 
emale. Ema ütles: «Ära mine! Poiss on kräbe, riiukukk. Sina oled 
vaikne, hakkad minu juures käima, nutma hakkad. Mul hakkab 
sinust kahju. Mul hakkab süda valutama. Noh nii, ära mine!» —
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autan teilä nuorembie Aapšie kažvattõa. vielä hüö oAAah pienet, 
tüö oAetta vanhat, täta läžijä, rõadõa hähellä ei šõa. keri lähtöw 
adrat]ke ? mida tüö rubietta rõadamah? mie rubien kiindärhäh, 
aštoimah. tuAow heinaiga, rubien nittämäh. Aaššemma lehmän, 
Aambahan taAvekši. meilä liew maido oma, ei pie oštõa. oššettu 
maido op^kalliš. omõa maiduo kuin zahottt, hin i šüöt. kežällä 
koArhe kerdõa lüpšät. jogainuo maido veres, mütiittä pidäw, 
mõista i šüöt, hot rieškõa, hot muigieda. — — —

tulin iAdakezrošta. šuAahähe tuAAun tõatorjke, kožiccow miAma. 
mie en taho männä miehellä. miun vägeh annettih. kucuttih rišti- 
män, ristõaton. briha tabauduw, pidäw männä miehellä. pandib 
jumaAan stoAaAAa. cukittih vanhemmat jumaAan, šidä müö šuAa- 
hazetjke. šeištettih samavõaran. juodih cõajuo, lähkiettih kodih. 
mie jäin koišša. vehüeccimä magõamah. miuAa mõata ei šõa. 
nüttenä mie lienen miehellä. hedelin issuin andaAukšena. hembdä 
mieleh ei tiiAe, igävä liehi, zõali guläindõa. tütöt lähkietäh jogo 
prõazhiekkah guläimah, a mie što šivottu lienen.

mähin kahekšaš taAoh. läkširhä vehcaAAa. mužikka, mie, svõaha, 
drnška. pappi mejät vehcaicci. tullma kodih. ieldäpäin drüška, 
šidä mužikka, šidä mie, svõaha. tulima pertfih. on äijä keräüdün

«Olen veel aasta või kaks tüdruk. Aitan teil nooremaid lapsi kas­
vatada. Nad on alles väikesed, teie olete vanad, isa haige, ta ei 
või tööd teha. Kes läheb adraga? Mida te hakkate tegema? Mina 
hakkan kündma, äestama. Tuleb heinaaeg, hakkan niitma. Jätame 
lehma, lamba talveks. Meil on oma piim, ei tarvitse osta. Ostetud 
piim on kallis. Kui oma piima tahad, siis ka sööd. Suvel lüpsad 
kolm korda. Piim on alati värske. Millist tarvis, seda sööd, kas 
rõõska või haput.--------- »

Tulin istjatelt. Peigmees on isaga tulnud, kosib mind. Ma ei 
taha mehele minna. Mind anti vägisi. Kutsuti ristiema, ristiisa. 
Poiss meeldib, peab mehele minema. Pandi ikoon (= jumal) lauale. 
Vanemad suudlesid ikooni, siis meie peigmehega. Pandi üles 
samovar. Joodi teed, mindi koju. Ma jäin koju. Heitsime magama. 
Ma ei saa magada. Nüüd ma saan mehele. Nädal aega olin pruut 
(.= istusin pruudina). Ei tule midagi meelde, igav hakkas, kahju 
kurameerimisest. Tüdrukud lähevad igale pidule kurameerima, aga 
mina olen kui seotud.

Läksin, kaheksandana tallu. Läksime laulatusele: mees, mina, 
kõrvanaine, peiupoiss. Preester laulatas meid. Tulime koju. Ees 
peiupoiss, siis mees, siis mina, kõrvanaine. Tulime tuppa. Pulma-
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höävehtä. miim heitettih. oAdih tukat ptefiftii ühfeh kassah, ncittih, 
plefittih kaksi kassõa. parun hiivan p/iatjan pöällä. ümbäri sto- 
Aašta meidä druška vedi. mahaicci ruoššaAAa. istuoccima stouah, 
kiiželöw raiun tõatto, rubiettago mejän moAodoida kittärhäh ? litran 
vinõa miuAa koišta tuodu, säri plrõa. annettih mužikoiAa. hüö 
varjguttih. hiiva moržien. tõatto ando hüvittämöä vinõa i pirõada. 
pandih rokkõa gošfiAa, sfüdehie, pudruo, droconõa, kanpõt magierjke 
pirõarjke. juodih höäveh vinõa, humaAAuttih. kem^miššä Aarjgei, 
ei pidän he^poštelie, heml-dä.

uijittih toišša pöänä höäveh kodih. miuAa toišša pöänä igävä. 
mie mužikan mamaAAa jaAgoih kumardöacln, šäno, mldä rõadöa. 
šäno, tuo vettä, pühi Aattie, pühi sihco! mie rubien tiedärhäh, kuin 
noužen, miuAa on rõaduo, sihco pühkie, Aattie pühkie, vettä tüva. 
mužikka rubei torguimah lihaAAa. rubei ajeAemah boAgovih. 
uijediw, miuAa igävä. šieldä tuow kaikennävöštä tuomašta. andaw 
peitokkäli, štobi heke-n ei nägiš. mie lienin kohtuhe. sain enži- 
rhäzen tüttären. mužikköa eij^oAAun koišša, kuim^mie sain sain, 
habazen leikkaima, rihmaAAa šidõma, pežimä, kabaAoiccima, pahima 
kiugõaAAa. mie vehüecln pošteliAAa. tüli kodih mužikka. hähellä 
šanottih, naine sai. kenen? tüttären. tüli miuAuo, šäno, mikši šie

rahvast on palju kogunenud. Mind riietati lahti. Juuksed olid ühte 
patsi palmitsetud, harutati lahti, palmitseti kaks patsi. Panin hea 
kleidi selga. Peiupoiss viis meid ümber laua. Vehkis piitsaga. Istu­
sime lauda. Minu isa küsib: «Kas hakkate meie noorikut kiitma?» 
Mul oli kodust liiter viina toodud, suur pirukas. Anti meestele. Nad 
karjusid: «Noorik on hea!» Isa andis hüvitamise eest (= «hüvä» 
hüüdmise eest) viina ja pirukat. Pandi külalistele suppi, sülti, 
putru, (kartulitest) pannkooki, kompotti magusa pirukaga. Pul­
marahvas jõi viina, jäi purju. Kes kuhu kukkus, polnud tarvis ei 
aset ega midagi.

Pulmarahvas läks teisel päeval koju. Minul (on) teisel päeval 
igav. Ma kummardasin meheema ette maani: «Ütle, mis teha.» Ta 
ütles: «Too vett, pühi põrand, pühi eeskoda!» Ma sain teada, kui 
tõusen, on mul tööd: eeskoda pühkida, põrand pühkida, vett tuua. 
Mees hakkas lihaga kauplema. Hakkas sõitma Bologojesse, sõidab 
ära, minul igav. Sealt toob igasugust külakosti. Annab salaja, et 
keegi ei näeks. Ma jäin rasedaks. Sain esimese tütre. Meest ei olnud 
kodus, kui ma sünnitasin. Sünnitasin, lõikasime naba, sidusime 
niidiga, pesime, mähkisime, panime ahjule. Mina lamasin asemel. 
Mees tuli koju. Talle öeldi: «Naine sünnitas.» — «Kelle?» — «Tüt­
re.» Tuli minu juurde, ütles: «Miks sa sünnitasid tütre?» Ma ütle-
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šait tüttären? mie šanoin, mikši šie Jiõafit tüttären, oizlt Madin 
poijcin, mie šaižin poijan, miüAa šõata fšoravno♦. vüven eün, vielä 
šain tiittären. vielä vüven eün, sain poijan. jõgo vnotta sain, 
koAme vnotta. mnžikka liehi rõadi, što šõadu poiga, tõaše šain 
poijan. elin kämmenen vnotta pereheššä — õli heida küven i meidä 
küven, kakšitoišta mieštä. puoli heidä, puoli meidä. strojittih 
meilä pertin. mnö eroima, rnbeima omašša pertiššä elärhäh. meilä 
liehi äijöä parembi elöä.

liettih koAhozat. mužikka vüven rõado koAhozašša, knoli. miüAa 
jäi viii Aasta, mnvennet OAdih šüret, ostatka jäi vnožihihe muži- 
kašta. vlještä jäi koAme eAošša. ostatkat knoAdih. Aapšet rõattih 
hüvin, leiböä šiAAoin annettih koAhozašta. üksi tütar täksi plte­
ri h, töine krašši-AovaAAa miehetlä. ostatkat kuoAdih. iiehi 
võina, liehi nälgä. leiböä ottõa eimi-štä. feda täksi peco-roih, paA- 
kattih hähen paimehih. höän knccn minn šinne leiböä vaš. mužikka. 
emännän õli otettn voinaAAa. emändä oli nnori, kncnttih sašakši. 
mie olin männün kevöällä. mähin, miššä feda? miüAa emändä 
šanow, kündäw. mie mähin hähellüe poAossaAAa. höän rõadi 
miAma. annettih miüAa leiböä. müö olima kahen keššä. mejän 
kütan akka ajeli minpke üheššä. eli hähen poiga tõže šielä. i nügü- 
ehä šielä eläw, naicci. läkšimä kodih tärhärjke akarjke. takat šnret

sin: «Miks sa tegid tütre, oleksid poja teinud, mina oleksin sünni­
tanud poja, mul sünnitada ükskõik.» Elasin aasta, sain veel tütre. 
Veel aasta elasin, sain poja. Iga aasta sünnitasin, kolm aastat. 
Mees oli rõõmus, et poeg sünnitatud. Jälle sain poja. Elasin kümme 
aastat perekonnas — neid oli kuus ja meid oli kuus, kaksteist ini­
mest. pool neid, pool meid. Ehitati meile tare. Me lahkusime, hakka­
sime oma tares elama. Meil oli palju parem elada.

Tulid kolhoosid. Mees töötas aasta kolhoosis, suri. Mulle jäi 
viis last. Mõned olid suured, viimane jäi mehest aastane. Viiest 
jäi kolm ellu, ülejäänud surid. Lapsed töötasid hästi. Vilja anti 
sel ajal kolhoosist. Üks tütar läks Piiterisse, teine Krassilovale 
mehele. Ülejäänud surid. Tuli sõda. Tuli nälg. Leiba pole kuskilt 
võtta. Fedja läks Petserisse. Palgati teda karjaseks. Ta kutsus 
mind sinna leiva järele. Perenaise mees oli sõtta võetud. Perenaine 
oli noor, kutsuti Sašaks. Ma olin läinud kevadel. Läksin: «Kus 
Fedja?» Perenaine ütleb mulle: «Künnab.» Ma läksin tema juurde 
põllule. Ta oli minu üle rõõmus. Anti mulle leiba. Me olime kahe­
kesi. Meie küla naine sõitis ühes minuga. Tema poeg elas ka seal. 
Elab praegugi seal, võttis naise. Läksime selle naisega koju. Suu-
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leiböä, istuoccima mašinah. meidä ajetah pois, leibie odbiraijah. 
ajettih jenvalidat üheššä vagonašša. miiö poproššima heida, eigo 
voi teipke proijedie v o Ada i Aa šõa? hüö mejän uzAat pandib 
Jiaacan^aAJia i meidä šinne Aaacan^ajijia. miiö rõadi, emmä i 
muišša, tulima v o Ad ai Aa iccenäh äijänä pöänä. miuAa õli vielä 
mäma eAošša. höän oli jöänün kodib, õli Lehma, höän kacco 
lehmöä. na, mie tulin voAdaiAda, höän rõadi, mie tulin, leiböä 
tõin. rubeima elärhäh. šidä feda tüli, šieldä toi leiböä, rõadamõa 
annettih.

võina vuodena tuAdih kaksi nacadhikkõa meilä, šanotah miuAa, 
miiö otamma šiun poijan icerjke. mie küžüin, edähgö tüö otatta? 
hiiö šanottih, ažie mejän, kuune miiö hähen otamma. oli höän 
demjanašša. hähen rõahicci, oigiešta köäštä. kaksi, šormie kat- 
kai oigiešta köäštä i jaAgah rõahicci. i nüttenä oAAah jaAAašša 
oskoAkat. i mejät višelittih poiš, omišta kodiAoišta poiš. elimä 
vierahašša küläššä. diimaiccima, meilä nüttenä ei šõa tuAAa kodih. 
elin vierahašša küläššä, issun AaucaAAa, tüli feda, andaw kättä. 
šorrhet što toAtuškat, drastui, mäma. mie häheldä küžiin, tulidgo 
sofši-m kodih? höän miuAa šäno, en, mie tulin ühekši hedelikši. 
mie tõaše Lähen šinne. mie jäin tõaše ükšin.

läkši tõaše, v o agah šõa doidi. võina Aoppiecci. höän

red kandamid leiba, istusime masinale. Meid aetakse ära, leibu 
võetakse ära. Sõitsid ühes vagunis invaliidid. Me palusime neid: 
«Kas ei või teiega Valdaini sõita?» Nad panid meie kompsud 
lavitsa (pingi) alla. Ja meid (ka) sinna lavitsa alla. Meie rõõm­
sad, ei mäletagi, tulime Valdaisse lihavõtte pühade ajal. Mul oli 
veel ema elus. Ta oli koju jäänud. Oli lehm, ta hoolitses lehma 
eest. Noh, ma tulin Valdaist, tema oli rõõmus, (et) ma tulin, tõin 
leiba. Hakkasime elama, siis tuli Fedja, tõi sealt leiba, töötamise 
eest anti.

Sõjaaastal tuli kaks ülemust meile, ütlevad mulle: «Me võtame 
sinu poja endaga.» Ma küsisin: «Kas te kaugele võtate?» Nad ütle­
sid. «(See on) meie asi, kuhu me ta võtame.» Ta oli Demjanskis. 
Ta sai haavata paremast käest. Murdis paremast käest kaks sõrme 
katki ja jalga sai haavata. Praegugi on killud jalas. Ja meid saa­
deti välja, oma majadest ära. Elasime võõras külas. Mõtlesime: 
«Me ei või nüüd koju minna.» Elasin võõras külas, istun lavitsal. 
tuli Fedja, annab kätt, sõrmed kui pudrunuiad: «Tere, ema.» Ma 
küsin temalt: «Kas tulid päriselt koju?» Tema ütleb mulle: «Ei, ma 
tulin üheks nädalaks. Ma lähen taas sinna.» Ma jäin taas üksi.

Läks jälle, jõudis Volga äärde välja. Sõda lõppes. Ta tuli koju,
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tüli kodik, koišša i eläw. mäma šielä kuoli, šinne i kätkimä 
šeliššä llä. rniiö ühen taAven elirhä vierahašša küläššä. mähirhä 
šügüžüllä, ei oaauu vielä Aunda. AÜmi rubei šuAamah, doroga 
rikkuoccemah, meidä Aaškiettih kodih. võina jioppiecci. ka i 
elämmä täh šõa j õakonovišša.

kuni kiri pöädä ei šüö, i rubiemma elärhäh koišša. šüöw kiri 
pöän, šiAAoin kaikk^eländä.

Tartus 11. II 1961.

2. Oma noorusest.
elln heblicäššä. õli täta i mäma. õli mamaAAa kakši 

tüfärdä, kakši poigõa. mie olin enžimähe. toizet oAdih nuorem- 
mat miAma. mäma tuAow noššattamah meidä murginaAAa. mie 
enžimähe, opaššettih karieAazin. tuAow noššattamah meidä mur­
ginaAAa. m atrj ona, nouže murginaAAa. nuorembie Aapšie šanow 
venöähläžln, fstahfe ob'e-dat!

murginoicemma. hiiö lähkietäh rõavoAAa. šiAAoin koAhozoja 
eij^oAAun. müö kerjgimmä Aöapolit, pität pagAat, kirvehet kädeh. 
tüönnetäh meidä raidõa derimäh. pidäw tejät šuorittöa, naAogoja 
makšõa pidäw, rahõa ottõa eimi-štä. derikköä Aapšet raidõa, 
šuoritan, hüvät pAatjat oššan, jaAAacit hüvät. ruvetah rahvas 
zaviduimah, šanotah, ka kuin mõamo hejät šuoritti. a müö šanoma, 
müö ice raidõa derirhä, meidä i šuoritettih.

elabki kodus. Ema suri seal, matsimegi sinna Selištšesse. Me ela­
sime ühe talve võõras külas. Läksime sügisel, lund veel ei olnud. 
Lumi hakkas sulama, tee lagunema, meid lasti koju. Sõda lõppes. 
Vaat elamegi siiani Jakonovos.

Kuni hiir pead ei söö, elamegi kodus. Sööb hiir pea, siis on elu 
läbi.

2. Elasin Neblitšas. Oli isa ja ema. Oli emal kaks tütart, kaks 
poega. Mina olin esimene, teised olid minust nooremad. Ema tuleb 
meid hommikueinele äratama. Ma olin esimene, õpetati karjala 
keeli. Tuleb äratama meid hommikueinele: «Matrjona, tõuse kesk­
hommikule!» Nooremaid lapsi ütleb vene keeli: «BcTaHbTe oöeÄaTb!»

Sööme pruukosti. Nad lähevad tööle. Siis kolhoose ei olnud. 
Meie paneme jalga viisud, pikad paelad, kirved kätte. Saadetakse 
meid pajukoort kiskuma. «Peab teid riietama, peab makse maksma, 
raha pole kuskilt võtta. Kiskuge, lapsed, pajukoort, panen teid 
riidesse, ostan head rõivad, head jalanõud.» Hakkab rahvas kades­
tama, öeldakse: «Vat kuidas ema neid riidesse pani.» Kuid meie 
ütlesime: «Me kiskusime ise pajukoort, meid pandi ka riidesse.»
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vielä pikkarazet olima. müö oiima keiihät. bohaccuAoih käve- 
limä podj onšinaAAa tõahta vedämäh hejän hebožiAa. hüö šüötetäh 
meidä, annetab kakšikümmendä kopeikkõa päiväššä. põarmat 
hebožie šüväfi, telmetäh jaAAoiAa pofitah. müö itemmä, znai aje- 
Aemma. Aažetetah AounöaAAa. müö rõadi, šilrhie riššimmä. aou- 
nattahüo Liew parembi, ei riiveta põarmat šüörhäh hebožie. i müö 
lähemmä järvellä, kupaicemma i meilä Liew parembi.--------------—

Jakonovos 6. VII 1960.

3. Noorik leiba küpsetamas.

mejän babaAAa oli jaAAašša roža. liew jaAga rnškie. pnhaAdu. 

õli meilä küläššä moine akka, Aatiška, hähen kucumma. tu-Aow 
ottaw jaAAan kädeh, puhuw jaAgõa, en tije, midä pagizew, jaAAan 
sprõavittaw. hända nagod kucuttih. höän kaihiAa autto täštä 
bõlišta. mejän babaAAa jaAga kivišfi, hähellä äššen eij^oAAiin 
põarhetüe, ei maAttan hemodä. miüAa oli — — — enži vuodena 
tulin heilä miehellä, höän zahvoraicci, min Aa šanottih, mõamo 
läžiw, šiuAa tämpöänä Lämmittöä kiiigõada. a miexji maha Lämmit- 
töä. kuni en^oAAiin miehellä, mie koišša en hekõ-nža lämmittän 
kiugõada. mie en maha. leivät Aoppiecettih. miuAa šanottih, ševota 
taigina. mie^n i maha. mähin mamaAAUo, mama vehüw, šanoin 
mamaAAa, mäma, mie^n tije, äijägö pidäw panna vetfä taiginah.

Olime alles väikesed. Me olime vaesed. Käisime rikaste juures 
päevatööl sõnnikut vedamas nende hobustega. Nemad söödavad 
meid, annavad kakskümmend kopikat päevas. Parmud söövad hobu­
seid, (nad) tambivad, peksavad jalgadega. Meie nutame, kõigest 
hoolimata ajame. Lõuna ajal rakendatakse (hobused) lahti. Meie 
oleme rõõmsad, lööme risti ette. Lõunatanud, on parem: parmud 
ei söö hobuseid ja meie läheme järve äärde, supleme ja meil on 
parem.

3. Meie vanaemal oli jalas roos. On jalg punane. Paistetas. 
Meil oli külas niisugune naine, lätlanna, kutsusime tema. Tuleb, 
võtab jala kätte, puhub jalga, ma ei tea, mida ta kõneleb, paran­
dab jala. Teda kutsuti ikka. Ta aitas kõiki selles tõves. Meie vana­
emal jalg valutas. Tal päris ei olnud mälu, ei saanud millestki 
aru. Mul oli ----------esimesel aastal tulin neile mehele, ta jäi ras­
kesti haigeks, mulle öeldi: «Ema on haige, sul tuleb täna ahju 
kütta.» Aga ma ei oska kütta. Kuni ma mehel polnud, ei kütnud 
ma kodus iialgi ahju. Ma ei oska. Leivad lõppesid. Mulle öeldi: 
«Sega taigen.» Ma ei oska. Läksin ema juurde. Ema lamab, ütlesin 
emale: «Ema, ma ei tea, kui palju peab vett taignasse panema.»



höän äijäldi vehüw, ei maAta, mldä pidäw miuAa šanuo. tulin,, 
otin taiginan kädeh, šeižatin stoACLAAa, panin vettä koAihe kauhõci,. 
pan^n šuoAõa, panin paAavõa vettä, panin viAuo vettä, panin jau- 
huo, hämmennin härkkirhellä, ševotin, šeižatin kiugõaAAa, katoin 
ripakoAAa. vehüecin magõamah, dümaicin, kui^miuAa liew huomena 
paištõa leivät.

noužin huomnekšeAAa. šotin taiginan, tõašena šeižatin kiu­
gõaAAa. zatopin kiugõan. tahaš nouži, panin formiAa. lämbi kiugõa. 
leivät noštih. parun padah vettä, šain karžinašta havun, panin 
padah, otin koukun kädeh, hiAokšeh tükin kilet, pühin kiugõan 
havuAAa, panin leivät kiugõah. leivät paiššuttih, pijin kakši cöäššüe, 
vejin kiugõašta, kaššoin vejellä. leivät šomat, leivät hüvät, udau- 
vuttih. istuoccima murginaAAa. leikattih leiböä. leivät hüvät, 
ruvettih kittämäh miun leibie, a mie rõadi, tabah miuAa liehi, 
hüvät paiššoin. miuAa šanottih, šie jogainuo mbiet lämmittärhäh 
kiugõada. miuAa tärhä ažie ei liennün tabah.

mama sprõaviecci, ei ruven höän lämmittärhäh. käškiettih tõaše 
miuAa lämmittöä kiugõada, paištõa leiböä. mie^n taho paištõa. 
panin taiginah paAavõa vettä, äijän šuoAõa parun, jauhot obafin,. 
leivät rikoin, emämböä ei ruvettu miuAa käškemäh.

Valdais 23. VII 1961.

Ta lamab, ei saa aru, mida peab mulle ütlema. Tulin, võtsin lei- 
vanõu kätte, panin lauale püsti, panin kolm kopsikut vett, panin 
soola, panin palavat vett, panin külma vett, panin jahu, segasin 
pudrumännaga. Segasin, panin ahjule seisma, katsin kaltsuga, 
heitsin magama, mõtlesin, kuidas ma homme saan leivad küpsetada.

Tõusin hommikul, sõtkusin taigna. Panin jälle ahju peale 
seisma, kütsin ahju. Tainas tõusis, panin pannidele. Ahi küdes, 
leivad tõusid. Panin potti vett, sain keldrist ahjuluua, panin potti, 
võtsin roobi kätte, lükkasin söed ahjusuu kõrvale hunnikusse, püh­
kisin ahju luuaga puhtaks, panin leivad ahju. Leivad küpsesid, pida­
sin neid kaks tundi, tõmbasin ahjust välja, kastsin veega. Leivad 
kenad, leivad head, õnnestusid. Istusime hommikueinele. Lõigati 
leiba. Leivad head, hakati minu leibu kiitma. Aga mina rõõmus, 
mulle oli meele järgi, küpsetasin head. Mulle öeldi: «Sa hakkad 
alati ahju kütma.» Mulle see asi polnud meele järgi.

Ema sai terveks, ta ei hakanud kütma. Kästi jälle mind ahju 
kütta, leiba küpsetada. Ma ei taha küpsetada. Panin leivanõusse 
palavat vett, panin palju soola, veega jahud kõrvetasin, rikkusin 
leivad. Enam ei hakatud mind käskima.
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4. Piiteris.

kucuttih miun piferi h. mähin p i te r i h kuin muštah meccäh. 
Migie emKJmaAta, adressa köäššä küželin, miššä moine kõdi. ken 
heuvottaw hävin, ken pahoin. mie kävelin puoAen päivöä, omie 
el^löüdän. šidä löüvin omat, mähin omiAao, hüö oAdih rõadi, mie 
tüün heilä adivoh, heittöäcin, hiiö miun šüötettih, viedih saduh 
obležijonoja kaccomah. mie varažin, hiiö miun šüväh. a hüö miAma 
ei krähiffü. mie gošfin, läksin kodih, istuocin poijezdah, toi mium^ 
masina v o Ada i Aa. voAdaiAda jaAgažin tulin kodih. feda 
ihaštu, tulin kodih. kaikki.

Tartus 6. III 1956.

5. Öövaht.

mie olin storožana. tüli üö, mie läksin fonaritjke. kacon šeižow 
hukka, mie varajan matata. vähäzen matkain, kacon töine hukka, 
varajan männä tarhah. jo noštih miuna tukat, männa pidäw, jo 
mie nöän konmatta hukkõa. miuAa varjguo, edähöänä küla, ei 
küAiiššeta, kuin vaijgumah rubien. kacon koAthe toAkõa, eij^õa 
hukat. mie liehin rõadi, što eij^õa hukat. mähin tarhah, Auvin kaikki 
lehmät, Aambahat kaikki, hebozet kaikki, silrhät riššin, läkšin kodih. 
tulin kodih, šanoin poijaAAa, dümaicin on hukat, a nämä foAkat.

Tartus 7. III 1956.

4. Mind kutsuti Piiterisse. Läksin Piiterisse kui musta metsa. 
Lugeda ma ei oska. Aadress käes, pärisin, kus on selline maja. 
Kes juhatab hästi, kes halvasti. Ma kõndisin pool päeva, sugulasi 
ma ei leidnud. Siis leidsin sugulased. Läksin sugulaste juurde, nad 
oli rõõmsad, ma tulin neile külla. Riietusin lahti. Nad söötsid 
mind, viisid aeda ahve vaatama. Ma kartsin, nad söövad mind 
ära. Kuid nad ei puutunud mind. Ma olin külas, läksin koju, istu­
sin rongi. Masin tõi mind Valdaisse. Valdaist tulin jalgsi koju. 
Fedja rõõmustas, (et) tulin koju. Kõik.

5. Ma olin öövaht. Tuli öö. Ma läksin laternaga. Vaatan, sei­
sab hunt. Ma kardan minna. Läksin vähekese, vaatan — teine 
hunt. Kardan minna karjaaeda. Mul tõusid juba.juuksed püsti. Peab 
minema. Ma näen juba kolmandat hunti. Mul karjuda. Küla kau­
gel, ei kuulda, kui ma karjuma hakkan. Vaatan — kolm mulli­
kat, ei ole hundid. Ma olin rõõmus, et pole hundid. Läksin lauta, 
lugesin kõik lehmad, kõik lambad, kõik hobused. Lõin risti ette, 
läksin koju. Tulin koju, ütlesin pojale, mõtlesin, (et) on hundid, 
kuid need on mullikad.

90



6. Põleva kuuse kustutamine.

jõakonovišša oli säri vihma. tuAda räiškiifü äijäldi, Aarj- 
gei streAa närien pöällä. näre smoAakaš (~ :) rugakaš karieAazint 
viriüvüttih ruvat, päAO näre. varattih rahvas, ei paAaiš kiila, 
tuodih rieškõa maidao, väAettih närien pöällä, šammutettih mai- 
joAAa. veftä väAettih äijän, ei šõanun vejellä šammnttõa, näre oli 
läššä külän. miššä näre päAO, šielä õli cöäššövnähe.

Valdais 23. VII 1961.

7. Hunt karjas.

mie pairhennin kežällä. vielä oli pairhen tiiflö. höän pairhendi 
Aambahie, mie lehmie. kacon matkõaw mecäštä, mie nöän, dämai- 
cen, orjgo hukka ali brigadiran koira. brigadiraAAa oli säri harmõa 
koira. proidi lehmištä širicci, ei heke-dä košken. mie hähem^pöällä 
vaijgahin. höän läkši AambahiAäo. en nägen, kain höän hvaffi 
Aambahan vuonnan. ajoma kodih živatat, ecciw üksi akka omõa 
boranõa. mie kekšin, što tärhä otti hukka, mie moržiemeAAa 
šanoin, elä eci, mie näin hukkõa, verno höän otti šiun boranan.

Valdais 23. VII 1961.

6. Jakonovos oli suur vihm. Lõi väga välku (= praksatas 
tuld), kukkus nool kuuse peale. Kuusk on vaigune, karjala keeli 
vaigune, vaigud süttisid põlema, kuusk põles. Inimesed kartsid, 
(et) ei põleks küla. Toodi rõõska piima, valati kuuse peale, kustu­
tati piimaga. Valati palju vett, ei saanud veega kustutada. Kuusk 
oli küla lähedal. Kus kuusk põles, seal oli kabelikene.

7. Ma olin suvel karjas. Oli veel karjane, tüdruk. Tema karja­
tas lambaid, mina lehmi. Vaatan, tuleb metsast, ma näen, mõt­
len, kas on hunt või brigadiri koer. Brigadiril oli suur hall koer. 
Läks lehmadest mööda, ei puutunud mitte kedagi. Ma hüüatasin 
tema peale, ta läks lammaste juurde. Ma ei näinud, kuidas ta haa­
ras lambatalle. Ajasime loomad koju, üks naine otsib oma oinast. 
Ma sain aru, et see võttis, hunt. Ma ütlesin naisele: «Ära otsi, ma 
nägin hunti, küllap ta võttis su oina.»
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8. Õpetaja karjala keelt küsimas.

mie kulin, vielä tütföne olin, õli vähä vuotta. õli neblicäššä 
uci-telä, kiiželi meildä karieAažin, mäö pagižima. kumbažie šanõja 
põimi hävin, kumbažie pahoin.

Jakonovos 12. VII 1960.

9. Joonistati pilt.

mie elin tättönä neblicäššä. leikkaima bajarišša kagrõa. 
tuAdih moizet rahvaš. meidä ressuidih, oigiešša köäššä cirppi,. 
važamešša köäššä kobra kagrõa. noššettu kaži üläh pöän pöällä. 
tuAdih moizet rahvaš. meidä ressuidih. iellä eijyjOAAiin fotakar- 
tockoja, ei shimaidu, väin ressuidih karandašaAAa. annettih meilä 
kartockat. meidä oli äijä rahvašta ahoAAa, ken kain šeižo, hin t 
ressuidih.

Jakonovos 12. VII 1960.

10. Vägisi mehele. j

miAma kožitah. mie en täho männä miehellä. prikaššikka 
vehüttäw, heAman noštaw, rozg~Ua pergaw, mähe miehellä! iellä 
õli moihe mouda. vägeh annettih miehellä, vägeh naitettih. kedä

8. Ma kuulsin, olin alles tütarlaps, olin noor (= oli vähe aas­
taid), oli Neblitšas õpetaja, päris meilt karjala keeli, meie kõnele­
sime. Missuguseid sõnu mõistis hästi, missuguseid halvasti.

9. Ma elasin tüdrukuna Neblitšas. Lõikasime mõisniku juures 
kaera. Tulid niisugused inimesed, joonistasid meid, paremas käes 
sirp, vasemas käes peotäis kaera, käsi tõstetud üles pea kohale. 
Tulid niisugused inimesed, joonistasid meid. Vanasti ei olnud 
päevapilte, ei pildistatud, ainult joonistati pliiatsiga. Meile anti 
pildid. Meid oli väljal palju rahvast. Kes kuidas seisis, nõnda ka 
joonistati.

10. Mind kositakse. Ma ei taha mehele minna. Kubjas paneb 
pikali, tõstab (seeliku-) saba, vitstega peksab: «Mine mehele.» 
Vanasti oli niisugune mood. Vägisi anti mehele, vägisi võeti naine. 
Keda noormees ei taha võtta, vägisi määritakse kaela, et võta.
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briha ei taho ottõa, väge/i väžitäh, što õta. perretah rozgiAa, veri 
lähtöw peržieldä. tatari mõamo mimia pagiži. iellä oli barsina. 
tahot naice, väžitäh vägeh, õta, mäda hemi-dä.

Jakonovos 11. VII 1960.

11. kanakukko.

mie tahoin ajõa tarttah, taomažikši eimbdä vi jäi, feda 
käžü miiiAda, orjgo vähähe vehnäštä jaahuo ? mie šanoin, on. mie 
lähen pakkuon pretjšedõalelaAda hebozen, ajeAen pikalah, taon 
kaAõa. paišša kaAakukko jurjovnaAAa tuomažikši.

panin padah veftä paAavašta. duhaAda tõin šeppöä, panin 
jaahuo, mešaicin, šeižatin stoAaAAa. läksin dežäfimah, üöllä kaca- 
hin orjgo noššun tahaš. tahaš nouži. šofin, šeižatin stoAaAAa. 
mähin tarhah, annoin lehmällä heinöä, AambahiAa, pocin šüötin. 
tulin kodih, mähin karžinah, sain gulbõa. pežin. avain truvan, 
zatopin kiugõan, šeižatin kiugõah gulvat. veftä šeižatin. kartofjat 
kiehuttih, vejin kiugõa ta, kumain karttah, järitin poccih varoin.

tahaš nouži, panin stoAaAAa jauhuo, otin kädeh tahašta, panin 
stoAaAAa, Aõajin korkan, panin kaAõa korkaAAa. kaAat puhaššin 
iAAaAAa, pežin, šuoAain, panin mallah. a panin tahtahaAAa kaAat, 
zaghin moAemma puoAet, kaššoin vejellä, panin proutivhaAAa,

Pekstakse vitstega, veri tuleb perse, pealt. Isaema kõneles mulle. 
Vanasti oli orjus. Tahad, võta naine, määritakse vägisi kaela, võta, 
muud mitte midagi.

11. Kalapirukas.
Ma tahtsin sõita Tartu. Külakostiks pole midagi viia. Fedja 

küsis minult: «Kas on veidi nisujahu?» Ma ütlesin: «On.» — «Ma 
lähen palun esimehelt hobuse, sõidan Pikalasse, toon kalu. Küpseta 
kalapirukas Jur evnale külakostiks.»

Panin potti palavat vett, tõin Dunjalt pärmi, panin jahu, sega­
sin, panin lauale seisma. Läksin valvama. Öösel vaatasin, kas tai­
nas on tõusnud. Tainas tõusis. Sõtkusin, panin lauale seisma. Läk­
sin karjaaeda, andsin lehmale heinu, lammastele, söötsin sea- 
põrsa. Tulin koju, läksin keldrisse, tõin kartuleid. Pesin. Avasin 
korstna, kütsin ahju, panin kartulid ahju. Panin vett. Kartulid 
keesid, tõmbasin ahjust välja, kallasin künasse, raiusin (rauaga) 
põrsale peeneks.

Tainas tõusis, panin lauale jahu. Võtsin tainast kätte, panin 
lauale, valmistasin kooriku, panin kalu koorikule. Kalad puhastasin 
õhtul, pesin, soolasin, panin kaussi. Aga panin kalad tainale, koolu- 
tasin mõlemad pooled (peale), kastsin veega, panin pannile, panin
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panin kingõah. katoin kiugõan. avain kiugõan (~:) avain zas- 
jionkan. kacon kajiakakko paistan, vejin, panin stoAaAAa, katoin„ 
šöirhä. läksin dorogah, ühen otin keraAAa.

Tartus 5. II 1961.
12. Kartulipudrukook.

mie noažen aivoin, havaštaocen. kiugõada el^lämmitä, ei himota 
aivoin. viii cöäššiie liipšän lehmän, ajan peAdoh. tuAen kodih, 
pežen galvat, šeižatan kiagõah. galvat kiehutah, kaoritan, panen 
rnaltah, šarvon, panen maiduo, miirennan jäicän, rhešaiceti, panen 
šaoAõa. voijan riehtelän, panen riehfelällä. pöälicci voijan kuori- 
eAAa, liikköän kiugõah. drocona raškaow, liew vaAmiš. vejän,. 
šiiön i teila taon i rõavoAAa lähen.

Jakonovos 6. VII 1960.
13. kišiiccä rokka.

pidäw männä kišliccäh. tahon kišiiccä rokkõa. taon kišliccöä. 
järitän šeckaAAa, haomenekšeAAa, vaAan kipätkaAAa, lienöw kiš­
iiccä keAdahe. što nõafti keAdahe. panen šärimõa vaAan veitä, 
šeižatan ahvataAAa kiagõah. rokka kiehaw. liehi vaAmiš, taon 
Aükkõa, leikkõan Aäkat. panen mallah. vejän rokan kiagõašta,. 
vaAan mallah, rabien marginaAAa, šiiön i kitän, hiivä rokka.

Jakonovos 7. VII 1960.

ahju. Panin ahju kinni. Avasin ahju — avasin ahjusuupleki. Vaa­
tan kalapirukas küpsenud. Tõmbasin välja, panin lauale, katsin 
kinni, sõime. Läksin teele, ühe võtsin kaasa.

12. Ma tõusen vara, ärkan. Ahju ma ei küta, ei taha vara. Kell 
viis lüpsan lehma, ajan väljale. Tulen koju, pesen kartulid, panen 
ahju. Kartulid keevad, koorin, panen kaussi, peenendan, panen 
piima, lõhun muna, segan, panen soola. Määrin panni, panen pan­
nile. Võian pealt koorega, lükkan ahju. Kartulipudrukook pruunis- 
tub, saab valmis. Tõmban välja, söön'ja teile toon ja lähen tööle.

13. Hapuoblikasupp.

Peab minema hapuoblikaid tooma. Tahan hapuoblikasuppi. 
Toon hapuoblikaid. Raiun kapsarauaga peeneks, hommikul valan 
keeva veega üle, oblikad lähevad kollaseks. Nagu kapsas kollane. 
Panen tangu, valan vett, panen potihargiga ahju. Supp keeb. Sai 
valmis. Toon sibulaid, lõikan sibulad. Panen kaussi. Tõmban supi 
ahjust välja, valan kaussi, hakkan hommikueinet sööma. Söön ja 
kiidan: hea supp.
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14= ki^u rokka.
oššan kilao. keitän rokkõa, panen sürimõa, ki%uo, galbõa, veffä, 

šuoAõa. šeižatan kiugõah. kiehuw rokka, šüömmä paAavašta. 
lähemmä rõavoAAa.

Jakonovos 8. VII 1960.

15. Kinnastest.
kiiAAa kezröät värttihällä, že on liihembi. kezröät kaksi värfü- 

nöä, panet keräüä. pidäw kerrata Aapgat pifällä värftinällä. ker- 
dain Aapgat. nütttnä motka pidäw Aõadie, peššä Aarjgat paAa- 
vaAAa vejellä, liew pehmie Aariga. pežin. kaivatin. pidäw ühellä 
niegAanAad hiegAuo aAazet. lietäh lämbimät, Aajat. näida aAažie 
pidöä müpöänä rheccäh. vijellä niegAaAAa pidäw hiegAiio, kanne 
lähed^gošfih, panet kädeh. vijellä lietäh modnoimmat aAazet. 
prõazhiekkažin jogainuo niegAotah vijellä niegAaAAa. vijellä. 
viAummat aAazet. Aariga hienombi, viAummat i lietäh.

Tartus 8. II 1961.

16. Viltide tallutamisest.
OAet oigie što virbi. kezräin suren burcan virbeh varoin. annoin 

poijaAAa, šanoin, pocei miuAa topAoit. kuAuttih. Aõadi virven. 
virbeh pani viži Aarjgõa. maraicci võaruAAa. iAAan aAoh miuAa

14. Kuivatatud kala supp.
Ostan kuivatatud kala. Keedan suppi. Panen tangu, kuivatatud 

kala, kartuleid, vett, soola. Panen ahju. Supp keeb. Sööme palavalt. 
Läheme tööle.

15. Missuguse värtnaga ketrad, see on lühem. Ketrad kaks 
värtnat, paned kerale. Tuleb korrutada lõngad pika värtnaga. 
Korrutasin lõngad. Nüüd tuleb lõngaviht teha, pesta lõngad palava 
veega, lõng läheb pehmeks. Pesin, kuivatasin. Peab ühe nõelaga 
kuduma labakindad. Saavad soojad, tugevad. Neid kindaid (võib) 
pidada tööpäeval metsas. Viie vardaga tuleb kududa, kuhu lähed 
võõrsile, paned kätte. Viiega saavad moodsamad kindad. Pidu- 
päeviti kootakse alati viie vardaga, viiega külmemad kindad. Lõng 
on peenem, saavadki külmemad.

16. Oled õige nagu pigitraat. Ketrasin suure värtnatäie pigi- 
traadi jaoks. Andsin pojale, ütlesin: «Talluta mul vildid, on kulu­
nud (— kulusid)». Tegi pigitraadi. Pigitraati pani viis lõnga. 
Määris pigiga. Tegi mulle õhtu jooksul vildid. Ma panin jalga ja
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jioadi fopAoit. mie ket]g~in i läksin vejellä fopAoiAoišša. kuni sain 
kaivošta veftä, parun palccazeAAa, vaAoin topAoin. külmi fopAoi 
kain kostbga. našl-Au tulin kodih. poiga šanow, avait šün i vaAoit 

,topAoin. pane kiugõah, kuivata, lähet i üöllä, märgä liew topjioi.
Tartus 8. II 1961.

17. koromiSAat.
jõgo taAošša on koromiSAat, kebiembi veftä kandõa. käžilöilä 

ei šõa kandõa, vanhat köät, eij^õa vägie. ken on nuori, že kan- 
daw koromisAatta.KJ 4-

koromiSAat painettu šürešša curkašša, Aõajittu kain koromisAa. 
koromisAah varoin tuot püti mecäštä. panet hähen kiugõah. höän 
šielä hauduoccow. šidä panet täh curkkah. kodvazen pijät cur­
kašša. otat curkašta poiš. šivot nuoraAAa riokat. kodvazen on 
šivottu, höän lümbüw, lienöw koromisAa. rubiemma kandamah 
veftä.

*

he käzilöjä, ne ja Ago ja, akan pöällä kocahtaw. — koromisAa.
*

ne käzilöjä, he jaAgõja, oAgupäilä kocahtaw. — koromiSAat,

Tartus 8. II 1961.

läksin vett tooma viltides. Kuni võtsin kaevust vett, panin laua­
kesele, tegin vildi märjaks (■= valasin). Vilt külmas nagu kont. 
Tulin suure vaevaga koju. Poeg ütleb: «Avasid suu ja tegid vildi 
märjaks. Pane ahju, kuivata, iähed ka öösel, vilt on märg.»

17. Kaelkoogud.
Igas talus on kaelkoogud, kergem vett kanda. Kätega ei või 

kanda, vanad käed, pole jõudu. Kes on noor, see kannab kaelkoo- 
kudeta.

Kaelkoogud on painutatud suures pakus, (mis on) valmista­
tud kui kaelkoogud. Kaelkookude jaoks tood metsast puu, paned 
selle ahju. Seal ta haudub, siis paned sellesse pakusse. Vähe aega 
pead pakus. Võtad pakust ära, seod otsad nööriga (kokku). Veidi 
aega on seotud, ta paindub (kõveraks), saavad kaelkoogud. Hak­
kame vett kandma.

*

Pole käsi ega jalgu, kargab naise peale. — Kaelkoogud.
*

Pole käsi ega jalgu, kargab õla peale. — Kaelkoogud.

96



Foto L. Järve 1958.

Kaelkoogud Markova külas.

18. Vikat.
kossat meilä kaiiÜAa oAJiah kaherjke ruckarjke. kõssan hivotah, 

lüväh, lähkietäh nittärhäh, konža on rõsa paremmin kõssa leikkõaw. 
riitä kõssa, kiini on rõsa. rõsa pois, kõssa kodih.

curkašša koAotittu bõapka, oigiešša köäššä maAatta. maAatašša 
puhune varži, ice maAatta randähe. važatiieAAa köällä pidäw

18. Vikatid on meil kõigil kahe löepulgaga. Vikat teritatakse, 
pinnitakse (— lüüakse), minnakse niitma. Kui on kaste, lõikab 
vikat paremini. Niida vikat, kuni on kaste. Kaste (kaob) ära, vikat 
koju.

Pakusse löödud pinn, paremas käes on haamer. Haamril on 
puust vars, haamer ise on rauast. Vasaku käega hoiab vikatit,
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Foto E. Leppik 1959. 
Vikateid Jakonovo külas.

kossõa, oigieAAa köällä pergaw kossõa vas. kõssa panda bõap- 
kajiAa. lüväh kõssan, liew näbie.

Tartus 4. II 1961.
19. aštõva4.

lähen iheccäh, šorran närien, aštovah varoin. AÕajin pität pltr 
haAgõan, taon kodih. rabien šidomah vaštõa. pidäw tava koi- 
vašta viccõa, hella põalikašta, ühteh paaAeh kaksi põalikkõa, i 
toizeh kaksi, üksi pöalikka aAah, töine äläh. krago-m põalikkõa

parema käega lööb vastu vikatit, vikat pandud pinni peale. Pin- 
nitakse vikat, läheb teravaks.

19. Karuäke.
Lähen metsa, langetan kuuse karuäkke jaoks. Teen pikad äkke- 

pulgad, lõhun, toon koju. Hakkan vihtu siduma. Tuleb tuua kase­
vitsu, neli malka, ühele poole kaks malka ja teisele kaks, üks 
malk alla, teine üles. Ümber malga seon kasevitsaga, panen aisad.
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*

Foto E. Leppik 1957.
Karuäke Neblitša külas.

šivon koivuzejiAci vicaAAa. panen aižat. aštovan šivoin, kiimõan 
aštovan, üläh pit, rowhäicen pit. vaüaššan hebozen, lähen aštoi- 
mah. pidäw männa aivoimbi aštoimah, keškipöähä liew äijä põar- 
mõa, rwvetah šüömäh hevošta, miuAa ei šõa sprõavieccie, potkõaw 
aštovõa vaš, levittäw aštovan, ei iie millä aštoija.

Valdais 22. VII 1961.

Sidusin karuäkke. Lükkan äkke ümber, pulgad ülespoole, tasan- 
dan pulgad. Rakendan hobuse ette, lähen äestama. Tuleb minna 
varem äestama: keskpäeval on palju parme, hakkavad hobust 
sööma. Ma ei saa hakkama, lööb jalaga vastu äket, lõhub äkke 
laiali, pole millega äestada.
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aštõva on näfieštä. leikatah närien, miššä emämbi okšõa. vešše- 
täh Aawvat, sknaditah üksi põalikka aštovan^aAAa, töine pöälicci, 
šivotah koivnzeAAa vicaAAa. okšat lietäh pit.-----------

Tartus 4. II 1961.

20. Ale.

leikkaima kaškie. šügüžüäa leikkõamma koivao, närettä, leppöä. 
šorramma i jätämmä. šüren poAossan ajamma kaškie. i kevöällä 
tUAemma poAtamma. krago-m Lähemmä i kaikkieAda päin viritämmä 
i šieldä i töäldä i kaikkieAda viritämmä. paAettih kaššet. pidäw 
kerätä gOAoveškat. müvennet oAdih pakšut kolvilt leikattu. jäi 
äijä goAoveškõa. keräimä gOAoveškat, tukkuh panima, poAttima. 
külvämmä ozran. valTaššan hebozen adrah. mužikka capaiccow 
adraAAa, a miiiAa köäššä kaokka. mie kuokaAAa capaicen tädä 
poAostõa. a nättenä pidäw aštoija. hüvät kaivettih ozrat. äijä 
tuhkõa parembi tõahta. nättenä ei capaija kaškie. kaškiAoja ei 
capaija, nättenä traktora goražie paššiw kändäw, miššä
parembi.

Tartus 9. II 1961.

21. Rukis.

kežälia taon peAAošta hebozen. valTaššan hebozen felegäh, otan 
harjgot, rnbiemma tõahta panemah felegäh, tõahta viemmä peAdoh, 
ahoAAa rojimma fetegäštä tõahet, rospaštimma tõahet. kännämmä

Karuäke on kuusest. Lõigatakse kuusk, milles on rohkem oksi. 
Raiutakse lauad, seatakse üks malk äkke alla, teine peale, seo­
takse kasevitsaga, oksad on äkkepulgad.---------

20. Lõikasime alet. Sügisel lõikame kaski, kuuski, leppi 
(— kaske, kuuske, leppa). Langetame ja jätame, raiume suure sara 
alet. Ja kevadel tuleme, põletame. Läheme ümberringi ja süütame 
igalt poolt põlema, siit ja sealt ja kõikjalt süütame põlema. Ale 
põles. Tarvis koguda tukid. Mõned olid jämedad kased lõigatud, 
jäi palju tükke. Kogusime tukid, panime hunnikusse, põletasime. 
Külvame odra. Rakendan hobuse adra ette. Mees koogib adraga, 
aga mul on kabli käes. Mina koogin kabliga seda põllusarga. Aga 
nüüd peab äestama. Oder kasvas hea. Palju tuhka on sõnnikust 
parem. Nüüd ei koogita alet. Alet ei koogita, nüüd künnab traktor 
mäekesi, künnab, kus parem.

21. Suvel toon põllult hobuse. Rakendan hobuse vankri ette, 
võtan hargid, hakkame sõnnikut vankrisse panema. Viime sõnni­
kut põllule. Väljal loobime sõnniku vankrist, laotame sõnniku
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tõahepke ahon, külvämmä ruišta. kažvaw ruiš, Leikkõamma rage- 
hen, šeižatamma kuhlahih. kuivetah kahlahat, tuomma gaominoh. 
ahammci rihellä. lämmitämmä rihen. kaivaw ruiš, paicemma rage- 
hen, viemmü kAadavoih. mittõaw kA,adofšikka ragehet, kumõaw 
värccilöištü kAadavoih (pürnuAoih.

Tartus 8. III 1956.

Aõajin šidien mgehešta. panen šidien poAossaAAa, rabien leik- 
kõamah. kobran leikkain. rabien tünne leikkõamah, sõrmi šõaroih, 
niittenä tünne, liew säri kobrab. panen šidien pöüllä hella kobrõa, 
šivon, liew liüheš, mie varjgan, matakkõa leikkõamah, mie leikkain 
liähtehen. — — —

kuhlahašša kümmenen liüheštä. katetta liühtehellü. aAah tähküt, 
äläh tüvi, vihma šinne ei mäne, a šidä kegoh6 Aadjatah.-----------------------------

ragehet oAAah kegoh Aadjatta. heinürjke on šõabra, a rage- 
hepke kego. liühtehet paimatta, Aadjõat liiihtehet kegoh. üksi 
šeižow kevon pöällä, töine mõašta andaw liühtehie. kegoh vejetäh 
hebozeAAa kümmenen telegöä. Aõajitah i šüremman, Aõajitah i 
piehemmän, konža müttüen vidümaijah, moizen i Aõajitah. korgieda 
Aadjata, vaibaw mõašta andaja.------------------------------

Jakonovos 12. VII 1960.

laiali. Künname väetatud (= sõnnikuga) nurme, külvame rukist. 
Rukis kasvab. Lõikame rukki, paneme hakkidesse. Hakid kuivavad, 
toome rehe alla. Paneme rehega üles. Kütame reht. Rukis kuivab. 
Peksame rukkid, viime aita. Aidamees mõõdab rukkeid, kallab kot­
tidest aita, salvedesse.

Teen rukkist sideme. Panen sideme põlluribale, hakkan lõi­
kama. Lõikasin peotäie. Hakkan lõikama siia sõrmede vahele, 
nüüd siia, saab suur peotäis. Panen sideme peale neli peotäit, seon, 
saab vihk. Ma hüüan: «Tulge lõikama. Mina lõikasin vihu.»---------

Hakis on kümme vihku, vihuga kaetud, alla (poole) pead, üles 
tüvi. Vihm sinna ei lähe, aga siis laotakse napra.---------

Rukkid on napra laotud. Heintega on piklik kuhi, aga rukistega 
naber. Vihud on peksmata, laod vihud napra. Üks seisab nabra 
otsas, teine annab maast vihke. Napra veetakse hobusega kümme 
vankrit. Tehakse ka suurem ja tehakse väiksem. Millal missugune 
välja mõeldakse, selline tehaksegi. Kõrget laduda maast andja 
väsib.---------
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22. Hernes.

künnetäh, künnetäh enžištä poAossan, aštoijah, külvetäh herne­
hen. vielä künnetäh, aštoijah, lähtöw herneh kažvamah. herneh 
kažvo, lietäh tvetazet herneh korrešša, mbiew tveftimäh raškiežiAa 
tvetaziAa i vaAgeiAa tvetoiAa. tvetat Aapgietah, liew herneh. ielTä 
kažvetah Aacut, häheššä hernehtä vielä eij^õa. šidä liew herneh 
vaAmiš. käškietäh hernehtä derie. lähemmä derimäh, panemma 
takküAoih. kahi derimmä, šüömmä, vacat puhaAAutah, liehemmä 
kain lötöt. taAemma kodih, nacadhikat meidä nagretah, kaoAetta, 

äijän šäöttä, ei iie miaAa rõadajõa. šidä taAAah mažikat, ripa- 
tetah hernehen päAoih. herneh rabiew kaivamah. kaivi herneh. 
brigadira ando nafõadan, herneh tava gaominoh. vallaštakkõa 
kakši hevošta. hellä akkõa. taogõa gaominoh herneh, rabiemma 
paimah. paiccima hernehen. viskaima, pahima värccilöih, toima 
kAadavoih. mittai kAadofšikka zaicovan oiga. kitti hernehtä, 
hiivä herneh. nagõa teilä annan keittozeh.----------—

Jakonovos 8. VII 1960.

23. Lina.

kiilvämmä kevöällä peAvašta. peAvaš kažvaw, lähen kitkemäh 
peAvašta. peAvaš liew šelgie. peAvaš kažvaw, rabiew kakkimah 
šihižilä tvetaziAa. kergiew peAvaš, derin peAyahan, ripatan peA-

22. Küntakse, küntakse esiti põlluriba, äestatakse, külvatakse
hernes. Veelgi küntakse, äestatakse, hakkab hernes kasvama. Her­
nes kasvas. Tulevad õiekesed hernevarre otsa, hakkab punaste 
õiekestega ja valgete õitega õitsema. Õied varisevad, tuleb hernes. 
Enne kasvavad lestad, selles veel hernest ei ole. Siis saab hernes 
valmis. Kästakse hernest kitkuda. Läheme kitkuma, paneme hunni­
kutesse. Sel ajal kui kitkume, sööme, kõhud paisuvad, oleme kui 
konnad. Tuleme koju, ülemad naeravad meid: «Surete, palju 
sööte, mul pole töötajaid.» Siis tulevad mehed, riputavad herned 
puude peale. Hernes hakkab kuivama. Hernes kuivas. Brigadir 
andis käsu tuua herned rehe alla. «Rakendage kaks hobust. Neli 
naist, tooge hernes rehe alla, hakkame peksma.» Peksime herned, 
tuulasime (= viskasime), panime kottidesse, tõime aita. Aida­
mees Zaitseva Olga mõõtis, kiitis hernest: «Hea hernes. Sähke, 
annan teile supikeseks.»---------

23. Külvame kevadel lina. Lina kasvab. Lähen lina kitkuma 
(s. o. umbrohust puhastama). Lina saab puhas. Lina kasvab, hak­
kab õitsema siniste õiekestega. Lina valmib. Kitkun lina, riputan
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vahan, kaivaw peAvaš, mbien rlbimäh. peAvahan levitan, koAme 
nedelie venüw peAvaš. rabieššan šiemehet kAadavoih. peAvaš 
venüw koArhe nedelie, noššan peAvahan, taon riheh. Aoakatan, 
vivon, harjõan, rabien kezröämäh. šivon kuožalih kudelinan. otan 
värttihän, lähen indakezroh, mbien kezröämäh. issuma do^cäsa. 
tuAen kodih iAdakezrošta, vehüecen magõamah. haomnekšeAAa 
mäma noššattaw, noaže marginaAAa. pühin Aatüen, pühin sihcon, 
tõašena mbien kezröämäh. kezröän, vipšin motuškan. pežen Aarj- 
gat, kerin, taon karjgahat. kavon võatetta. belin võatetta, võate 
liew vaAgie, ombeAen šovan icellä, mažikaAAa pakšat. läherpmä 
kaliifi, panemma------------- ävešta võattiešta panen šovan.

Tartus 5. III 1956.

24. Karjasest.

iellä paAkattih paimenda. proidiw pühänjzeški, taAow cistoi pohe- 
delhik. kiiläššä pežiecetäh rahvas, kälän soberitah. taAAah pai- 
rhenet. ravetah paAkkõamah paimenda. min pairhen pakkaow rahõat 
Lehmie pairhendõa, važoja, Aambahlje. šanow mie ükšin er^rabie 
paimendamah. andakkõa miaAa vielä rištikanža, aattaw miaAa 
pairhendõa. peAAot šüret, männäh rheccäh. ükšin mie hemi-dä en. 
Aõaji, kaheAAah parembi pairhendõa. kahen rabiemma hävin pai­
mendamah. rheccäh emmä Aašše živattoja, rabiemma augieAAa

linad (lati peale kuivama). Linad kuivavad, hakkan raatsima. 
Laotan linad laiali, linad on kolm nädalat maas. Koristan seem­
ned aita. Linad on maas kolm nädalat. Võtan (= tõstan) linad, 
toon rehte, lõugutan, ropsin, soen, hakkan ketrama. Seon koonla 
kedervarre külge. Võtan värtna, lähen istjatele, hakkan ketrama. 
Istutame kella üheni. Tulen istjatelt koju, heidan magama. Ema 
äratab hommikul: «Tõuse hommikueinele.» Pühin põranda, pühin 
eeskoja, hakkan taas ketrama. Ketran, haspeldan lõngavihi. Pesen 
lõngad, kerin, toon kangaspuud. Kujun linast riiet. Pleegitan riiet. 
Riie saab valge. Õmblen endale särgi, mehele püksid. Läheme 
sauna, paneme —------. Panen uuest riidest särgi.

24. Ennevanasti palgati karjast. Möödub paastude vaheline 
aeg, tuleb suure paastu esimene esmaspäev. Inimesed pesevad 
end saunas. Küla kutsutakse kokku. Tulevad karjased. Hakatakse 
karjast palkama, kuipalju karjane palub raha, lehmi karjatada, 
vasikaid, lambaid. Ta ütleb: «Ma ei hakka üksi karjatama. Andke 
mulle veel inimene, aitab mul karjatada. Väljad on suured, lähe­
vad metsa, üksi ma ei tee midagi, kahekesi parem karjatada. Kahe­
kesi hakkame hästi karjatama. Metsa me loomi ei lase, hakkame
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paimendamah. lädinöih emmä rabie Aaškemah, varajamma hakkie. 
pairheneAJia šanottih, mütüž^živatta kadow, otvecaicet šie. šiAAoin 
šie et poAUci žõaAovehõa, i rubiet dõarom paimendamah kežän. 
šiiiAa ei Iie hemä-tüttä vigadõa.

Tartus 4. II 1961.

25. Lapsehoidmisest.

rabei Aapši itkemäh. härjkä šäno, itköw nagraw 1'eššen poiga. 
Aapši hülgäi ifkie, ei taho oaaü 1'eššen poijakši.

šüötän jaotan Aapšen. panen kätküeh, tahon kain höän ainoiš> 
rabien pagizemah.

baijoaijoaijoakkõa, 
leviedä occõa j ormakkõ a, 
pakša vaccõa b ar Aakkõ a, 
leviedä occõa krittõa, 
piendä mažikkõa morkkao.

Valdais 22. VII 1961.
26. šüdeAaš7.

läkšln aštoimah. tali vaštah akka maštašilrhä. läkšin pervoi 
mai aštoimah. tali akka vaštah. šäno, kanne šie mänet? mie 
šanoin, aštoimah. höän šäno, on röähkä. mie šanoin akaAAa, šie

lagedal karjatama. Padrikutesse me ei lase, kardame hunte.» 
Karjasele öeldi: milline loom kaob, vastutad sina. Siis sa ei saa 
palka ja hakkad suvel muidu karjatama. Sul ei ole mingisugust 
kasu,

25. Hakkas laps nutma. Lapsehoidja ütles: «Nutab, naerab 
lese poeg.» Laps lakkas nutmast, ei taha olla lese poeg.

Söödan, joodan lapse, panen hälli, tahan, kui ta magama jääks, 
hakkan kõnelema:

Äiu, äiu, äiuääh.
Laia otsa Jormakat,
Paksu kõhtu Burlakat,
Laia otsa Kritta 
Väikest meest Morkinit.

(Jormakka, Burlakka, Kritta, Morkin olevat perekonnanimed.)

26. Kaetamine.
Läksin äestama. Tuli vastu tumedate silmadega naine. Läksin 

esimesel mail äestama. Tuli naine vastu, ütles: «Kuhu sa lähed?» 
Ma ütlesin: «Äestama.» Ta ütles: «On patt.» Ma ütlesin naisele:
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ed^õa koAhozašša, et i aššo. miAma tiiönnettih, mie i läksin, 
akka šeižow miuAa kohašša, puhaAdi, ka hin. miuAa sräzu liehi 
päka. rubein aštoimah. miuAa ei šõa kävelfä. köät i jaAAat 
zabolittih. mie vehüecin poAOSsaAAa. miun taodih hebozeAAa 
kodih. mie okšennan, pieren, miAma nagretah, mie ifen. taodih 
kodih. šanoin tüffäreffä, šivo šuoAõa paikkah, mäne babazeh. äna 
kuofteAow šädeAukšešta. akkahe kuoffeAOw, ice haikoštatieccow, 
kühelet tüAAah, šäno miun tüffäreffä, mänet kodih, õta pai.zešta 
veffä maffah, pane šuoAõa, äna juow, šilihät pežöw, Aašše hibieffä 
veffä, vehüece magõamah. siu Aa proidiw säde aus. vehüin cöäššün, 
miuAa kaikki proidi, läksin tõaš aštoimah. — äna jamäAa, ei 
šüveAAa.

Jakonovos 8. VII 1960.

läžeüdii miuAa poiga, mie otin šuoAavakašta koAihe häppie 
šuoAõa, panin ripakkoh, mähin akaAAUO. auta šie miun goraAAa. 
miuAa läzeüdü poiga, edgö pahata šuoAõa šädeAukšešta. höän 
kaoffeli i šäno, höän on äijäldi šüveAdu, miuAa äijäldi haikatatti 
i šÜmištä tuAdih kühelet, naši-Au puhufin šuoAõa. mänet kodih, 
cerhi veffä kaahah, päne koAthe häppie šuoAõa vedeh. höän uinow, 
õta veffä šah, händä brizgõa. höän äššen kocahtaw, pöffäštüw, 
proidiw hähelfä šädeAaš.

Tartus 12. II 1961.

«Sa ei ole kolhoosis ega usu kah. Mind saadeti ja ma läksin.» 
Naine seisab mul vastas, puhus — vaat nii. Mul hakkas jalamaid 
paha. Hakkasin äestama. Ma ei saa käia. Käed ja jalad hakkasid 
valutama. Ma heitsin põlluribale. Mind toodi hobusega koju. Ma 
oksendan, peeretan, mind naerdakse, ma nutan. Toodi koju. Ütlesin 
tütrele: «Seo soola rätikusse, mine eidekese juurde. Las ta proovib 
kaetisest.» Eideke proovib, ise haigutab, pisarad tulevad, ütleb 
minu tütrele: «Lähed koju, võtad puunõust vett kaussi, pane soola, 
las ta joob, peseb silmad. Lase ihu peale vett, heida magama. Sul 
läheb kaetis üle.» Lamasin tunni, mul läks kõik üle. Läksin jälle 
äestama. — Anna jumal, (et) ei kaetata.

Haigestus mul poeg. Ma võtsin soolavakast kolm näputäit 
soola, panin räbalasse, läksin eide juurde. «Aita sina mu hädas. 
Mul jäi poeg haigeks. Kas sa ei puhu soola kaetise pärast?» Ta 
proovis ja ütles: «Ta on tublisti kaetatud-. Mind ajas väga haigu­
tama ja silmist tulid pisarad, suure vaevaga puhusin soola. Lähed 
koju, võta vett kulbi sisse, pane kolm näputäit soola vette. Ta 
jääb magama, võta vett suhu, pritsi teda. Ta lausa hüppab, ehmub, 
tal läheb kaetis üle.»
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27. koAcliinat.

pähäššä šürda nelTättä päivöä vaš käveldih koAdunat, kissottih 
maiduo lehmäldä, koArtiana pöänä liipšät lehmän, otat hilen kädeh, 
verejäm^pöällä Aõajit koAme rišfie, Auvet bohoroccõa. a koAduna 
kävelöw šürda liellättä päivöä vaš, kiskow lehmäldä maiduo, kis- 
kow tukat rospuštittu, vedäw Aoukkozeh. ottaw OAgie tarhašta, 
miššä šeižow lehmä, šanow šiuAa lehrnä, miuAa maido ijäkši. 
miUAa liew lehmä, a maijot häheüä, koAdunaAAa. ieliä äijä 
koAdunõa.

konža tuAAah moAodoit vencaAda, rikottih rahvašta. i koiran 
Aõaduh varjguttih rahvaš, kumbane rikottu rištikanža koiraA^Aõaduh 
varjguw, i kukon Aõaduh varjguttih. ieliä kaikkie mahettih.

Jakonovos 7. VII 1955.

28. unikukka.

Aapšet ei mõata, müö mänemmä peAdoh, katkõamma uhikuk- 
kõa, panemma kätküeh, poduškan^aAAa, rubiew Aapši magõamah 
uhikukašta.

Jakonovos 8. VII 1958.

27. Nõiad.

Paastu ajal vastu suurt neljapäeva käisid nõiad, kiskusid 
lehmalt piima. Kolmapäeval lüpsad lehma, võtad söe kätte, teed 
värava peale kolm risti, loed jumalaema (palvet). Aga nõid käib 
vastu suurt neljapäeva, kisub lehmalt piima, kisub, juuksed lahti 
tehtud, viib augukesse. Võtab õlgi karjatarast, kus lehm seisab, 
ütleb: «Sulle lehm, mulle piim igaveseks.» Mulle jääb lehm, aga 
piim temale, nõiale. Vanasti oli palju nõidu.

Kui noorpaar laulatuselt tuleb, nõiuti rahvast. Inimesed karju­
sid koera moodi. Kes nõiutud inimene on, karjub koera moodi ja 
kuke moodi karjusid. Vanasti osati kõike.

28. Metsnelk.

Lapsed ei maga. Me läheme väljale, murrame metsnelki, pane­
me kätkisse padja alla. Laps hakkab metsnelgi tõttu magama.
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29. Kumme!.

kežällä pidäw tiiva emämbi romaškõa. höän on hüva leka^rstva. 
tüva, kuivattõa, rištikanžaAAa hiiva, živataAAa hüva, pidäw tüva 
emämbi. nuoret ei tijetä, što höän on leka-rstva. tüva emämbi, 
andõa rahvahaAAa, ken goreudu, hüö miuAa annetab paššibon.

Tartus 12. II 1961.
30. Palderjan.

Šidä šuošša kažvetah rõzavoit šomat tvetat. häheššä on järi 
mõašša valeria-nofka. kella kivištäw vaccõa, že kaivaw tädä 
jürda, pežöw, panow butiAkah. butiAkašša kodvan šeižow, jaow 
händä, sprõavieccow vaeta, ei rubie kivištämäh.

Tartus 12. II 1961.

31. Miila! tuleb esimest korda supelda.

iellä õli meilä akkahe. külüššä pežieccöw, külüllüe šUri rUcca. 
šanow, aštnkkõa Aapšet kupaimah, kuni ei vatjgan kurgi, että 
kUAAiin kuku-škõa. kežällä teilä liew kebie kävellä, ei ruveta jaA- 
Aat kivištämäh.

Tartus 12. II 1961.

32. Roos.
mieAõa teilä on, ottakkõa händä, maAataAAa hof kirvehellä, 

hamaraAAa Aõadiikköa jauhuo. nn i ka ruškie ruškie ripakko, iellä 
kumakakši kucuttih, patjgõa ripakoAAa tädä jauhuo, i hierokkõa

29. Suvel tuleb tuua rohkem kummeleid. Ta on hea arstim, 
tuua, kuivatada, on inimesele hea, loomale hea. Tuleb tuua roh­
kem. Noored ei tea, et ta on arstim. Tuua rohkem, anda inimestele, 
kes õnnetusse satub, nad tänavad mind (= annavad mulle aitäh).

30. Siis soos kasvavad roosad ilusad lilled; Tal on juurikas 
maas — palderjan. Kel kõht valutab, see kaevab seda juurikat, 
peseb, paneb pudelisse. Seisab pudelis pisut aega, joob teda, kõht 
paraneb, ei hakka valutama.

31. Enne oli meil eideke. Peseb end saunas, sauna juures on 
suur oja. Ütleb: «Tulge, lapsed, suplema, kuni pole karjunud kur.g 
ega te ole kuulnud kägu. Suvel on teil kerge käia, jalad ei hakka 
valutama.»

32. Kriiti teil on. Võtke seda, vasara või kirvega, kirvesilmaga 
tehke jahu. Noh ja vat punane, punane räbal, vanasti kutsuti
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jauhoAJia jaAgõa, šidokkõa jaAga ripakoAAa, proidiw röža, liew 
hiiva, i kaikki.

Valdais 23. VII 1961.

33. Herilase hammustus.

ambürahahe purow, pidäw sröazn hieruo mõaAAa, tervembi 
sprõavieccow. ajmn^ei^hin puhaAdu jaAga, kävellä ei šõa.. 
vlkko mbiew kivištärhäh.

Tartus 9. II 1961.

34. Kollatõbi.

keri on žoAtuhašša, tävottõa elävä haugi, i midä.Jiebiv.tpidäw 
paišša. mie^n tijä, mättüet šanat, mida pidäw paišša. i šilmät 
lietäh keAdazet i jõgo kohta keAdahe, tärka on paha kibu. elävä 
haugi ottõa i häneh pidäw kaccuo i paišša. šanoja en tijä. häview 
haugi, sprõavieccow rištikanža. mejän küläššä õli kaheAAa, a 
meilä heke-ll^eij^oAAun. ei pie.

35. Lehm lüpsab verd.

om^moizet šanat. külüštä tüvah koAme kivie, cüm^kivet. leh- 
mäldä uvarda licatah tällä kivellä. šeinäh Aüvah. täštä kiveštä 
liew pesku. koArheAAa kivellä pidäw liccuo. tärhä šanotah dvoro- 
vikka8 purow. uvar natafiieccow, liew kõva i rubiew verellä lüpšä-

kutsuti punaseks riideks, pange räbala peale seda jahu ja hõõruge 
jahuga jalga. Siduge jalg räbalaga, läheb roos üle, on hea ja kõik.

33. Herilane hammustab? peab kohe hõõruma mullaga, paraneb 
rutem. Aga muidu paistetab jalg, ei või käia. Hakkab kaua valu­
tama.

34. Kes on kollatõves, (tuleb) püüda elus haug ja peab midagi 
kõnelema. Ma ei tea, millised sõnad, mida peab kõnelema. Ja sil­
mad lähevad kollaseks ja kõik on kollane, see on halb haigus. Elus 
haug võtta ja seda peab vaatama ja kõnelema. Sõnu ma ei tea. 
Haug sureb, inimene saab terveks. Meie külas oli kahel, aga meil 
kellelgi ei olnud. Pole tarvis.

35. On niisugused sõnad. Saunast tuuakse kolm kivi, liiva­
kivid. Lehmal vajutatakse selle kiviga udarat, visatakse vastu 
seina. Sellest kivist saab liiv. Kolme kiviga peab vajutama. Seda 
öeldakse majavaim hammustab. Udar tõmbub pingule, muutub
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mäh, tiedäjä rubiew kuotteAemah. kuofteAow, šanow, nu sprõa- 
vieccow, hülgöäw vereüä lüpšöä.

rubiew läžirhäh, maiduo ei rubie andamah. ei rubie šüörhäh 
i nöät, što höän läžiw. kedä^hebuü heuvotetah, što lehma Läžiw. 
midä^hebw.f pidäw rõadõa. lehmällä jügie. i mie täüüe akaAAUO 
käveüin i kiilüštä tõin koAthe kivie.

ježli lehma lüpšäw vereüä, pidäw jaAAakeških lüpšöä, hülgöäw 
lüpšöä vereüä.

lüpšät cereppäzeh. miššä humaAa kažvaw, sirme i kumõa, 
humalikko kuivaw, ei Iie käheššä humaAõa.

šidä ken on vehcaiccieccen, hähellä on kolccahe. kolccazešta 
läbi lüpšöä, ei rubie vereüä lüpšärhäh.

haAguo haAgõat, Aaštu lendäw okšašta, oksa jöäw curkkah, 
Aaštu kocahtaw, täh Aoukkozeh lüpšetäh. hülgöäw.

Jakonovos 7. VII 1959.

36. Lehm ei mäletse.

läžiw lehmä, eij^õa hähellä märehüštä. otat paAan leiböä, ecit 
hämähe^verkkuo, panet leivällä, annat lehmällä. šanot, na lehmä, 
šüö tädä leiböä! matkain troppõa müö, löüvln šiun märehiikšen. 
i lehmä sprõavieccow.

Jakonovos 8. VII 1960.

kõvaks ja hakkab verd lüpsma. Teadja (= nõid) hakkab proo­
vima. Proovib, ütleb: «Noh, paraneb, lakkab verd lüpsmast.»

Hakkab põdema, piima ei anna, ei söö ja näed, et ta on haige. 
Kedagi juhatatakse, et lehm on haige. Midagi peab tegema. Leh­
mal on raske. Ja ma käisin selle eide juures ja tõin saunast kolm 
kivi.

Kui lehm lüpsab verd, peab jalge vahele lüpsma, lakkab verd 
lüpsmast.

Lüpsad potikillukesse. Kus humal kasvab, kalla sinna, huma- 
laistandus kuivab, ei ole selles humalaid.

Siis kes on laulatatud, tal on sõrmus. Läbi sõrmuse lüpsta, ei 
lüpsa verd (= ei hakka verd lüpsma).

Puud lõhud, lendab laast oksa otsast. Oks jääb lõhkumata 
halu külge, laast hüppab ära, sellesse augukesse lüpstakse. Lak­
kab.

36. Lehm on haige. Tal ei ole mälu. Võtad tüki leiba, otsid 
ämblikuvõrku, paned leiva peale, annad lehmale, ütled: «Säh, lehm, 
söö seda leiba! Tulin teerada mööda, leidsin su mälu.» Ja lehm 
saab terveks.
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37. Sipelgad arstimiks.

kivišfäh miwjia 'jajiAat || kävelin 'dohtariAAUo || dohtarišta 
toAkkuo 'eij^õa || dohtafi miwAa ei 'sprõavittan |j mie 'dümaicen | 
pidäw männa 'meccäh | ottõa 'kužimürahikkõa || otin 'butiAkõa j 
voijin 'sõahariiAAa || mähin 'meccäh || löwvin kužimürahikon 'su­
ren || hawvan 'kaivoin | šeižafin šinne 'butiAkat j| koAihe päivöä 
'proidi | tulin 'kodih || tulin 'kodih | koišša olin koAihe 'päivöä j 
koAihe päivöä 'proidi | vuota lähen 'kacahan || 'tulin | hellä butiAkõa 
'täüttä | 'što 'hobieda | kužimürahašta || 'vijendeh kacahin || vijen- 
neššä nagod 'redu | 'sõru j midä hägüw || otin nämä 'butiAkat 
kužimürahazifjke \ 'tükicin | panin 'košovah || tärhän butiAkan 'täh- 
jän | mie 'träššin | panin 'košovah || tulin 'kodih | panin 'padah |j 
põan kriškaAAa 'katoin | lükkäin 'kiwgõah j hüö 'lämbiecettih \ otin 
panin | vejin 'kiwgöašta | panin 'šaAkkuzeh | panin 'biAoih | biAoiAUo 
panin 'mallan || biAat iiccain \ Läkši vuodamah 'lekarstva | 'äijä 
leka-rstvõa | 'hüva || tällä mie rubien 'leccimäh || tulin 'kodih | voi­
jin 'jaAAat || cõajuo rubien 'juomah | panin ükšin kõapläžin 'lekarst- 
võa 'tädä j hambahat ruvettih miwAa 'skrippirhäh || 'küAen | što 
miwAa liehi 'parembi || nüttenä mie 'sprõaviecen || voijin 'tõagieh j 
miwAa i 'äijäldi hüva liehi | mie 'šanoin | nu 'ka | miwAa ei pie

' tähistab lauserõhku.

37. Mul valutavad jalad. Käisin arsti juures. Arstist ei ole 
tolku. Arst mind ei parandanud. Ma mõtlen, peab metsa minema, 
võtma sipelgapesa. Võtsin pudeleid, võidsin suhkruga. Läksin 
metsa. Leidsin suure sipelgapesa. Kaevasin augu, panin sinna 
pudelid. Möödus kolm päeva, tulin koju. Tulin koju, olin kodus 
kolm päeva. Möödus kolm päeva, oota, lähen vaatan korraks. 
Tulin, neli pudelit täis kui hõbedat sipelgaid. Vaatasin viiendasse. 
Viiendas aina pori, praht, mida paistab. Võtsin need pudelid 
sipelgatega, sulgesin, panin korvi. Selle tühja pudeli ma puistasin, 
panin korvi. Tulin koju, panin potti, katsin poti kaanega, lükkasin 
ahju. Nad soojenesid, võtsin, panin, tõmbasin ahjust välja, panin 
kotikesse, panin pressi vahele. Pressi juurde panin kausi. Pressi 
vajutasin, hakkas voolama arstirohi, palju rohtu, hea. Sellega ma 
hakkan ravima. Tulin koju, võidsin jalad. Hakkan teed jooma. 
Panin ühe tilga kaupa seda rohtu. Mul hakkasid hambad krigi­
sema. Tunnen, et mul hakkas parem. Nüüd ma saan terveks. Mää­
risin tihti, mul hakkas väga hea. Ma ütlesin: «No vaat, mul pole
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hemü-tüttä 'dohtarie | mie ice OAen 'dohtäfi || mi miwAa 'dohta- 
rišta || dohtariAAao mie 'kain kävelin \ d^eijyj0AAun 'toAkkuo \ a 
sind | 'üheššä 'hedeliššä | mie 'icen 'sprõavifin || šidä 'mužikka | tali 
'miwAao | šanow 'miila šie 'sprõaviecit || mie hänellä 'šanoin | ka 
tällä 'leka-rstvaAAa || a 'šie | ota 'Aabie | ota 'värcci | mäne 'kaži- 
märahašta tao \ i pane 'paizeh [ lämmita paAavõa 'veffä \ pane 
kiwgõah 'kirpiccä | tärhän kirpicän 'vejät | pane 'paizeh | veffä 
'väAa | 'kata | köällä 'kaofteAe \ što 'voidgo firppõa šiwAa šielä 
'istao || 'võit || istaoce 'šinne | ana paizen 'katetah || istaoce 'kag- 
Aah šõa | štob^oiš 'veži || paizen 'katettih || šie šielä 'issa | 'üksi 
cöäššä | emämböä 'ei voi || cöäššän mažikka 'ista || šieldä 'nowži j 
hänellä 'redakaš 'hibie || ripakoAAa 'hierottih | pani 'pakšat | pani 
'paijan | vehiiecci 'kravafiAAa || a mie 'šanoin | 'jälgeh šiwAa 
hekamne männä || he^to što 'sihcoh | pihaAAa || i 'sihcoh elä 
mäne || ei voi 'männä | to vielä 'pahembi šiwAa liew || höän kai- 
ken päivän ei 'männän || 'küAOW | što hänellä 'parembi | 'sprõa- 
viecci || tali 'miwAao da^i 'šanow | 'šäfi šiwAa 'paššibo || 'šie 
sprõaviecit | i 'miwn sprõavitit \ i äijäldi 'hüvä j i rabiemma 
jogainao 'tiedämäh | što täm^on 'šõamo hüvä 'lekarstva | a 'doh- 
tariAoišta toAkkao eij^õa ||

Tartus 17. II 1961.

mingit tohtrit tarvis, ma olen ise tohter. Mis mul tohtrist. Kuidas 
ma tohtri juures käisin, ja ei olnud tolku, kuid siin ühe nädalaga 
ma parandasin enda.» Siis tuli mees minu juurde, ütleb: «Millega 
sa terveks said?» Ma ütlesin talle: «Vaat selle rohuga. Kuid sina 
võta labidas, võta kott, mine too sipelgaid ja pane anumasse, soo­
jenda palavat vett, pane ahju telliskivi. Võtad selle telliskivi välja, 
pane anumasse, vala vett, kata kinni, proovi käega, kas sa võid 
kannatada seal istuda. Võib. Istu sinna, kaetagu anum. Istu kaelast 
saadik, et oleks vesi. Anum kaeti, istu seal üks tund. Rohkem ei 
või.» Mees istus tunni. Tõusis sealt, tal on ihu must, hõõruti kalt­
suga. Pani jalga püksid, pani särgi, heitis voodisse. Aga ma 
ütlesin: «Pärast sa ei tohi kuskile minna, mitte ainult esikusse, õue. 
Ka esikusse ära mine. Ei tohi minna, siis hakkab sul veel halvem.» 
Ta ei läinud kogu päev. Tunneb, et tal on parem. Ta sai terveks. 
Tuli minu juurde ja ütleb: «Suur tänu sulle. Sa said terveks ja 
parandasid ka mind. Ja on väga hea ja hakkame alati teadma, et. 
see on kõige parem rohi, kuid. tohtritest tolku ei ole.»
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38. Uss arstimiks.

ühelTä hataüAAa on äijä maduo9. pannah butiAkat vehüelleh 
kivi ruoppahaAAUo. hüö batiAkah männäh. hänen tapetah, shimi- 
täh, pannah hänen kostralah, katetah zgAüho, ei talis vozduh, 
üökši pannah kiagõah, höän šuAaw, liew leka-rstva.

Jakonovos 7. VII 1960.

39. Matustest.

kaoli miuAa mäma. kacain doran, ašša döra, meilä kaoli 
mäma, aatat peššä. pahima mõah. panin paAavõa veftä padah, 
muiAan kädeh. dorarjke miiö pežithä. hähellä odoža õli varaš- 
šetta. pahima šovan, pahima pAatjat, šidoma väön, haljaima 
pöän, šidoma paikan, ketjgirhä šukat. kerjgimä taflät. šaonttima 
vaAgeih, leviftirhä AaacaAAa rušhikan. pahima hänen jamaAaw 
ugAah10, kattõma kalingoraAAa, šilmät ummiššettu, köät rištih, 
jamaAazen ründähilä. ken tuAow, šilmät rišfiw, jamaAazen cakkiw, 
händä pominaiccow. höän koArhe iiödä vehüw AaacaAAa. Aõajitah 
grovan, pannah grobah. katamma kriškaAAa, viemmä hebliccäh. 
panemma kirikköh, pappi otpoiccow. viemmä mogiAaAAa, panemma 
haadah. nättenä šie na^vek tänne talit. šian kõdi täššä. tällJiA- 
maAAa olid^gošfišša.

38. Ühe talu juures on palju usse. Pannakse pudelid külili kivi- 
hunniku juurde. Nad lähevad pudelisse. Ta tapetakse, nülitakse, 
pannakse kastrulisse, kaetakse õhukindlalt, (et) ei tuleks õhk. 
Ööseks pannakse ahju, ta sulab, saab arstirohi.

39. Mul suri ema. Kutsusin Doora: «Tule, Doora, meil suri 
ema, aitad pesta.» Panime maha. Panin palavat vett potti, (võt­
sin) seebi kätte. Meie Dooraga pesime. Tal oli riided valmis muret­
setud. Panime särgi, panime kleidi, sidusime vöö, sugesime pea, 
sidusime räti, panime jalga sukad, panime kingad. Riietasime 
valgesse, laotasime lavatsile käteräti. Panime teda.ikooni (alla) 
nurka, katsime kalinguriga, silmad suletud, käed risti, ikooni rin­
nale. Kes tuleb, lööb risti ette (= ristib silmad), suudleb ikooni, 
tuletab teda meelde. Ta lamab kolm ööd lavatsil. Tehakse kirst, 
pannakse kirstu, katame kaanega, viime Neblitšasse. Paneme 
kirikusse, preester peab matusetalituse. Viime surnuaiale, paneme 
hauda. Nüüd tulid sa igavesti siia. Su kodu on siin, selles maa­
ilmas olid võõrsil.
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ken kuoAow, lähkietäh kätkemäh, verejlläe tuAAah rahvas 
proštieccemah kaoliešta. üheššä maLTašša kiitjan, toizešša veh- 
näzet, proštiecetah kaoliešta. cakitah jumaAazen, šüväh kafjõa i 
vehnäštä. kütja Aõajittu rišašta, keitettii, pandu katjah užmõa.

Tartus 6. II 1961.

40. Surnute mälestamisest.

tuAdih kätke rhäštä, lämmitettih kiilan, pežiecettih, Aõajittih sto- 
Aan, miun kacuttih, m arkov an oudin, te ka šan. meilä kai- 
kiAa paikoin annettih. šidä ajettih samagorjkõa, Aõajittih stoAan, 
ströäpittih. mužikat oAdih kacatta. poijan tovariššat oAdih kacatta 
goštih. õli feda, õli sandra i mie olin i markovaAda oiga 
õli kacatta. b'eregoidih meidä. oiga gAäppa, pakkaoja. vielä
šõappõat ando oiga a Aa. brihat OAdih kacatta.-----------------------oli liha-
rokka, pudro, drocõna, kišeli vehnäzetjke.

pominkoiAa riššitäh šilrhie möah šõa. pominaijah žedä rišti- 
kanžõa, kambahe kuoli, akkago, mažikkago, brihago.' na i ken on 
moine b'ezrodnoi rištikanža käläššä, annetah paikan, pAatjat, šobõa, 
štobi pominaidaiš Hända, ka, hot mie kuolizin, šanozin hot ta- 
haAAa, ota, midä pidäw, ostatkat äna keühällä rištikanžaAAa, 
äna pominaiccow miAma.

Kes sureb, minnakse matma. Värava juurde tuleb rahvas sur­
nuga hüvasti jätma. Ühes kausis on kutjaa, teises saiatükid, jäe­
takse hüvasti surnuga. Suudeldakse ikooni, süüakse kutjaad ja 
saia. Kutjaa on tehtud riisist, keedetud, kutjaasse on pandud rosi­
naid.

40. Nad tulid matmast, kütsid sauna, pesid end, katsid laua, 
kutsusid mind, Markova Oudi, Tekuša. Meile kõigile anti rätikud. 
Siis aeti samagonni, kaeti laud, valmistati toitu. Mehed olid kut­
sutud. Poja kaaslased olid kutsutud külla, oli Fedja, oli Sander 
ja mina olin ja Markovalt Olga oli kutsutud. Kostitati meid. Olga 
on loll, kerjaja. Andis Olgale veel saapad. Poisid olid kutsutud. 
--------- Oli lihasupp, puder, suur pannkook, kissell saiaga.

Peietel lüüakse risti ette maani kummardades, mälestatakse 
seda inimest, kes suri, kas naine, mees, noormees. Noh ja kes on 
niisugune ilma sugulasteta inimene külas, antakse rätt, riided, 
särke, et mälestataks teda. Vaat, kas või mina sureksin, ütleksin 
kas või Tanjale: «Võta, mida tarvis, ülejäänud anna vaesele ini­
mesele, las mälestab mind».
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nebticcäh' mie kävefin kazanskoina, mi-UAa šielä omat. 
täta, mama, babuška oAAah kätkiettü. heblicän kuin ströäpiecetäh, 
pirairjke, vehnäžir/ke, vlnoirjke mogiAaAAa kävelläh. mogiAat hüvata 
hüvällä kohaAAa. kuivaAAa gorazeAAa. mogiAaAAa traššitah šüri- 
mõa, vehnäštä, jäiccöä, što linduzet hokitah. fun annetab kuin. 
kuolieAAa šüvä.

Tartus 9. II 1961.

41. pominkat.

tüli že päivä rodi-fetskoi12, pidäw ströäppie, kuccuo vanhoja 
akkoja pominkoiAa. äna pominaijah miun rodi-feloja. paAaw 
Aampatka jamaAaAAUO. akkazet vanhazet šeižotah poAvužinp. 
kumarreAAah jumaAõa. äššen itkietäh, tuAÄah künelet vanhoiAa 
akoiAa. istuocettih stoAah. panin kufjõa heita šüvä, rokkõa, 
pudruo, droconõa, jäišniccöä, kišelie vehnäzerjke. akkazet šüögöä 
kaikki stmpnät. lähkiettih stoAašta. tõaše mvettih pominaimah, 
šilrhie rištirhäh, lähkiettih pois, kaikln jaAgoih kumardõacettih 
emännällä, annettih paššibon. hävin b'eregoiccija. lähkiettih kodib* 
mie šanoin, tuAgõa vielä toizeAAa nedelillä.

Jakonovos 8. VII 1960.

Ma käisin Neblitšas kaasani jumalaema päeval, mul on seal 
omaksed. Isa, ema, vanaema on maetud. Kui Neblitša omad toitu 
valmistavad, käivad nad surnuaial pirukatega, saiadega, viina­
dega. Hauad on head, heas kohas, kuival künkakesel. Hauale puis­
tatakse tangu, saia, muna, et linnukesed nokivad. Nõnda antakse 
nagu surnule süüa.

41. Surnute mälestamispidu.

Tuli see vanemate päev. Peab toitu valmistama, kutsuma vanu 
naisi surnute mälestamispeole. Las mälestavad mu vanemaid. 
Ripplamp põleb ikooni juures. Vanad eidekesed seisavad põlvili, 
kummardavad jumalat. Päriselt nutavad, pisarad tulevad vanadel 
naistel. Nad istusid lauda. Panin neile süüa kutjaad, suppi, putru, 
suurt pannkooki, munarooga, kisselli saiaga. «Eidekesed, sööge 
kõik toidud». Lahkusid lauast, hakkasid taas mälestama, risti 
ette lööma. Nad läksid ära, kõik kummardusid perenaisele maani, 
tänasid. Kostitasite hästi. Läksid koju. Ma ütlesin: «Tulge veel 
tuleval nädalal».
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42. Kass toast välja.

kilin ken kao ao w, pidäw käži Aüva pertištä pois, a to höän 
rikkow pokoihiekan. höän ei mbie hibiedä šüörhäh, hävöt rikkow, 
capaiccow, pokoihiekan rikkow. stram liew vijä kirikköh. pappi 
rnbiew haukkumah. šanow, mikši andojarikkuo pokoihiekan?------------------

šurmašta et uiji heku-nne, surma fävottaw. he rahaAAa, he 
vinaAAa, he tuomažiAa, hemi-llä šurmašta et uiji.

Tartus 10. II 1961.

43. Eit, kes surma ootas.

meilä üksi akkahe ell, omõa eij^oAAun heke-dä. vanha pri 
vanka, nuoret kuoAAah, a höän ei kuoAe. tiiAow pokoihiekaAAuo, 
šanow, nuoret kuoAAah, miAma jumaAa ei õta. tülis hot ükši^ 
šilrhähe šurma, ottaiš miun.-------------------- i kuoli. kätkiettih küläh.

Tartus 10. II 1961.

44. Vana-aasta õhtul kuulamas.

iAAaššin iAAaAAa. otin stoAaAda skõafferin Auiikoipke i vei- 
cerjke. šielä OAdih murut. panin kainaAoh. miAma ruvettih haukku­
mah mejän, kunne šie lähet, šiuAa liew röähkä, mikši otit muru- 
Aoir/ke. mie šanoin, röähkä miuAa, ei teilä. huomena uži vuoži, 
lähen kündeAemah, midä miuAa rubiew küAumah, mänepgö mie

42. Kui keegi sureb, tuleb kass visata tarest välja, muidu ta
rikub surnu. Ta ei hakka ihu sööma, rikub näo, kriimustab, rikub 
surnu.«Häbi on kirikusse viia. Preester hakkab sõimama, ütleb: 
«Miks te lasksite rikkuda surnu?»---------

Surma eest sa ei põgene kuhugi, surm püüab kinni. Ei rahaga, 
ei viinaga, ei külakostiga, mitte millegagi sa ei põgene surma eest.

43. Meil elas üks eideke, sugulasi ei olnud mitte kedagi. Vana,
väga vana. Noored surevad, kuid tema ei sure. Tuleb surnu juurde, 
ütleb: «Noored surevad, mind jumal ei võta. Tuleks kas või ühe 
silmaga surm, võtaks mind.» —------Ja ta suri, maeti külasse.

44. Sõin õhtul. Võtsin laualt lina lusikate ja noaga. Seal olid 
purud. Panin kaenlasse. Meie omad hakkasid mind hurjutama: 
«Kuhu sa lähed? Sa teed pattu (>= sul on patt), miks sa võtsid 
purudega?» Ma ütlesin: «Patt minul, mitte teil. Homme on uus 
aasta, lähen kuulatama, mida mul hakkab kuulduma, kas lähen
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miehellä. miAma ruvettih haukkamah. oAet vielä nuori, ei^pie 
šiuAa vielä miefitä. läksin koišta üksiti verejin tagõakši. Aõajin 
cortan, šeižauvain keškeli äkšin, skõafteri kainaAošša. šeižon, ice 
šäräjän, varajan, kaciin, tuAgõa riheštä, kälüštä, šuoAoišta, rhecištä 
miuAuo, šanokkõa, midä miuAa küAuštõa. mie küAen, ajetah 
raoššaAAa hebožie, perretah, ipükaijah. hebožie piciöä ei šõa. miiiAa 
tukat pöäššä noštih, äššen keriüdü paikka. mie pölläššüin, mie^en 
doidi i kodih. nämä ajetah šiškozet. hüö miun tapetah. mie 
rubein vatjgumah, cur po-Ano, elgöä tuAgõa miuAuo. rubein rišti- 
thäh šilrhie. hüö kavottih. mie hüppäin kodih. en maAttan nemi-dä. 
tüün kodih. miuAda küželläh, midä šiuAa küAU? miuAa äššen ei 
šõa paišša. täta vielä otti ruoššan, tahto miAma vielä pergõa. 
mie kumardõacin jaAgoih. elä miAma perm, mie oAen tiin läzeüdün, 
mie^n maAta .tiembdä. miuAda küželläh, lähedgö vielä ? mie šanoin, 
en lahe vielä heko-nža. miuAa šanottih, šiun voidaiš peAAOŠša 
licata, šie et talis kodih. emmä tiedäiš, mištä šiAma löüdöä.

mie vehüeein magõamah, mejän šammutettih tuAen. tiiAdih 
miuAuo, külgilöih kuAakkoAoiAa miAma toAkaijah, nouže! mie 
küželen, midä miAma koššetta, andakkõa miuAa vähähe leböäccie. 
hüö šanotah, i meilä ei OAe magavuo, šie mejät rikoit. mie rikoin,

mehele.» Mind hakati hurjutama: «Oled alles noor, sul pole veel 
meest tarvis.» Läksin kodunt üksi väravate taha. Tegin ümberringi 
joone, jäin keskele üksi seisma, lina kaenlas. Seisan, ise värisen, 
kardan, kutsun: «Tulge rehest, saunast, soodest, metsadest minu 
juurde, ütelge, mida ma saan kuulda.» Ma kuulen, aetakse piitsaga 
hobuseid, pekstakse, ptruutatakse. Hobuseid ei saa pidada. Mul 
tõusid juuksed peas püsti, päris rätik läheb lahti. Ma ehmusin, ma 
ei jõuagi enam koju. Need sõidavad, kuradid, nad tapavad mu. Ma 
hakkasin karjuma: «Surr täis, ärge tulge minu juurde!» Hakkasin 
risti ette lööma. Nad kadusid. Ma jooksin koju, ei saanud millestki 
aru. Tulin koju. Minult küsitakse: «Mida sul kuuldus?» Ma ei 
saa päris kõnelda. Isa veel võttis piitsa, tahtis mind veel peksta. 
Ma kummardusin maani: «Ära mind peksa, ma olen nii haige, ei 
saa millestki aru.» Mult küsitakse: «Kas lähed veel?» Ma ütlesin: 
«Ei lähe enam iialgi.» Mulle öeldi: «Sind oleks võidud põllul 
puruks pigistada, sa poleks koju tulnud. Me ei oleks teadnud, kust 
sind leida.»

Ma heitsin magama. Meie omad kustutasid tule. Nad tulid minu 
juurde, müksivad mind rusikatega vastu külgi. «Tõuse!» Ma küsin: 
«Miks te mind puutute, laske mul pisut puhata!» Nad ütlevad: «Ka 
meil pole und, sina nõidusid meid ära!» Mina rikkusin (nõidu-
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kuni šeižoin dorogaAAa, nüttenä mie teidä en kosse, tüö äššen tulija 
miun kodih, miAma rikkomah. šanoin, amim, ami-n, ami-n, uidikkõa 
pahat miuAduo pois. tüö miun rikkoja, mie nüttenä en liennün 
rištikanža, miiiAa liew huirheta,

Valdais 23. VII 1961.

45. Tüdrukud aeda mõõtmas.

nüttenä rubiemma vuottamah kreštšehiedä. pidäw keräüdüe 
vijellä tütöllä. pidäw keräüdüe, štob ei oiš põafie, üksi rištikanža 
štob oiš liga. läkširhä tüftölöifjke mittõamah aidõa šülellä. köät 
cihotat, mittõat, on aida põalikkažišta šeizatettu. a töine jällešti 
Augow. AUgow põaražin. kakšin põalikkažln ottaw, kakšin põalik- 
kazin Augow. põarat lietäh, ligõa ei Iie, lähen miehellä, liga liew, 
jöän. miuAa lieni liga põalikka, miuAa šanottih, šie mittait, šiuAa 
liehi liga. mie riputin pöän, miuAa ei viidin põara, mie jäin tütökši. 
igäh lienen tüftö, miAma ruvetah nagramah, jäit igäli, rubiet 
hebožie pötläffelemäh13. a töine tüttö mittai castakoAõa. mittai 
käveli ülcci aijan, pišfi šilmän. müö hähen naši-Au veirnä kodih. 
šilrhä hähellä rikkuocci, ijäkši jäi ühetjke šilmäijke. tüftö oli šöma, 
bohatta, tahto männä miehellä, händä briha tahto ottõa. höän 
kavotti šilmän. oli šöma tüftö, mõamoAAa väin ükši tütar väin

sega), kuni teel seisin, praegu ma teid ei puutu, teie tulite lausa 
mu koju, mind nõiduma (= rikkuma). Ütlesin: «Aamen, aamen, 
aamen! Pahad, minge minu juurest ära. Teie nõidusite mind 
ära, ma ei saanud nüüd inimeseks, ma lähen hulluks.»

45. Nüüd hakkame ootama kolmekuningapäeva. Peab kogu­
nema viis tüdrukut. Peab kogunema, et ei oleks paare, et üks 
inimene oleks ülearu. Läksime tüdrukutega koos sülega aeda 
mõõtma. Sirutad käed välja, mõõdad, aed on varbadest püsti 
pandud. Aga teine järel loeb. Loeb paarikaupa, kahe kepi kaupa 
võtab, kahe varva kaupa loeb. Saavad paarid, ülearust ei jää, lähen 
mehele, jääb ülearune, jään. Mul tuli ülearune varb, mulle öeldi: 
«Sina mõõtsid, sul jäi üleliigne.» Ma lasksin pea norgu, mul ei 
tulnud paari, ma jäin tüdrukuks. Olen igavesti tüdruk, mind haka­
takse naerma: jäid igavesti, hakkad hobuseid hirmutama. Aga 
teine tüdruk mõõtis püstaeda. Mõõtis, käis piki aeda, torkas silma 
välja. Me viisime ta suure vaevaga koju. Rikkus ta silma, jäi elu­
ajaks ühe silmaga. Tüdruk oli ilus, rikas, tahtis mehele minna. 
Noormees tahtis teda võtta. Ta kaotas silma. Oli ilus tüdruk, emal
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õli. tiitöllä briha šano, kanne mie šiun otan, kain šiaAa üksi 
silma, mintäh sie et tajuian mian tagõah, konža mie šiAma kucain 
miehellä. miAma ei annetta. a nüttenä miaAa ei pie. tüffö šäno 
brihaAAa, õta miAma, et rabie kõajieccemahu. miaAa annetah 
lehmän, äijän dobrõa, šiAma ravetah hävin b'eregoimah. miaAa 
šiAma žõali äijäldi. dKjei mida rõadõa. tüffö šano, mie en.jöa 
sofšim slepoi-, mie ühellä nöän äijän, toizet kaheAAa nöätäh 
vähemmän.

Valdais 23. VII 1961.

46. dvorovikka.

oli meilä hüvä hebohe, säri griva. jogainao oli šilie, hüvä, 
pitkä griva. händä šavacci dvorovikka, hähellä grivõa pano što 
naorašta, jogainao oli veššelä hebohe. töine oli hebohe mašta, 
händä ei šavan dvorovikka. jogainao käveli, pöä ripatetta, kühelet 
šilmištä taAdih. kaiva kaiva hebohe što paikko, što puikko. müö 
dümaiccima, mldä meilä mašta hebohe kaivaw. händä dvorovikka 
ajeAow tarhõa15 müö. taAemma haomnekšeAAa, hebohe märga, 
äššen veti vaodaw hebozešta. dogadima, dvorovikka ajeAow tar­
hõa müö, šari raoška köäššä, pergaw hevošta. hebohe ei mäne, 
hähellä šüri pleffi köäššä, ajeAow mi vägie pöäššä, tämä hebohe

oli ainult üks tütar. Noormees ütles tüdrukule: «Kuhu ma sind 
võtan, kui sul on üks silm. Mispärast sa muile ei tulnud, kui ma 
sind mehele kutsusin?» — «Mind ei antud.» — «Aga nüüd pole 
mulle vaja.» Tüdruk ütleb noormehele: «Võta mind, sa ei kahetse. 
Mulle antakse lehm, palju varandust, sinu eest hakatakse hästi 
hoolitsema.» — «Mul on sinust väga kahju.» Ja pole midagi teha. 
Tüdruk ütleb: «Ma pole päris pime, ma näen ühega palju, teised 
kahega näevad vähem.»

46. Majavaim.

Meil oli hea hobune, pikk lakk. Oli alati sile hea pikk lakk. 
Teda armastas majavaim, punus tal lakka nagu nööri. Hobune 
oli alati rõõmus. Teine oli must hobune, teda majavaim ei armas­
tanud. Käis alati, pea norus, pisarad tulid silmist. Kõhn, kõhn 
(= kuiv) hobune nagu varras, nagu varras. Me mõtlesime, miks 
meil must hobune kuivab. Majavaim ajab teda mööda karjatara. 
Tuleme hommikul, hobune märg, lausa vesi jookseb hobusest. 
Taipasime: majavaim ajab (teda) mööda karjatara, suur piits 
käes, peksab hobust. Hobune ei lähe, tal suur piits käes, ajab nii­
palju kui jõudu kätes (= peas). See hobune ei ela kaua. Ta kukub
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ei rnbie vikkuo elämäh. höän terväh suištuw, Aapgiew, jöämmä 
hebozetta. rnidä müö rõadamah mbiemma, pereh säri, rõadajõa 
äijä, iihtä hevošta et revitä, hebohe eij^õa ripakko, müö šiAAoin 
ice kaoAemma nälgäh. pidäw aštoija, kündöä. rubiemma paAkkõa- 
mah vierašta hevošta. vierašta hevošta annetab, konža icellä ei 
pie. annetab šiAAoin, konža ice kaikki sprõavitah, šiAAoin meilä 
annetab, meilä icellä ei pie. müöhä liew ottõa hända, makšõa 
äijä pidäw, haogeheAdi ei auneta, kain annettaiš enžimicci, meilä 
ei oiž^žõali äijöä makšoa.

Valdais 23. VII 1961.

47. virba^pühämpöänä16.

virvimpä, varvimpü, 
taorehekši, tervehekši. 
šiuAa virba, miuAa jäiccä 
hedelikši veAgapöä.

tävah virvan virba^pühämpöänä. virba šeižow miušša järgib 
šõa. paAkatah paimenen. jürginä varjgaw, ajakkõa živatta peA- 
doh. müö otamma virvat, ajamma .živatan peAdoh, Auomma 
rüccah virvat.

Jakonovos 7. VII 1960.

varsti ninali, langeb maha, jääme hobuseta. Mida me tegema 
hakkame, pere suur, töötajaid palju, üht hobust katki ei kisu, 
hobune ei ole kalts, siis me ise sureme nälga. Peab äestama, 
kündma. Hakkame palkama võõrast hobust. Võõrast hobust 
antakse, kui endale vaja ei lähe. Siis annavad, kui ise kõik.toime­
tavad, siis annavad meile, meil endal pole tarvis. Hilja on teda 
võtta. Tuleb palju maksta, odavalt ei anta. Kui antaks esiteks, 
meil ei oleks kahju palju maksta.

47. Palmipuudepühal.
Virvipuu, varvipuu, 
tooreks, terveks, 
sulle pajuoks, mulle muna, 
nädalaks võlgu (= võlapäev).

Tuuakse palmipuudepühal pajuoks. Pajuoks seisab minu juu­
res jüripäevani. Palgatakse karjane, hüüab jüripäeval: «Ajage 
loomad väljale!» Me võtame pajuoksad, ajame loomad väljale, vis­
kame pajuoksad ojasse. v
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48. Jüripäeval.

järgi peAdoh pürgi17. enžimicci Aaššemma peAdoh lehmät. 
virvoiAa perramma lehmie. matakkõa peAdoh. nüttenä ei pie teidä 
he šüöttöä, he jaottõa. jumaAa rabiew šüöttärhäh i juottamah. 
andõma jürrillä kädeh, jürgi rabiew heida sohrahäimah.

Jakonovos 15. VII 1960.

49. Karja väljalaskmine.

järginä säri prõazhiekka. järgi on kevöällä. varjgnw pairhen, 
Aaškiekkõa živatta peAdoh!

müö otamma virvat kädeh, kokoran18, kaksi jäiccöä. virvaAAa 
ajamma živattõa peAdoh. ajetah kaikln. rahvas šeižotah, ei Aaš- 
kieta živattõa edembi. tuli paimen. paimeneAAa šiegAa köäššä, 
jumaAahe järgi šüöttäjä šeižatettu šiegAah, kirves köäššä. šõap- 
katta paimen, läkši ümbäri živatašta kävelemäh. kasta kohašta 
läkši paimen, ümbäri proidi, žeh kohtah tati, kasta läkši, kirve- 
hellä Aõadi riššin. tõaše läkši ümbäri živatašta. tõaše žeh kohtah 
tali, riššin Aõadi. koAme kerdõa proidi ümbäri, koAme rištie 
Aõadi. mužikka šeižo živatoiAuo, käški ambao mužikaAAa ružjašta.

48. Jüri palub põllule. Esiteks laseme põllule lehmad. Peksame 
lehmi pajuokstega. «Minge põllule. Nüüd pole teid tarvis ei sööta 
ega joota.» Jumal hakkab söötma ja jootma. Andsime Jürile kätte, 
Jüri hakkab neid hoidma.

49. Jüripäeval on suur püha. Jüripäev on kevadel. Karjane 
hüüab: «Laske loomad väljale!»

Me võtame pajuoksad kätte, kokora, kaks muna. Pajuokstega 
ajame loomi väljale. Kõik ajavad. Inimesed seisavad, ei lase 
loomi kaugemale. Tuli karjane. Karjasel on sõel käes, ikoon Jüri 
Toitja pandud sõela, kirves käes. Mütsita karjane, hakkas ümber 
loomade käima. Kust kohast karjane läks, käis ümber, tuli sellele 
kohale, kust -läks, tegi kirvega risti. Läks taas ümber loomade, 
tuli taas sellele kohale, tegi risti. Käis kolm korda ümberringi, 
tegi kolm risti. Mees seisis loomade juures, käskis meest püssist
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Foto S. Mündi 1960.

M. D. Trofimova &o£orataldrikuga.

koAihe kerdõa mužikka ambu. ammutab kakan täh, štobi hakka ei 
talis karjak, ei ottaiš živattõa.

meilä vef smirnoi on, (~:) meilä on tühi, hakka ei kosse 
živattõa heko-nža. markovaAAa jogo kežöä lehmie šüöw, 
Aambahie šüöw, hebozen varžoja, hebožie ei kosse, hebozet potitah 
hakkõa. a lehmät ei potita, tagõada tuAAah hakat, sräza hähhi- 
1'öišfä otetah. tuAAah lehmät kodih, liha rippaw, maido tuAow 
hähhilöištä, äijäldi parda, mie ice näin, olin šielä gošfišša. lehma 
tali, maido vaodaw hähhilöištä, liha rippu, revitettii kaikki hähhit.

Valdais 23. VII 1961.

tulistada. Mees tulistas kolm korda. Püss.i lastakse hundi pärast, 
et hunt ei tuleks karja, ei võtaks loomi.

Meil ju on rahulik, meil on vaikne, hunt ei puutu loomi iialgi. 
Markoval sööb igal suvel lehmi, sööb lambaid, hobuse varssu. 
Hobuseid ei puutu, hobused löövad hunti jalaga. Aga lehmad ei 
löö. Hundid tulevad tagant, võtavad kohe nisadest. Lehmad tule­
vad koju, liha ripneb, piim tuleb nisadest, tublisti kistud. Ma ise 
nägin, olin seal võõrsil. Lehm tuli, piim jookseb nisadest, liha 
ripnes, kõik nisad lõhki kistud.
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50. Jaaniööseks lilled padja all.

tämpöänä iAAciAjia mär/göä peAdoh, kakšitoišta tvetašta katak- 
kõa, šidokkõa, parjgõa üöllä pieAukših. parjgõa ivam^da^märja™, 
nägieccekköä ahišša miuAa. niie tahon näha omõa žehihöä. — 

hellänä pöänä ivanan päivä.
Jzkonovos 6. VII 1960.

51. Surnud mees käib kodus.

oli ažie h eblicäššä. elettih koArhen keššä naine mažikarjke, 
oli tiifär. kuoli akaAda mažikka, akka žõalivoicci mažikkõa. 
kätki mužikan, tuli kodih, vehüecci magõamah. üöllä kacca akka 
mažikkõa. kävele miUAuo jögo üödä. käAow akka, tali mažikka 
üöllä hähelläe, vehüecci magõamah. midä pidi, kaikki Aõadi, 
järelläh rabei šaorieccemah pois. akka šano, kanne šie kirehät? 
mažikka šano, miaAa pidäw männä kodih. akka šäno mažikaAAa, 
eij^õa šiaAa šielä kodie. kõdi on miššä mie elan. šie miaAa et 
täho hemi-dä aattõa. kaikki miaAa pidäw röadõa. Aapši miaAa 
on piehi. a höän šano mažikka, miaAa šiapke elöä ei voi, miaAa 
nüttenä šielä kõdi, miAma Aaškiettih kodvazekši väin üöllä.

akka rabei pagizemah rahvahaAAa. kävelöw miüAao mažikka 
jögo üödä. mintäh höän šiaAiio kävelöw ? höän on kaoAAan. akka

50. Täna õhtul minge põllule, murdke kaksteistkümmend lille, 
siduge, pange öösel patjadesse. Pange Ivan ja Marja (= jaani- 
kann) viirastuge mulle unes. Ma tahan näha oma peigmeest. — 
Neljapäev on jaanipäev.

51. Asi oli Neblitšas. Elasid kolmekesi naine mehega, oli tütar. 
Suri naisel mees. Naisel oli mehest kahju. Mattis mehe, tuli koju, 
heitis magama. Öösel kutsus naine meest: «Käi minu juures iga 
öösi.» Naine kuuleb, mees tuli öösel tema juurde, heitis magama. 
Mida vaja, kõik tegi, pärast hakkas minekut tegema. Naine ütles: 
«Kuhu sa kiirustad?» Mees ütles: «Ma pean koju minema.» Naine 
ütles mehele: «Ei ole sul seal kodu. Kodu on, kus mina elan. Sa 
ei taha mul mitte midagi aidata. Ma pean kõik töö tegema. Laps 
on mul väike.» Aga tema, mees ütleb: «Ma ei või sinuga elada. 
Mul on nüüd seal kodu. Mind lasti ainult väheks ajaks öösel.»

Naine hakkas rahvale kõnelema: «Minu juures käib mees iga 
öösi.» — «Miks ta sinu juures käib, ta on surnud?» Naine ütles:
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šäno, mie hända kucun jõgo üödä. ruvettih akkõa hankknmah, šie 
elä kucu, höän on kuoAAun, grobuh pandu. nõagAoiAa koAofittu. 
pandu šüreh haudah. katettu mõaAAa. höän ei voi šiuAUo tuAAa. 
akka küželöw rahvahaAda, rnidä miuAa rõadõa? hähellä šanottih, 
kävelöw ei mužikka, kävelöw šiškohe, hännär/ke. akka i šano, 
konža höän' vehüecci miuAuo reunõah, mie hähen kabuiri, popadi 
miuAa kädeh händä. mie küžüin häheldä, miže tämä šiuAa on? 
höän šäno, mie hüppäin mecäššä, revitin nahkan. akka uško 
hähellä tožieh revitettü mecäccä.

akaAAa šanottih, vehüecet magõamah, õta kädeh kirveš. kiin- 
nüštä vaš ožõa kirvehellä. Aõaji känniikšellä koAme rišfie. šano, 
■šie miuAuo elä tiiAe nüttenä he kerdõa heci-stoi duh. nu Aõadi 
koArhe rišfie kirvehellä. elä tÜAe, hecbstoi duh, et õa šie miun 
mužikka. miuAa šanottih, šie oAet šiškohe. šiUAa on händä, miuAa 
šanottih rahvaš. mie kuoffelin, tožieh on. šie šanoit, mie matkain 
mecäššä, revitin. šie miuAa vaAehteüt. mie uššoin. akaAAa tukat 
pifät, mieli lühüt. mie dümaicin. mie hähellä šanoin, elä tÜAe 
miuAuo, elä kävele.

miAma opaššettih rahvaš, midä pidäw rõadõa. Aõajin kiinnük- 
šellä koArhe rišfie kirvehellä i vehüecin magõamah. tüli što 
heinä^rügo. našhAU perffih mahtu, mie hähellä šanoin, uiji poiš

«Ma kutsun teda iga öösi.» Naist hakati hurjutama: «Ära kutsu, 
ta on surnud, kirstu pandud, naeltega taotud, pandud suurde 
auku, mullaga kaetud. Ta ei saa sinu juurde tulla.» Naine küsib 
inimestelt: «Mis mul teha?» Talle öeldi: «Mitte mees ei käi, käib 
sabaga kurat.» Naine ütlebki: «Kui ta heitis minu juurde kõrvale, 
ma kallistasin teda, juhtus mülle kätte saba. Ma küsisin temalt: 
«Mis see sul on?» Ta ütles: «Ma jooksin metsas, rebestasin naha.» 
Naine uskus, (et) tal on tõepoolest metsas rebestatud.

Naisele öeldi: «Heidad magama, võta kirves kätte. Löö kirvega 
vastu lävepakku. Tee lävele kolm risti, ütle: «Ära sa tule nüüd minu 
juurde mitte kordagi, paharet.» No tegi kirvega kolm risti. «Ära 
tule, paharet, sa ei ole mu mees. Mulle öeldi, sa oled kurat. Sul 
on saba, ütlesid mulle inimesed. Ma katsusin. On tõepoolest. Sa 
ütlesid, ma kõndisin metsas, rebestasin. Sa valetasid mulle. Ma 
uskusin.» Naisel on pikad juuksed, lühike aru, mõtlesin ma. Ütlesin 
talle: «Ära tule minu juurde, ära käi.»

Inimesed õpetasid mind, mida peab tegema. Tegin lävele kir­
vega kolm risti ja heitsin magama. Tuli nagu heinasaad. Vaevu 
mahtus tuppa. Ma ütlesin talle: «Mine ära, paharet, mul pole
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heci-stoi dah, miiuia šijima niittenä ei pie. höän köändii järelläh- 
mähi sihcoh, oven äi j aldi tropöhi, õvi äššen järelläh avaada. kiini 
höän käveli, sihi min Aa oli äijäldi igava, mie kaivin puikokši, 
niittenä mitiAa liehi parembi, paššibo rahvahaAAa, hüö miun opaš- 
šettih, mida pidi rõadõa.

Valdais 23. VII 1961.

52. Taat marjul.

vanhahe nkköhe, sivoihe pardähe, täksi marjah. omaAAa baba- 
zeAAa šäno, mie šanow, lähen marjah. vikko miAma ei Iie. tÜAe 
miAma eccimäh. mie^n tie, kanne tuAAa, miššä šie lienet. ukkõhe 
šanow, lienen b erõzain dorogaAAa. šielä kažvo äijä marjõa, 
äijän taon. lähen linnah, miiön marjat, oššan värcin jaahao, oššan 
civan, babahe šiaAa paikan, šie miAma hiivin šiiötät.

keräin marjõa, löävin äijän, tääven košovan keräin, panin koc- 
kaAAa košovan, heitin pakšat. keräin täävet pakšat, ripatin oAga- 
pöällä, läksin kodih, košovan anahin. läkšin eccimäh košovõa 
marjoiijke, äökšäin. kodih ei šõanan taAAa, koišša babahe vaottaw 
miAma marjoiijke. mie riššin šilrhät, krabadin koivah kaccomah 
omõa kälöä. kacoin külöä, külöä ei nää. tali hakka, mie issan 
koivašša, er^raohi heijgittöä, varajan, hakka mian šäöw. hakka 
kacco miah. miAma ei košken. košovašta kaikki marjat šöi. košo-

sind praegu tarvis.» Ta pöördus tagasi, läks esikusse, virutas 
kõvasti ust, uks läks tagasi päris lahti. Kuni ta käis, seni mul oli 
väga kahju. Ma kuivasin vardaks, nüüd mul on parem. Tänu ini­
mestele, nad õpetasid mind, mida pidi tegema.

52. Vana taadike, halli habemega, läks marjule. Ütles oma 
eidekesele: «Mina,» ütleb, «lähen marjule. Kaua mind ei ole, tule 
mind otsima.» «Ma ei tea, kuhu tulla, kus sa oled.» Taadike 
ütleb: «Olen Berezai teel. Seal kasvas palju marju, ma toon palju. 
Lähen linna, müün marjad, ostan koti jahu, ostan kitse, eideke, 
sulle rätiku, sa söödad mind hästi.»

Korjasin marju, leidsin palju, korjasin korvitäie. Panin korvi 
mättale, võtsin püksid (jalast). Korjasin püksitäie, riputasin õlale, 
läksin koju, unustasin korvi. Läksin marjakorvi otsima, eksisin 
ära. Ei saanud koju tulla. Kodus ootab eideke mind marjadega. 
Ma lõin risti ette, ronisin kase otsa oma küla vaatama. Vaatasin 
küla, küla ei paista. Tuli hunt. Mina istun kase otsas, ei julge 
hingata, kardan, hunt sööb mind ära. Hunt vaatas minu peale, 
mind ei puutunud, sõi korvist kõik marjad, sülitas korvi.- Kuulata-
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vah šülgi. küAUŠšin, mejän kiilan rahvas miuti babazerjke ecitäh 
miAma, kävelläh rhecäššä keAAorjke. mie kekšin, ecitäh. miAma. 
mie rabein varjgamah, häö küAaššettih, tiiAdih miuAiio. dedähe, 
eAošša oAet? eAošša, babahe. miiiAa õli ströašfie, konža issuin 
koivušša, hakka tilli miUAUo, mie dümaicln, höän mian šiiöw.
babahe kiižii miuAda, mida šiuAa on pukšuAoišša ?------------------— babahe
šano dedazeAAa, mikši pahit pukšuAoih marjat? hiiö liettih paga­
nat. babahe, mintäh' hüö Liettih paganat? žentäh' paganat, što 
šiuAa oAdih pakšut pöällä. mie šian marjoja er^mbie šüörhäh!. 
müö müömmä, hekeai ei rabie tiedärhäh', što häö OAdih pukšuAoišša. 
hüö ravetah närhä marjat haižomah ukkozeAAa. babahe, elä 
vaAehteAe. haižow väin padinasta.

Jakonovos 6. VII 1959.

53. Eit marjametsas eksinud.

eli ükšln akkahe. õli keühä. leiböä oštõa ei mih. lähen mar- 
jah, taon marjõa, mäön, lähen linnah, linnašša annetab emämmän 
rahõa. keräi akkahe äijän marjõa, müöhäštä. šanow, lähen kodih. 
keräi äkšin. kodih läkši, äökšü, vikko käveli meccöä müö. päi- 
vähe Aaškiecci, akkahe šano, miiiAa ei šõa popadie kodih. mi 
liehi, že liehi. liew mõata rhecäššä. keritti perehhikän20, levitti

sin: meie küla rahvas ühes minu eidega otsib mind. Nad käivad 
metsas kellaga. Ma taipasin, mind otsitakse. Ma hakkasin hüüd­
ma, nad kuulsid, tulid minu juurde. «Taadike, kas oled elus?» — 
«Elus, eideke. Mul oli hirm, kui istusin kase otsas, hunt tuli minu 
juurde. Ma mõtlesin, ta sööb mind ära.» Eideke küsis minult: «Mis 
sul püksis on?»------Eideke ütles taadile: «Miks sa panid mar­
jad püksi? Nad said roojaseks.» — «Eideke, mispärast nad rooja­
seks said.» — «Sellepärast on roojased, et sul olid püksid jalas. 
Mina su marju ei söö (= ei hakka sööma).» — «Me müüme, mitte 
keegi ei tea (= ei hakka teadma), et nad olid pükstes.» — «Nad 
hakkavad, need marjad, haisema taadi järgi.» — «Eideke, ära 
valeta, haiseb ainult raipest.»

53. Elas üksi eideke. Oli vaene. Pole millegi eest leiba osta. 
«Lähen marjule, toon marju, müün, lähen linna, linnas antakse 
rohkem raha.» Korjas eideke palju marju, jäi hiljaks. Ta ütleb: 
«Lähen koju.» Ta korjas üksinda, läks koju, eksis ära, kõndis kaua 
mööda metsa. Päike loojus, eideke ütles: «Ma ei pääse koju. Saagu 
.mis saab. Tuleb magada metsas.» Tegi põlle lahti, laotas kuuse
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nähen^cLAAa, šilrhät risti, vehüecci magõamah. magai. tüli hänellüe 
vanhahe mužikkahe, küzelöw babazeAda, mldä šie magõat ? babane 
šanow, mie üökšüin, ei šõa popadie kodih. magai iiön.

tütar mähi pret^šedõatelaAAiio. tütar šäno, davai• rahvašta, 
pidäw eccie mõamõa. pret.šedõatela ando rahvašta. otettih keAAon. 
babane küAušti, hüö tuAdih keAAorjke. kukkihe mamahe, mldä et 
tuAAun kodih? babane šano, mie üökšüin. miššä šie magait? 
höän šano, vehüecin närien^aAAa, hüvägö šiuAa õli mõata ? höän 
šano, miaAa oli hüvä, tüli miüAuo jumaAähe, toi miuAa šüömištä* 
šüö mldä hoš. vielä elä tuAe marjah. vielä tuAet, üökšüt, kuoAet,. 
ei löüvetä šiun AüAoja. pidäw kävellä omaAAa peAAOAAa. peA- 
AOAAa ed^üökšü. šie tuilt šüreh rheccäh. šie OAet vanha, šiuAa 
eij^oAe põarhettie. nu en tÜAe marjah šüreh rheccäh.

Jakonovos 6. VII 1959.

markovaAAa babane läkši baoAah. üökšü, magai koArhe 
üödä rhecäššä, ükšln šuošša. rišti šilrhie, hoi kehhibw.t miun löüdäiš.

ecittih koArhe päivöä, iellä ecittih väin omat, šidä kaikki külä 
lähkiettih eccimäh. löüvettih närien^aAAa istu, šilmie rišti, tuAdih 
hänellüe. höän ei tunnušša omõa rahvašta. tütär kuccuw, mämay 
aššu kodih. höän šanow, ket tüö oAetta? tütär šanow, mie oAen 
tütär šiun. aššu kodih, šie OAet nällällä. höän šanow, miAtnä 
jumaAa šüötti. kaikki.

alla, lõi risti ette, heitis magama. Magas. Tema juurde tuli vana 
mehike, küsib eidekeselt: «Mis sa magad?» Eideke ütleb: «Ma eksi­
sin ära, ei pääse koju.» Magas öö.

Tütar läks esimehe juurde. Tütar ütles: «Anna inimesi, peab 
ema otsima.» Esimees andis inimesi. Võeti kell. Eideke kuulis, nad 
tulid kellaga. «Kallis emake, miks sa koju ei tulnud?» Eideke ütles: 
«Ma eksisin ära.» — «Kus sa magasid?» Ta ütles: «Heitsin kuuse 
alla.» — «Kas sul oli hea magada?» Ta ütles: «Mul oli hea. Minu 
juurde tuli jumalake, tõi mulle süüa. Söö mis tahes. Ära enam 
marjule tule. Tuled veel, eksid ära, sured, ei leita sinu luid. Peab 
kõndima oma väljal. Väljal sa ei eksi. Sa tulid suurde metsa. Sa 
oled vana, sul ei ole mälu.» No ma ei tule marjule suurde metsa.»

Markoval läks eideke pohlale, eksis, magas kolm ööd metsas, 
üksinda soos. Lõi risti ette: «Et keegi mind leiaks!»

Otsiti kolm päeva. Enne otsisid ainult omad, siis läks kogu 
küla otsima. Leiti, istus kuuse all, lõi risti ette. Tuldi tema juurde. 
Ta ei tunne oma inimesi. Tütar kutsub: «Ema, tule koju!» Ta ütleb: 
«Kes te olete?» Tütar ütleb: «Ma olen su tütar. Tule koju, sa oled 
näljas.» Ta ütleb: «Jumal söötis mind.» Kõik.
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höän eij^oAAiin haimäne. oli mielövä. nütten höän kiioli, viedih 
hähen novikkah. nüttenä höäti ei tu,Ae, ei lähe marjah, ei rubie 
üökšä/iiäh.

Jakonovos 12. VII 1955.

54. Taat kartis äikest.

ukon jiira jurajaw. pölTättäw rahvašta. rahvas varatah ukon 
juruo.

meilä õli moihe mužikka, varaži akon juruo, tuAda räiškütti, 
höän mähi istuocci karžinah i šäno babazeAAa, babahe, tuAe šie 
miuAuo, töälä ei küAU ukon jumo. babahe šäno, huima, raži võit 
männä karžinah, viriüdüw mejän pertfi. müö emmä rubie tiedärhäh, 
i müö töälä paAamma. meidä ei löüvetä. Aüt mejän paAetah, 
kanne jöätäh mejän dobrat?

Jakonovos 7. VII 1959.

55. Üksi kodus.

------ -------kerran oli männän mišoAkah b'ešodaAAa. šielä õli
vikko. mähi iAAaAAa, liehi jo üö. a žinan šaAbai ühen kodih. 
zina pölläštü, vareudu, ali mldä. tuli mõamo kodih, a höän 
mõamoAAa šanow, mäma, mie emämböä en jöä kodih! ketliw OAdih

Ta ei olnud hull. Oli tark. Nüüd ta suri. Ta viidi Novikasse. 
Nüüd ta ei tule, ei lähe marjule, ei hakka eksima.

54. Pikne müriseb. Hirmutab rahvast. Inimesed (— rahvas) 
kardavad äikest (= pikse mürinat).

Meil oli niisugune mees, kartis äikest. Lõi välku, ta läks istus 
keldrisse ja ütles eidele: «Eit, tule sa minu juurde, siin ei kuuldu 
pikse mürinat.» Eideke ütles: «Loll, kas võib minna keldrisse. Meie 
maja läheb põlema, me ei tea (= ei hakka teadma) ja me põleme 
siia. Meid ei leita. Me kondid põlevad. Kuhu jääb meie varandus?»

55. Kord oli läinud Misjolkini juurde juttu ajama. Oli seal 
kaua. Läks õhtul, tuli juba öö. Aga Zina pani üksinda koju kinni. 
Zina ehmus, hakkas kartma või mis. Tuli ema koju, aga tema ütleb 
emale: «Ema, enam ma koju ei jää! Ühed olid meie trepil, tahtsid
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mejän pordahijia, tahottih Aomcija Aukkuo. ka höän oli haimahe, 
kekši, rnidä möamoAAa šanuo, što meika tahottih tUAAa vorat. 
igavä hähellä ähelläh koišša. ken meilä šielä võra on!

Tartus 8. II 1961.
56. Karupoeg.

nada matkai, mie^ji tijä pikalašta, dogadi kondieda poi- 
jif/ke. koAnie poigõa. kahta mõamo otti, uidi. koAmaš jäi. tilli 
nada kiiläh, mätjgöä, mie näin kondieda koArhepke poijapke, ka 
täššä kohašša. mis o Akan pretjedõafelä otti ražjan i läkši. kon- 
die kahepke poijapke uidi, koAmaš jäi.

tali pret.šedõafelä, kaccow eij^õa. kacahtaw, höän on jo päh 
noššan. pretjiedõatelä kaheAAa köällä träšši pada. höän šieldä 
Aapgei. oli otetta keraAAa naorahe. šldo kagAah. toi kiiläh. kaikki 
käia händä kacottih. pidi perfiššä, jaotti maijoAAa. kaccomah 
lähemmä, viemmä sõaharuo hähellä. kahi et äna hemi-dä, arajaw 
šöändälieccöw šiam^pöällä, annat, liew hävä. ravettih. pecehöä 
kandamah, šidä hähen šaAbai kAadavoih. höän šeinän^aAAa kaivo 
haavan, aidi. hin ei löädän.

voAdain mažikka oli mejän küläššä, taricci kondien poijašta 
paoAen sothõa. a höän ei andan. a höän fšoravno• aidi. a höän 
oli šõma, što rišükanžan käži õli Aõapa. höän õli šärembi važõa, 
što vaia joi maidao. oiš išken, hähellä oiš lihõa, liha hävä.

lukku lõhkuda.» Vaat, ta oli rumalake, taipas, mida emale ütelda, 
et meile tahtsid vargad tulla. Tal üksinda kodus igav. Kes meil 
seal varas on!

56. Nadja tuli, ma ei tea, Pikalast, märkas karu poegadega, 
kolm poega. Kaks ema võttis, läks ära, kolmas jäi. Nadja tuli 
külla: «Minge, ma nägin karu kolme pojaga, vaat, siin kohas.» 
Misjolkini esimees võttis püssi ja läks. Karu kahe pojaga läks ära, 
kolmas jäi.

Tuli esimees, vaatab, ei ole. Vaatab äkki, ta on juba puu otsa 
tõusnud. Esimees raputas kahe käega puud. Ta kukkus sealt maha, 
oli nöörijupp kaasa võetud, sidus kaela, tõi külla. Kogu küla vaa­
tas teda. Pidas teda tares, jootis piimaga. Läheme vaatama, viime 
talle suhkrut. Kui sa midagi ei anna, uriseb, vihastub sinu peale, 
annad, on hea. Hakkasid küpsiseid tooma, siis pani ta aita kinni. 
Ta kaapis seina alla augu, läks ära. Nii ei leidnud.

Valdai mees oli meie külas, pakkus karupojast pool sada. Aga 
tema ei andnud. Aga ta ikkagi läks ära. Aga ta oli kena, nagu ini­
mese käsi oli käpp. Ta oli vasikast suurem, nagu vasikas jõi piima. 
Oleks tapnud, tal oleks liha (olnud), liha on hea.
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kuin iAda tujiow, höän ottaw nuorazešta, vedäw toizeh nok- 
kah. šieldä Jiaškow iifien. mäö kacomma, kuin krabadiw pordahih. 
oven avatah, mänöw pertfih.

Tartus 10. II 1961. ,

57. Rongil.

mie kerran ajoin pifefih, üksi vedi kažie, töine vedi kukkuo. 
kukko rubei AauAamah mašinašša. koAmaš vedi koirõa. koira 
äijäldi haukku mašinašša. neke-n ei haukkun, mikši tüö moižie 
živattoja vejättä. vejettih kažiAõja, koirie, kukkoAõja.

Tartus 13. II 1961.

58. Poes.
/

mähin pife r i h. oAdih kakši akkõa magažinašša, otettih leiböä, 
šanottih, paha 1'eibä. mie šanoin, eij^õa paha. hüö šanottih miuAa, 
i šie oAet mejän. mie šanoin, oAen. a hüö šanottih, mištä šie oAet ? 
a mie šanoin, edähöädä. hüö šanottih, edähöädä, hm et^õa mejän. 
nagramah ruvettih, uijittih magažinašta poiš.

Tartus 13. III 1956.

— - : - -ry~. — — * — - “ — . . . , •.

Kui õhtu tuleb, ta võtab nöörikesest, viib teise otsa. Sealt laseb 
üksi. Meie vaatame, kuidas ronib trepile. Avavad ukse, läheb 
tuppa.

57. Ma sõitsin korra Piiterisse. Üks viis kassi, teine viis 
kukke. Kukk hakkas rongis (= masinas) laulma. Kolmas viis 
koera. Koer haukus kõvasti rongis. Keegi ei sõimanud, miks te 
viite niisuguseid loomi. Viidi kasse, koeri, kukkesid.

58. Läksin Piiterisse. Olid kaks naist poes, võtsid leiba. Ütle­
sid: «Halb leib.» Ma ütlesin: «Ei ole halb.» Nad ütlesid mulle: 
«Sinagi oled meie oma!» Ma ütlesin: «Olen.» Aga nad küsisid: 
«Kust sa oled?» Aga ma ütlesin: «Kaugelt.» Nad ütlesid: «Kaugelt, 
siis sa pole meie oma.» Hakkasid naerma, läksid poest välja.
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59. Naine murdis hamba.

iellä üksi mužikka meilä torguicci liha a Aa. ajeli voAdaiAa 
liharjke. iški lehmän, nälgi nakkan, hännäštä nakkan nälgi, läkši 
voAdaiAa liharjke. lihan möi, händöä heke-n ei ottan. järelläh 
toi kodih. tüli kodih omaAAa pihaAAa. naine läkši Aažettamah 
hevošta, otti kodih ripakot y/osAasta, löüdi tärkan hännän, istuocci 
AauõaAAa, rnbei šäömäh. katkai hambahan. Aoi tärhän hännän. 
rubei omöd mužikkõa haukkumah. rahvas vejetäh hüvöä kaAbas- 
suo, šie toit pahan, rubein šäömäh, katkain hambahan. Aoin tärhän 
kaAbassun oven säh. mužikka hähellä šano huimahe, räži tärhä 
oli kaAbassu? tärhä oli lehmän händä. hännäššä vähä vef lihõa, 
nagod aü.

oli vielä nuori moržien, ijäkši jäi hambahatta. Aapšet händä 
nagrettih, mäma, oligo hüva kaAbassu? eimi-dä miAma tiagrõa. 
mie^n tiedän, što höän on händä.

Tartus 13. II 1961.

60. Mees karujahil.

novikan mužikaAAa oli ružja. käveldih kondieda fävottamah. 
šielä oli veži, šeižatti šinne minat. tuli kondie, šielä mina AOphi. 
tärhä mužikka kuoli i kondie kuoli. mužikaAAa äššen hambahat

59. Vanasti üks mees kauples meil lihaga. Sõitis Valdaisse 
«lihaga. Tappis lehma, nülgis naha, sabast nülgis naha, läks Val­
daisse lihaga. Müüs liha ära. Saba ei võtnud keegi, tõi koju tagasi. 
Tuli koju, oma õuele. Naine läks hobust lahti rakendama, võttis 
närud korupist majja. Leidis selle saba, istus lavatsile, hakkas 
sööma. Murdis hamba katki. Viskas selle saba ära. Hakkas oma 
meest sõimama: «Inimesed toovad head vorsti, sina tõid halba, 
hakkasin sööma, murdsin hamba katki; Viskasin selle vorsti ukse 
alla.» Mees ütles talle: «Rumal, kas see oli vorst. See oli lehma 
saba.» Saba küljes on ju vähe liha, lausa luu.»

Oli alles noor naine, jäi igaveseks ilma hambata. Lapsed naer­
sid teda: «Ema, kas oli hea vorst?» — «Pole midagi mind naerda. 
Ma ei teadnud, et see on saba.»

60. Novika mehel oli püss. Käisid karu püüdmas. Seal oli vesi, 
pani sinna miinid seisma. Tuli karu. Seal lõhkes miin. See mees 
suri ja karu suri. Mehel päris hambad paistsid. Ja tappis karu
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hävüttih. i kondien tappo. mužikkõa eij^õa päivän i toizen eij^õa. 
hända vuotetah kodih. tädä mužikkõa eij^õa. lähkiettih jõako- 
novin akat leikkõamah kagrõa, dogadittih vehüw kondie. tuti 
akka, šanow mium^poijaAAa, õta ružja, aššu tapa kondie. poiga 
mähi i mužikkõa äijä täksi poijarjke.

tuli poiga, ambu kondieh. piita läbi kondiešta proidi, a mužikat 
šanottih, perra vielä kondieda! varattih, ei noužiš tärhä kondie. 
tuodih hebozen, valittih kondien telegäh. nu tuodih kiiläh', mejämw 
pihaAAa zavodittih kondieda nülgie. nülgiettih kondien, nakkan 
shimittih. jõattih kondien lihat kaikiAa paAoin. a tämä kondie jo 
oli tapettu, a hüö dümaidih eAošša.

ka kerättih külištä rahvašta, lähkiettih eccimäh!, tädä nov v- 
kan mužikkõa. a höän icen tappo i kondien tappo. mändih löü- 
vettih mužikan. mužikka kuoAAun. tuodih hebozeAAa, tämän 
odožan heitettih, peštih hähen pokoihiekan, pandih grobuh, kätkiet- 
tih'. naine mähi toizeAAa miehellä i šeica-s eläw.

a höän tahto kondien lihõa, läkši mõah kaikki, a müö tahtoma 
šüvä tädä kondieda, tijuštlma, höän oli hävin, emmä ruven šüö- 
mäh! lihõa.

Jakonovos 6. VII 1955.

ära. Meest ei ole päeval ega teisel ei ole. Teda oodatakse koju. Seda 
meest ei ole. Jakonovo naised läksid kaera lõikama, märkasid, 
karu lamab. Tuli naine, ütleb minu pojale: «Võta püss, tule tapa 
karu!» Poeg läks ja palju mehi läks pojaga.

Tuli poeg, tulistas karu. Kuul läks karust läbi, aga mehed ütle­
sid; «Peksa veel karu!» Nad kartsid, ei tõuseks see karu. Tõid 
hobuse, veeretasid karu vankrisse. No tõid külasse. Meie õuel 
hakati karu nülgima. Nüliti karu. võeti nahk maha. Karu liha 
jagati kõigile tükikaupa. Aga see karu oli juba tapetud, aga nad 
mõtlesid, (et) elus.

No koguti küladest rahvast, mindi seda Novika meest otsima. 
Aga ta tappis enese ja tappis karu. Mindi, leiti mees. Mees sur­
nud. Toodi hobusega, need riided visati ära, pesti tema, surnu 
puhtaks, pandi kirstu, maeti maha. Naine läks teisele mehele ja 
elab praegugi.

Aga tema tahtis karu liha. Läks maasse kõik. Aga meie taht­
sime karu süüa, saime teada, ta oli lõpnud. Me ei hakanud liha 
sööma.
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61. Vanasõnu, kõnekäände, võrdlusi, uskumusi.

aiga neke-dä ei vuota.
edembi rabieššat, läštä otat.
elä opašša digõa aimah. höän ice mahtaw.
elä kirehä icciedä klttöä, vaota, konža rahvas ravetah kittämäh'.
elä šülTe kaivoh, tujiow že aiga, rubiet jaomah.
elä nagra enžimäštä hüvüttä, elä varaja enžirhäštä pahatta.
gorõa goruice, leiböä šäö.
ken ice ei nöä gorõa, že ei aššo rahvahaAAa.

gõra tuAow eccimättä.
terän^aAda pöäžet, hamaran^aAda eimi-dä. 
šiuAa šäno, hof elä, šie fšoravno• et kändeAe, što hernehdä 

kobraAAa röji. šeinäli.
hiivä edäh! käAUw, paha vielä edembi.
hävöä šanõa vikoin maiššat, pahõa et terväh' anaha.
hüva viešfi kiugõaAAa istuw, paha külöä müö hüppõäw.
kaikkie hüvüžie keraAAa et õta.
igä elöä, igä maištõa.
iellä hevošta, elä ossa lät]gie.
näriessä jõabAokka ei katva.

61. Aeg ei oota kedagi.
Kaugemale koristad, lähedalt võtad.
Ära õpeta hane ujuma. Ta oskab ise.
Ära rutta ennast kiitma, oota, kui inimesed hakkavad kiitma. 
Ära sülita kaevu, tuleb aeg, hakkad jooma.
Ära naera esimest õnnestumist, ära karda esimest õnnetust. 
Muret muretse, leiba söö!
Kes ise pole muret näinud, see ei usu inimesi (s. o. teiste 

muret).
Mure tuleb otsimata.
Kui kirvetera alt pääsed, siis silma alt pole viga.
Sulle ütle või ei, sa ikkagi ei kuula, nagu herneid pillu peoga 

vastu seina.
Hea kuuldub kaugele, paha veel kaugemale.
Head sõna mäletad kaua, halba ei unusta kiiresti.
Hea sõnum istub ahju peal, halb jookseb mööda küla.
Kogu varandust sa kaasa ei võta.
Eluaeg elada, eluaeg mäletada.
Enne hobust ära osta range.
Õun ei kasva kuuse otsas.
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šiiötä hebone kagraAAa, elä ruoššaAAa. 
kaccuošša et tljušša, pidäw köällä kuofeAAa. 
kebie šanuo, jügie Aõadie.
ken muAAošta muišteAow, žellä šilrhä Aopniw. 
iihen kerran kežä on. 
keühän gorõa ei uškuota.
keühän kühelie heke-n ei uššo. Iie mijio-š, šLima ei žoalivoija. 
koiratta kõdi, Aapšitta pefffi, nembdä ei maksa, 
vaivuin što koira.
koira heinöä ei šüö, a civaAAa ei äna.
koira kažow, kacot koirah, häneštä tarttu koiranähni.
kuklas peAdoh, tüli perffiti.
kaksi kukkuo iihellä iAdapüAAa ei istuoceta. riiv et ah torõamah. 
kurgie hernehestä et vierauta.
AaiššaAAa i mupöänä prõazniekka, rõadajaAAa i pühämpöänä 

on rõaduo mi^ho-š.
lümmütä raudõa, kiini on paAäva. 
lüöjöä on äijä, firppajõa on vähä. 
mädo maduo ei kosse.

Sööda hobune kaertega, mitte piitsaga.
Vaadates sa ei saa teada, tuieb käega katsuda.
Kerge ütelda, raske teha.
Kes mullust meelde tuletab, sel silm peast välja (== sel silm 

lõhkeb).
üks kord on suvi.
Vaese muret ei usta.
Vaese pisaraid ei usu keegi. Nuta palju tahes, sind ei kahet- 

seta.
Koerata maja, lasteta tare pole midagi väärt (= ei maksa 

midagi).
Väsisin nagu koer.
Koer heinu ei söö, kuid kitsele ei anna.
Koer kuseb, vaatad koera, hakkab koeranael.
Hakkjalg põllule, tuli tarre.
Kaks kukke ühele õrrele ei istu. Hakkavad kaklema.
Kurge hernest ei võõruta.
Laisal on tööpäevalgi püha, töötajal on ka pühapäeval tööd 

palju tahes.
Painuta rauda kuni on tuline.
Lööjaid on palju, kannatajaid vähe.
Uss ussi ei puutu.
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mädo mavon hännällä ei taAAõa. 
magavoAAa kegao et nošša.
mecäššä meccä nägöw, küiäššä šamaAo nägöw. ken voruiccow, 

hähen fävotetah, šanotah rahvas, ei pie voruija. mecäššä meccä 
nägöw, käläššä šamaAo. höän dämaicci, mie otan, heke-n ei nöä.

mieron šüda et šaAbõa. löävän oven šaAbõat, mieron šilda et 
šaAbõa. midä tijetäh', žedä šanotah. 

mierošša kaim^mereššä kaikkie on. 
muigie što garbaAo.
naicci briha, otti tiitön miehellä, elettih hiivin, šidä ruvettih 

> ridelemäh': mušta käži mähi keškeh!.
šägüžülTihe hedeli, kevöällihe päivä. ken päivälla aivombi kiil- 

väw, že hedelillä aivombi leikkõaw.
hähen öža kain brohin pežo. ožõa eij\uõa. 
rahaAAa ožõa et ošša, kain eij pa omõa ožõa. 
enžirhäzeštä ožašta elä peräävii. 
uži päivä, aži öža.
ožakkahaAAa rištikanžaAAa ühekšän ožõa.
ožatta hemi-dä et Aõaji.
ottaja käži ei vaiva, andäja vaibaw.

Uss ussi sabale ei astu.
Magamisega kuhilat ei tõsta.
Metsas näeb mets, külas nurk. Kes varastab, ta võetakse kinni, 

inimesed ütlevad: «Ei tohi varastada. Metsas näeb mets, külas 
nurk.» Ta mõtles: ma võtan, mitte keegi ei näe.

Maailma suud sa kinni ei pane. Lauda ukse paned kinni, maa­
ilma suud ei pane. Mida teatakse, seda öeldakse.

Maailmas nagu meres on kõike.
Hapu kui kuremari.
Abiellus noormees, võttis tüdruku -naiseks (== mehele), elasid 

hästi, siis hakkasid riidlema: must kass läks vahele.
Sügisene nädal, kevadine päev. Kes päev varem külvab, see 

nädal varem lõikab.
Tema õnn on kui varese pesa. Onne ei ole.
Rahaga õnne ei osta, kui pole oma õnne.
Esimesest õnnest ära tagane.
Uus päev, uus õnn.
Õnnelikul inimesel on üheksa õnne.
Ilma õnneta sa ei tee midagi.
Võtja käsi ei väsi, andja väsib.
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pahõa perrat, opaššat, a hüvöä perrat, štobi ei rikkuocciš. 
pakkuo kümmenen kerdõa, elä mäne voruimah he^kerdõa. 
pejido perehen šüöttäw.
pihaAAa pagizet, piha küAOW, perfiššä pagizet, pertfi küAow. 
jaAAat pifät što kurreAAa.
heitä, heita, elä ombeAe icem^pöälTä pAafjõa, ei Iie põarhettie-

vähän rõat päiväššä, äijän vüvešša.
pahõa rištikanžõa šanaAAa, koirõa paAaAAa,
pöäkšüet lennetäh! madaAašša, liew vihma.
raožmi šüöw rauvan, mieli rištikanžan.
šanaAAa Aäda ei kätköa, äijäldi šatattaw.
šeiccerhen kerdõa mittõa, kerda leikkõa.
hauka mieštä šilthih', elä kosse šilrhin tagöana.
šilmln tagöana i cõariAAa kiikkuo annetah.
šuvacet curišša, šuvace regüžie vedöä.
tüli küllet puhuw, pakkahe perfin jähüttäw.
tämpöänä šüö hot härgä, a huomena liew nälga.

kevöällihe vihma kažvattaw, šügüžüllihe hapattaw.
tijä äijä, pagize vaha.
1958—1961.

Halba peksad, õpetad, aga head peksad, et ta hukka ei läheks. 
Palu kümme korda, ära mine kordagi varastama.
Põld toidab pere.
Õues kõneled, õu kuuleb, toas kõneled, tuba kuuleb.
Jalad pikad kui kurel.
Jäta, jäta, ära õmble enda seljas kleiti, ei ole mälu (s. o. kao­

tad mälu).
Vähe teed päevas, palju aastas.
Halba inimest sõnaga, koera leivapalaga.
Pääsukesed lendavad madalal, tuleb vihma.
Rooste sööb raua, aru inimese.
Sõnaga konti ei_ murra, haiget teeb tublisti.
Seitse korda mõõda, kord lõika.
Sõitle meest silma ees, ära puutu tagaselja (= silmade taga). 
Tagaselja näidatakse isegi tsaarile trääsa (s. o. kahe sõrme 

vahele pistetud pöialt).
Tahad liugu lasta, taha kelku vedada (== armastad mäest alla 

lasta, armasta kelku vedada).
Tuul puhub küljed, pakane jahutab toa.
Täna söö kas või härg, aga homme on nälg.
Kevadine vihm kasvatab, sügisene määndab.
Tea palju, kõnele vähe.
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62. Mõistatusi.

mo skovaš ša kirjutetah, kaikki miero tiedäw. — kirjat tüAAah. 
pifefiššä leikatah, küläh' Aaššut lennetäh'. — kirja, 
kaksi cikkuo reunöašša eletäh!, töine ^toišta ei nöätä. — šilrhät. 
ikkunatta perffi, äijä istajõa. — ogurca. 
tiükkäwjläükkäw, lihazešša rippuw. — ažniekat. 
kävelöw iellä, ei vaiva neko-nža. — dvi. 
hella vellie ähen kattien^aAAa mõatah. — stoAan jaAAat. 
pikkarähe gurbaccahe, kaiketi peAAon hüppeli. — õirppi. 
kaiken perfiti hüppelöw, ugAazeh istuoöcow. — vasta, pühitähj 

hähellä jo üksi šija on.

1958—1961.

63. virži.21

matkai tüffö vejellä, 
pani paikan rejellä. 
matkai brlha vejeldä 
otti paikan rejeldä.

Jakonovos 8. VII 1960.

62. Moskvas kirjutatakse, kogu maailm teab. — Kirjad tule­
vad.

Piiteris lõigatakse, külla laastud lendavad. — Kiri.
Kaks õde elavad kõrvuti, teineteist ei näe. — Silmad.
Aknata tare, palju istujaid. — Kurk.
Liigub, liha sees ripub. — Kõrvarõngad.
Käib ees, ei väsi iialgi. ;— Uks.
Neli venda magavad ühe katte all. — Laua jalad.
Väike küürakas jooksis kogu põllu läbi. — Sirp.
Jookseb kogu toa läbi, istub nurgakesse. — Viht. Pühitakse, 

tal on ju üks koht.

63. Laul.

Läks tüdruk vett tooma, 
pani räti ree peale.
Tuli poiss vett toomast, 
võttis räti ree pealt.
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//. Maria Mihhailovna Makarova

Tartu < Neblitša

64. Kaetamine.

mie oün kohtune. vihmane--------------- — mužikka šanow, läkke,-
iAAan nitämmä. müö fülima delätjkaAAa, rubeima nittärhäh'... 

ei edähöänä meištä tuAdih kaksi akkõa heinäh hebozeAAa, fele- 
gälTä prijedittih. a mužikka i pagizew. nagod šanow, nave^rno 
šLima lubuijah. i uijedittih. nämä akat uijedittih. miuAa liehi 
paha. haikoštuocciw, hibiedä müö vIau, ice osAabin, istuocin. 
mužikka šäno, mida šiuAa rodih? mie hänellä pagizen, nave-rno 
šüveAdih, šitrhiššä pimeüdü, mie ji voi kodih matata. höän läkši. 
lähen, šanow, valTaššan hebozen i tuAen hebozeAAa šiAma vaš. 
i hänellä matkõaw — — — vanhane akkamieš tüli vaštah. küže- 
töw häneldä, kunne šie matkõat? šanow, ka kodih. miuAa nai- 
zerjke püha. höän roskaži hänellä, kuin ažiet. nu ka, davau

64. Ma olin rase. Vihmane--------- Mees ütleb: «Lähme, nii­
dame õhtu.» Me tulime ribale, hakkasime niitma. Mitte kaugel 
meist tulid kaks naist hobusega heinu tooma, sõitsid vankriga. Aga 
mees kõnelebki: «Ikka,» ütleb, «küllap imetlevad sind.» Ja nad sõit­
sid ära. Need naised sõitsid ära. Mul hakkas paha: ajab haigutama, 
mööda keha külm, ise jäin jõuetuks, istusin. Mees ütleb: «Mis sul 
juhtus?» Ma kõnelen talle: «Arvatavasti.kaetasid.» Silmis pimenes, 
ma ei saa koju minna. Tema läks. «Lähen,» ütleb, «rakendan
hobuse ja tulen sulle hobusega järele.» Ja talle tuleb —------Vana
naine tuli vastu. Küsib temalt: «Kuhu sa lähed?» Ütleb: «Vaat, 
koju. Mul on naisega paha.» Ta jutustas talle, kuidas lugu
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müöštiiecemmä, lakke hähellüe! mieji käAAun, kain hüö tujidih. 
höän tali, tärhä akka. otti veflä säh i miAma brizgatti süsta, 
a kain höän miAma brizgatti, mie što pölläššüin. ka en tijä, puoli 
cöäššäe proidi i mie tõaš i liehln kain iellä.

Tartus 18. IX 1960.

65. Neli laulu.

laksi akka garbaAoh, 
pani paikan kainaAoh. 
tilli akka garbaAošta, 
otti paikan kainaAosta.

markovan peAAOAAa 
kažvaw levie lehti, 
keda šavacin, on žõali, 
kivištäw mian herjgi.

/
tõatto miAma naitto 
mõista naorikašta. 
miAma naini zalagaiccow 
pošfeliAAa unikašta.

(= asjad). «Noh, pöördugem tagasi, lähme tema juurde.» Ma ei 
kuulnud, kui nad tulid. Ta tuli, see naine, võttis vett suhu ja prit­
sis mind suust. Aga kui ta mind pritsis, ma nagu ehmusin. Vaat, 
ma ei tea, möödus pool tundi ja ma olin jälle nagu enne.

65. Läks naine jõhvikale, 
pani räti kaenlasse.
Tuli naine jõhvikalt, 
võttis räti kaenlast.

Markova põllul 
kasvab lai leht.
Keda armastasin, on kahju, 
mu süda valutab.

Isa naitis mind, 
sellist noorukest.
Naine peksab mind jalaga 
voodis unist.
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läkši tiiffö vejeffä, 
pani rerjgin kaivoAAa. 
tali tiiffö vejeldä, 
otti rerjgin kaivoAda.

28. VI 1957.

66. Pruut istjatel.

tüAdih kožiccemah. höän sogAaššiecci miehelfä. na nedäfin 
ista hevestana. šidä ostatka päivä, iAAaAAa Lähtöw podraškarjke 
Lidakezroh. ottaw gofšfin täödä. na cöäššän ista höän iAdakez- 
rošša. šidä andaw tärnän gofšfin brihoiAa. häö šeižatetah neflä 
uhvattõa, vadvotah kaiken gofšfin tärnän, vadvotah i ripatetah 
näifä ahvatoiAa, šidä viritetäh'. a hevesta täh! aigah, konže paAaw 
hätien kraša, prošcaiccieccow kaikipke, ken on iAdakezrošša. i kai- 
kin lähfieh hähetjke pihaAAa. häheffäe on vecefihkä. šiefä häö 
dogaläijah, a händä striefitäh' mõamo podruškoifjke, i häheffä 
ifkietäh' öänelfä, a podraškat AauAetah vifffä, peca-lnoit virret 
OAAah.

25. IX 1961.

Läks tüdruk vett tooma, 
pani pange kaevule.
Tuli tüdruk vett toomast, 
võttis pange kaevult.

66. Tuldi kosima. Ta nõustus mehega. No nädal aega istub 
pruudina. Siis viimane päev, õhtul läheb sõbrannaga istjatele, 
võtab peo linu. No istub ta tund aega istjatel. Siis annab selle peo 
noormeestele. Nad panevad püsti seisma neli potiharki, kistakse 
lahti kogu see peo, kistakse lahti ja pannakse nende potiharkide 
peale rippuma, siis süüdatakse põlema. Aga pruut sel ajal, kui ta 
ilu põleb, jätab hüvasti kõigiga, kes on istjatel. Ja kõik lähevad 
temaga õuele. Tema juures on õhtune koosviibimine, seal nad 
lõbutsevad. Aga teda kohtab ema sõbrataridega ja talle itketakse 
valjusti, aga sõbratarid laulavad laulu, on kurvad laulud.



///. Anni Grigorjevad Majorova

Neblitša

67. Kaks laulu.

lähen kävän poctanna, 
kiižiin vanhõa ukošta, 
eigo minna tiiönnettü 
kaksi kanakukošta.

läkši tiittö vejetlä, 
pani j annat rejelTä. 
tilli tiittö vejeldä, 
otti j annat rejeldä.

Neblitšas 12. VII t953.

67. Lähen käin posti peal, 
küsin vana taadikest, 
kas pole mulle saadetud 
kaks kalapirukat.

Läks tüdruk vett tooma, 
pani jalad reele.
Tuli tüdruk vett toomast, 
võttis jalad reelt.



IV. Andrei Vassiljevitš Vassiljev
Markova

68. Rikas vend ja vaene vend.

elettih kaksi küläššä vellie, ojidih eronnaot, vanhemmaAAa 
vellellä oli naine i naizemjnõamo. a toizeAAa vellellä oli naine 
i rodnoi mõamo i poiga brihaccu. vanhembi velli oli bohatta, a 
nuorembi oli keähä. vanhemmaAAa vellellä oli hellä hevošta. a 
nuoremmaAAa üksi hebõne. vanhembi i nuorembi vellet lähfiettih 
paššimah. vanhembi velli hellällä hebozeAAa živo i passi omat 
mõat. a nuorembi velli ühellä hebozeAAa vähän pašši. nuorembi 
velli rubei pakkuomah vanhemmaAda velleldä hebozie paššie. velli 
ando hellä hevošta i šäno nuoremmaAAa, elä šatio, što närhä on 
šiun hebozet, ajkun^eijrdn mie küAuššan i otan šiuAda omat 
hebozet.

läkši nuorembi velli i paššiw :) kündäw. kündäw i mahaiccow 
ruoššaAAa, i varjguw, miun hebozet, matakkõa boikombi. vanhembi 
velli küAušti i tüli hähellüe vellellüe, mie šiuAa šanoin, elä pagiže,

68. Elasid külas kaks venda. Olid lahku läinud. Vanemal ven­
nal oli naine ja naiseema. Aga teisel vennal oli naine ja lihane 
ema ja poeg, poisike. Vanem vend oli rikas, aga noorem oli vaene. 
Vanemal vennal oli neli hobust, aga nooremal üks hobune. Vanem 
ja noorem vend läksid kündma. Vanem vend kündiski nelja hobu­
sega kiiresti oma maad, aga noorem vend kündis ühe hobusega 
vähe. Noorem vend hakkas paluma vanemalt vennalt hobuseid 
künda. Vend andis neli hobust ja ütles nooremale: «Ära ütie, et 
need on sinu hobused, aga kui juhtub, saan kuulda ja võtan sult 
oma hobused».

Läks noorem vend ja künnab, sahkab. Künnab ja vehib piit­
saga ja karjub: «Mu hobused, minge kiiremini!» Vanem vend sai 
kuulda ja tuli tema juurde, venna juurde. «Ma ütlesin sulle, ära
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što on silin hebozet. nuorembi vetti rubei proššehieda pakkaomah, 
vanhemmaAda velleldä. nüttehä er^rnbie varjgumah, što on miun 
hebozet. vanhembi vetti uidi. nuorembi rubei paššimah i tõaš 
ruoššaAAa mahaiccow i vatjguw, miun hehozet, miun hebozet, 
matakkõa boikombi. vanhembi vetti iõaš küAušti. otti kirvehen i 
läkši nuoremmaAAUo vettettiie i šanow, šie tõašena varjgut, što 
šiun hebozet. nuoremman vetten hebozen i tappo. a omat hebozet 
otti. nuorembi vetti rubei itkerhäh'. nu midä mie rubien rõadamah 
hebozetta ? otti nahkan shimi hebozešta i läkši linnah miiömäh'. 
a linna oti edähöähä. matkõaw dorogõa miiö. rodih pimie. a 
dorogaAAUo oti kõdi. pakkuocen tünne iiökši. rubei pakkuoccemah. 
a emändä i šanow, mie hike-dä en Aašše iiökši. nu kunne muži- 
kaAAa männä. õli kodiAAa kohašša stõga heinöä. mužikka nouži 
stogan pöältä i šanow icettä, a miuAa täššä hüva mõata. ikkunah 
rubei mužikka kaccomah. a pertiššä oti jacka22, höän pität tukat 
tättüe akaAAuo käveli. i mužikka ei kiedän oma. akka jackõa 
vinaAAa juotti i kaAaAAa žõarituAAa i UhaAAa i jäicättä šüötti. 
stogašša mužikka kaiiti nägi. i täh' aigah ižändä kodih tuti, rubei 
stukuoccieccemah. a naine ei kijä, midä i rõadõa. jackan šaAbai 
sundukkah, a sträphät pani kiugõah. a vinat Aaucin^aAAa.

räägi, et on sinu hobused». Noorem vend hakkas vanemalt ven­
nalt andestust paluma. «Nüüd ma ei hakka karjuma, et need on 
minu hobused.» Vanem vend läks ära. Noorem vend hakkas 
kündma ja taas vehib piitsaga ja karjub: «Mu hobused, mu hobu­
sed, minge rutem!» Vanem vend sai taas kuulda. Võttis kirve ja 
läks noorema venna juurde ja ütleb: «Sa karjud jälle, et sinu 
hobused.» Tappiski noorema venna hobuse, aga oma hobused võt­
tis ära\ Noorem vend hakkas nutma. «No mida ma hakkan 
tegema ilma hobuseta?» Võttis nülgis hobuse seljast naha ja läks 
linna müüma. Aga linn oli kaugel. Läheb mööda teed. Läks pime­
daks. Aga tee ääres oli maja. «Palun end siia ööseks.» Hakkas 
paluma, aga perenaine ütleb: «Ma ei lase mitte kedagi ööseks.» 
Noh, kuhu mehel minna. Oli maja vastas kuhi heinu. Mees tõusis 
kuhja otsa ja ütleb endamisi: «Aga mul on siin hea magada.» 
Hakkas mees aknasse vaatama. Aga toas oli köster, tema, pikk- 
juus, käis selle naise juures. Ja oma mees ei teadnud. Naine joo­
tis köstrit viinaga ja söötis praetud kalaga, lihaga ja munaga. 
Mees kuhja otsas nägi kõik. Sel ajal tuli peremees koju, hakkas 
koputama. Aga naine ei tea, mida teha. Pani köstri kirstu, aga 
toidud pani ahju, aga viinad pingi alla.
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ižändä dogadi stogan pöälTä mužikan. a šie mldä šinne noužit. 
a mužikka i šanow ižännällä, mijima teilä üökši ei Aaškiettu. 
ižändä i šanow mužikaAAa, aššu, pertiššä šijõa on. mužikka stogan 
pöäldä Aaškiecci, läkši ižännärjke pertfih'. naine avai. ižändä 
heittöäcci, a mužikka ei ruohi heittöäccie. istuocci ležatjkaAAa. 
a ižändä naizeAAa i šanow, mie šüvä tahon. naine toi kaAarokan, 
šeižatti stoAaAAa. ando leiböä. ižändä mužikkõa rubei ceštimäh', 
istuoce miui]keAa šüömäh'. mužikka heittöäcci i värcin otti. pähi 
stoAan^aAAa. a värciššä õli hebozen kuiva nahka, i hüö ižändä 
mužikarjkeAa šärvettih kaAa supõa. Aoppiettih. ižändä emännällä, 
naizeAAa i šanow, orjgo viela nimbdä. a naine šano, eij^õa 
himü-tüštä. a mužikka kiedi, što hähelTä on peitettü sträphät i 
vinat. taAAai mužikka värcin pöälTä stoAan^aAAa. a nahka 
skrippiw, a ižändä i šanow, mi^že tärhä ? a mužikka šanow, miim 
värciššä kiedäw jõgo kohan, mldä šiun kodišša on. a ižändä, nu 
hi mldä miun kodišša on. a šiun kodišša on kaAõa žõarittu, i 
lihõa žõarittu, i jäicät toreAkaAAa kiugõašša. ižändä kocahti sto- 
Aan tagõada, kacahti kiugõah i kandaw stoAaAAa. ižändä muži- 
kaAAa šanow, a šie arvait. a mužikka, mie^n kiedän, a värciššä 
tärhä kiedäw jõgo kohan, mužikka töaš värciüä taAAai. nahka

Peremees märkas meest kuhja otsas. «Aga mispärast sa sinna 
oled roninud (= tõusid)?» Aga mees ütlebki peremehele: «Mind 
ei lastud teile ööseks.» Peremees ütlebki mehele: «Tule, toas on 
ruumi.» Mees tuli kuhja otsast alla, läks peremehega tuppa. Naine 
avas. Peremees võttis riidest lahti, aga mees ei julge riideid sel­
jast võtta. Istus ahjupingile. Aga peremees ütleb naisele: «Ma 
tahan süüa.» Naine tõi kalasupi, pani lauale, andis leiba. Pere­
mees hakkas meest austavalt kutsuma: «Istu minuga sööma!» 
Mees rõivastus lahti ja võttis koti, pani laua alla. Aga kotis oli 
kuiv hobusenahk. Ja nemad, peremees mehega larpisid kalasuppi. 
Lõpetasid. Peremees ütlebki perenaisele, naisele: «Kas on veel 
midagi?» Aga naine ütleb: «Ei ole mitte mingisugust.» Aga mees 
teadis, et tal on peidetud toidud ja viinad. Astus mees koti peale 
laua all. Aga nahk krõbiseb, aga peremees ütlebki: «Mis see on?» 
Aga mees ütleb: «Minu kotis teab kõik, mis su majas on.» Aga 
peremees: «No nii, mida mu majas on?» — «Aga su majas on 
kala praetud ja liha praetud ja munad taldrikuga ahjus.» Pere­
mees hüppas laua tagant, vaatas ahju ja toob lauale. Peremees 
ütleb mehele: «Aga sa arvasid ära.» Aga mees: «Ma ei teadnud, 
aga see kotis teab kõik.» Mees astus jälle kotile, nahk krõbises,
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skrippi, a mužikka i šanow ižännälTä, na ka šiujia cupušša23 on 
vinõa Aaucin^aAAa. Hända kocahti i löüdi näriiä vlnat. i ruvettih 
jaomah mužikatjkeAa i šüöthäh!. närhä kaifü Aoppiettih, mužikka 
tõaš jaAAaAAa taAAai nahkam^pöälTä. nahka skrippiw. a ižändä 
i šanow, mida höän šiela pagižew. šiaAa taAošša on šiškõhe. a 
miššä höän on, ižändä küželöw. a mužikka šanow, sundukašša. 
ižändä tahto ružjašta sundukkah ambuo. a mužikka ei andan. 
da-vai kacomma, mütüš höän šiškõhe. ižändä kriškan noššaAdi, 
a šiela isluw jacka, pität tukat, ižändä i šanow mužikaAAa, šiš- 
kohe pohodiw mejän jackah. a mužikka ižännällä käški šanvata 
sundukka, i Auküta, štobi höän ei uidiš. ižändä Aukkui. ka ižändä 
mužikaAAa rubei paššibuo andamah. mie šiuAa täštä šiiin annan 
detjgõa vakan. šie miiiAa jätä tärhä värcci. i vie tämä sundukka 
panemma feleškäžellä i jogeh händä i auo. mužikka ižännäldä 
poAUcci šerebrõa vakan i pani sundukan i läkši vedärhäh' dorogõa 
miiö. vedäw i pagižew, terväh' jõgi, lähen šL-idõa müö i Auon 
tärhän sundukan jogeh. a jacka sundukašša küAow i varjguw, 
mužikka, elä auo mLima jogeh. mie šiuAa annan detjgõa vakan, 
šerebrõa. mužikka aval sundukan. jacka viidi sundukašta i Auodih 
sundukan tühjän jogeh, a ice lähfiettih' jackah. jacka andõ muži­
kaAAa vakan šerebrõa. mužikka. läkši kodih. jedva• kandaw derjgoja.

aga mees ütlebki peremehele: «No vaat, sul on köögis pingi 
all viina.» Peremees hüppas üles ja leidis need viinad. Ja nad hak­
kasid mehega jooma ja sööma. Need kõik lõppesid, mees astus jälle 
jalaga naha peale. Nahk krõbiseb. Aga peremees ütleb: c^Mida ta 
seal kõneleb?» — «Sul on talus kuradikene.» — «Aga kus ta 
on?» küsib peremees. Aga mees ütleb:. «Kirstus». Peremees tahtis 
püssist kirstu tulistada. Aga mees ei lasknud. «Vaatame, missu­
gune ta kuradikene on.» Peremees tõstis korraks kaant, aga seal 
istub köster, pikkjuus. Peremees ütlebki mehele: «Kuradikene sar­
naneb meie köstriga.» Aga mees käskis peremehel sulgeda kirst ja 
lukustada, et ta ära ei läheks. Peremees lukustas. Vaat peremees 
hakkas mehele tänu avaldama: «Ma annan sulle selle eest vaka 
raha. Jäta sa mulle see kott. Ja vii see kirst, paneme vankrikesele 
ja viska ta jõkke.» Mees sai peremehelt vaka hõbedat ja pani kirstu 
ja hakkas vedama mööda teed. Veab ja kõneleb: «Varsti on jõgi, 
lähen mööda silda ja viskan selle kirstu jõkke.» Äga köster kirstus 
kuuleb ja karjub: «Mees, ära viska mind jõkke! Ma annan sulle 
vaka hõberaha.» Mees avas kirstu. Köster tuli kirstust välja ja nad 
viskasid tühja kirstu jõkke, aga ise läksid köstri juurde. Köster 
andis mehele vaka hõbedat. Mees läks koju. Vaevu kannab rahasid.
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tilli kodih kumai derjgat AatüeAAa. a naine rõadi i poiga, 
mužikka tiiöndi brihacun vanhemmaAAuo vellelliie vakkõa vaš. 
a vanhembi velli brihacuAda küželöw, niida tiiö rubietta mittõamah. 
a brihaccu šanow, derjgoja äijän täta toi. mužikka mittai vakaAAa, 
kaksi vakkõa šerebroa. brihacuAAa poijaAAa kaski järellih.' vijä 
vakan. a vanhembi velli otti kumai i stukhi vakaAAa Aattieh. 
a vakkah oAdih püttunuot šerebroa, i Aarjgettih AaflieAAa. velli 
vanhembi laksi nuoremmaAAuo vellelliie i küželöw velleldä, mištä 
šie derjgõa toit. a nuorembi velli i šanow, nahkan hebozen möin 
kahešta vakkõa šerebroa. tänjvuodena on kaAAehet nahkat. van­
hembi velli läkši kodih i otti tappo omat hella hevošta. i läkši 
linnah kandamah. vei hejät linnah i kävelöw i vapguw, kellä 
pidäw nahkõa. naroda tuAdih hähellüe sapožnikat i küželläh', midä 
šie müöt. nahkoja. äijä/jgö nahka makšaw? mužikka šanow, kakši 
vakkõa jõgo nahkašta. mužikat sapožnikat keritettih iceštä rerhehit 
i otettih mužikkõa pergõa. mužikka uidi i nahkat jätti.

tüli kodih, šöämikäš. otti kirvehen. lähen tapan vellen. a velli 
dogadi ikkunašta vanhemman vellen, kirveherjke matkõaw i peittö- 
äcci. tuli pertfih' vanhembi velli. kaccow, vehüw kravatiAAa

Tuli koju, kallas rahad põrandale. Aga naine on rõõmus ja 
poeg. Mees saatis poisikese vanema venna juurde vaka järele. Aga 
vanem vend pärib poisikeselt: «Mida te hakkate mõõtma?» Aga 
poisike ütleb: «Isa tõi palju raha.» Mees mõõtis vakaga, kaks 
vakka hõbedat. Käskis poisikesel, pojal, vaka tagasi viia. Aga 
vanem vend võttis lükkas ümber ja koputas vakaga, vastu põran­
dat. Aga vaka külge oli kinni hakanud hõbedat, ja kukkusid põ­
randale. Vanem vend läks noorema venna juurde ja küsib vennalt: 
«Kust sa tõid raha?» Aga noorem vend ütlebki: «Müüsin hobuse­
naha kahe vaka hõbeda eest. Tänavu on nahad kallid.» Vanem 
vend läks koju ja võttis tappis oma neli hobust ja läks linna 
viima. Viis nad linna ja käib ja hüüab: «Kellel tarvis nahka?» 
Rahvas tulid tema juurde, kingsepad, ja küsivad: «Mida sa müüd?» 
— «Nähku.» — «Kui palju nahk maksab?» Mees ütleb: «Kaks vakka 
iga naha eest.» Mehed, kingsepad tegid endal rihmad lahti ja võt­
sid meest peksta. Mees läks ära ja jättis nahad.

Tuli koju, vihane. Võttis kirve. «Lähen tapan venna ära.» Aga 
vend märkas aknast vanemat venda kirvega tulevat ja peitis end 
ära. Tuli vanem vend tuppa, vaatab, lamab voodis, tekiga kaetud,
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kattõaccen odjõaAaAAa, i kirvehettä leikkai pöän, ei vetlen, a 
mõamon i laksi pertištä pois. nuorembi vetti tati, i kaccow, mõa- 
moAAa eijjõa pöäclä. i läkši nuorembi vetti vanhemmaAAuo vettettiie. 
rnidä šie, vetti Aõajit? mõamoAda pöän leikkait. a vanhembi vetti 
rabei nuorembõa vettie proššimah, mi miuAa on derjgöa, annan 
siuAa, i käte mõamo, štobi hikem ei kiedäiš i nikedtä elä šärio. 
nuorembi vetti otti derjgat, tuti kodih. kratti odjõaAah mõamon 
i pani regüeh! istuoAAeh. i sido nuorapaAaAAa i läkši vedämäh' 
mogiAaAAa. vedäw i zdümaicci mužikka zaidie trahtierah. mähi, 
a revüen jätti pihaAAa kuotierjke. mužikka humaAdu, derjgoja 
vinoišta ei maksan, ižändä šöändü, rubei händä lükkimäh' trahtie- 
rašta. liikki hähen pihaAAa. mužikka viidi, ižändä šöändiin, ožai 
kuotieda pöädä vaš i pöä edäh' lendi. ižändä pöttäštii. a mužikka 
ižännättä i šanow, tapoit miun naizen i lähet türmäh!. ižändä 
rubei mužikkõa proššimah i šanow, mie šiuAa annan vakan šerebrõa. 
nikedtä elä šano, što mie tapoin. mužikka otti ižännäldä vakan 
šerebrõa i baban vei mogiAaAAa i zaroicci. i hike-n ei kiedän. 
tuti kodih, kumal AattieAAa derjgat. i tüöndi oman brihacun vetteh 
vanhembah vakkõa vaš. a vetti vanhembi i küželöw brihacuAda, 
kunne teila vakka, a brihaccu i šanow, täta toi äijän derjgõa. 
brihaccu toi vakan, derjgat mitattih i tõatto käški vakan vijä

ja lõikas kirvega mitte venna, vaid ema pea maha ja läks toast 
ära. Noorem vend tuli ja vaatab, emal ei ole pead ja läks noorem 
vend vanema venna juurde. «Mis sa vend tegid? Lõikasid emal 
pea maha.» Aga vanem vend hakkas nooremat venda paluma: 
«Mis mul raha on, annan sulle, mata ema maha, et keegi ei teaks 
ja ära kellelegi ütle.» Noorem vend võttis rahad, tuli koju, keeras 
ema teki sisse ja pani kelgule istuli ja sidus nööritükiga ja läks 
surnuaiale viima. Veab ja tahtis mees trahterisse sisse astuda. 
Läks, aga kelgu surnuga jättis õue. Mees jäi purju, raha viina eest 
ei maksnud. Peremees vihastus, hakkas teda trahterist välja vis­
kama. Viskas ta õue. Mees läks välja. Peremees vihastunud, lõi 
surnut vastu pead ja pea lendas eemale. Peremees ehmus. Aga 
mees ütlebki peremehele: «Sa tapsid mu naise ja lähed vangi.» 
Peremees hakkas meest paluma ja ütleb: «Ma annan sulle vaka 
hõbedat. Ära kellelegi ütle, et mina tapsin.» Mees võttis peremehelt 
vaka hõbedat ja viis eide surnuaiale ja mattis maha. Ja mitte keegi 
ei teadnud. Tuli koju, kallas rahad põrandale ja saatis oma poi­
sikese vanema venna juurde vaka järele. Aga vanem vend pärib 
poisikeselt: «Milleks (t= kuhu) teile vakk?» Aga poisike ütleb: 
«Isa tõi palju raha.» Poisike tõi vaka, mõõtsid rahad ja isa käskis 
vaka vennale viia. Aga vanem vend läks oma noorema venna
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vellellä. a vanhembi velli iäkši omah nuorembah velleh! i küželöw, 
mištä šie derjgõa toit. a nuorembi velli šanow, baban kuolien 
möin, vakan derjgõa annettih.

vanhembi veüi laksi kodih, otti kirvehen, naizen mõamon van- 
han — — — fukhi pöän babaAda i kääri odjõaAah, päni regüeh' 
i Iäkši vedärhäh!. vei linnak i varjguw, kella pidäw kuolieda. äjo 
širicci bolhicašta i küAUŠšettih, varjguw mužikka. tuAdih i küželläh', 
midä šie mäöt. kuolieda. a naroda šanotah, räži kuolien ken oštaw. 
šiun täštä šüin issutetah türrhäh'. mužikka vareudu, vei rnogi- 
AaAAU i zaroicci baban. tüli kodih, šöämikäš, otti värcin, lähen 
nuoremman vellen panen värccih•! i šivon i Auon järved'. i Iäkši. 
tüli nuoremmaAAuo veli ellile, hvaffi hänen, päni värccih', šldo i 
sanow, šie miAma mõanittelit koAihe kerdõa, a mie šiun nüttenä 
Auon järveh! i šiun derjgat lietäh' miuAa. Iäkši vanhembi velli 
kandamah tädä värccie. kiriköštä širicci matkõaw i žõali rodih 
vellie. päni värcin kiriköllüe, a ice vanhembi velli osti tuohukšen 
i šeižatti jumaAaAAa kohtah i rubei kumardeAemah. kuni höän 
kumardeli täh' aigah huomnekšeAAa ajo pairhen živattoja. dogadi 
värcin i tahto ottõa. a šielä värciššä rišükanža. pairhen õli vanha. 
i küželöw, mintäh' šiun pandih värccih!. a mužikka šanow, taho- 
tah vijä miAma rõajuh, a miüjia ei tahota žellä iAmaAAa männä.

juurde ja küsib: «Kust sa raha tõid?» Aga noorem vend ütleb: 
«Müüsin surnud eide, anti vakk raha.»

Vanem vend läks koju, võttis kirve, naise vana ema----- - kop-
sas eidelt pea ja kääris tekisse, pani kelgule ja läks vedama. Viis 
linna ja karjub: «Kellele vaja surnut?» Sõitis haiglast mööda ja 
kuuldi, mees hüüab. Tulid ja küsisid: «Mida sa müüd?» — «Sur­
nut.» Inimesed ütlevad: «Kas surnut keegi ostab? Sind pannakse 
selle eest vangi.» Mees kohkus, viis surnuaiale ja mattis eide, tuli 
koju, vihane, võttis koti: «Lähen panen noorema venna kotti, seon 
ja viskan järve.» Läkski. Tuli noorema venna juurde. Haaras ta 
kinni, pani kotti, sidus ja ütleb: «Sa petsid mind kolm korda, aga 
ma viskan sind nüüd järve ja sinu rahad saavad minule.» Läks 
vanem vend seda kotti kandma. Läheb kirikust mööda ja hakkas 
vennast kahju. Pani koti kiriku juurde, aga vanem vend ise ostis 
küünla ja pani ikooni kohta ja hakkas kummardama. Kuni ta kum­
mardas, ajas karjane sel ajal hommikul loomi, märkas kotti ja 
tahtis võtta. Aga seal kotis on inimene. Karjane oli vana. Ja küsib: 
«Mispärast sind kotti pandi?» Aga mees ütleb: «Tahavad mind 
paradiisi viia, aga mul pole tahtmist sinna ilma minna.» Aga kar-
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a pairhen i šanow, mie OAen vanka, mie rõajuh i tahon popadie. 
keritti pairhen värcin. mužikka šieldä läkši, pairhen i šanow, pane 
miAma värccih' i šlvo. a šie mužikka pairhenna Lehmie. hin i 
Aõajittih.

vanhembi velli kiriköštä viidi, hvaffi tärhän värcin i läkši kan- 
damah. tilli järveliüe. järveh' Aoi värcin i šanow, ka niittehä 
miAma ed^rubie mõahittamah. i läkši kodih. matkõaw kodih. 
a nuorembi velli pairhendaw lehmie. a vanhembi i dogadi vellen. 
kuin šie popadit järveštä lehmie pairhendamah ? mie šiun Aoin jär­
veh', a šie jo kerglt järveštä tuAAa, i lehmöä tärhän verda šiuAa 
on. nuorembi velli i šanow, a šie kuin Aoit miun, mie mõah šõa 
Aaškiecin i nöän äijä lehmöä. otin järveštä tänne i ajoin. van­
hembi velli rubei nuorembõa vellie proššimah, pane miAma värccih', 
i auo miAma järveh'. nuorembi velli, miuAa šanow, on šüri väreci, 
otti hähen, pani värccih' i läkši kandamah vanhembõa vellie jär­
veh' i Aoi hähen järveh'.

vanhembi velli uppoi, a nuorembi läkši živatoiAuo, lehmilüe. 
äjo hejät küläh' i läkši kodih i rubei elärhäh.', vellie vanhembõa ei 
liennün. emämböä ei midä zavedie nihu*aAa, krõme naizerjkeAa 
hävin elöä.

Markovial 12. VII 1958.

jane ütleb: «Ma olen vana, ma just tahan paradiisi pääseda.» Kar­
jane tegi koti lahti, mees tuli sealt välja. Karjane ütlebki: «Pane 
mind kotti ja seo kinni. Aga sina mees, karjata lehmi!» Nii teh­
tigi.

Vanem vend tuli kirikust, haaras selle koti ja hakkas kandma. 
Tuli järve juurde, viskas koti järve ja ütleb: «Vaat nüüd sa mind 
ei peta (= ei hakka petma).» Ja läks koju. Läheb koju. Aga noo­
rem vend karjatab lehmi. Aga vanem vend märkaski venda: «Kui­
das sa järvest pääsesid lehmi karjatama. Ma viskasin sind järve, 
aga juba sa jõudsid järvest tulla. Ja sul on nii palju (= selle 
võrra) lehmi.» NoorenVvend ütlebki: «Aga kui sa mind viskasid, 
ma laskusin maani ja näen palju lehmi. Võtsin järvest, ajasingi 
siia.» Vanem vend hakkas nooremat venda paluma: «Pane mind 
kotti ja viska mind järve.» Noorem vend: «Mul», ütleb, «on suur 
kott.» Võttis teda, pani kotti ja hakkas vanemat venda järve 
kandma ja viskas teda järve.

Vanem vend uppus, aga noorem läks loomade juurde, leh­
made juurde, ajas nad külasse ja läks koju ja hakkas elama. Va­
nemat venda ei olnud. Pole enam midagi kellelgi teha, välja arva­
tud naisega hästi elada.
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69. Soldat võtab tsaari tütre naiseks.

matkai saAdõatta SAüžbaAda dorogõa miiö. õli saAdõataAAa 
šaška i värccihe tagõana. värccižeššä eij^oAAun niml-dä. mat- 
kõaw, matkõaw saAdõatta dorogõa miiö. vaštõacci saAdõataAAa 
vanhäne babäne i küželöw saAdõataAda, mištä šie matkõat i 
kanne ? a saAdõatta i šanow, SAüžbaAda kodih. a bäba i kiiželöw 
saAdõataAda, orjgo šiuAa derjgõa? a saAdõatta šanow, eijypa hi 
kopeikkõa. bäba šanow saAdõataAAa, krabadi täh hõabah, i ka 
hõavašša on Aoakko, i šie šinne Aaškiece. na mian perednikkä! 
a saAdõatta babaAda kiiželöw, a mih! varoin tämä perednikkä ? 
šiuAa rubiew pidärhäh!. saAdõatta šanow babaAAa, a mie kain 
šinne Aaškieeen täh Aoukkoh, mie šattuocen. a bäba šanow, 
na, šiuAa nuora, šinne Aäškieeet, a mie rabien pidärhäh' naoran 
hokašta, i šieldä nuoraAAa hõavašta mie šiun vejän. i kain 
šieldä rabien noštamah, elä anaha ottõa kremä (~:) kivi. i šie 
Aäškieeet hõabah, i dogadit koAihet ovet oAAah. avõat ähen 
oven, i dogadit šielä šüri sandakka derjgoifjke i tällä sandu- 
kaAAa istaw šüri, ärie koira. na šie händyjelä varaja! levitä 
perednikkä i koira koeahtaw tällä peredhikällä. i avõa sandakka, 
õta derjgõa, mi šiuAa pidäw.
_____________________________________________________’_________________ ^__________________ .________________________________________________ -_________- V-

69. Tuli soldat kroonuteenistusest mööda teed. Oli soldatil 
mõõk ja kotike taga. Kotikeses ei olnud midagi. Tuleb, tuleb sol­
dat mööda teed. Tuli soldatile vastu vana eideke ja küsib soldatilt: 
«Kust sa tuled ja kuhu?» Aga soldat ütlebki: «Väeteenistusest 
koju.» Aga eit küsib soldatilt: «Kas sul raha on?» Aga soldat 
ütleb: «Ei ole mitte kopikatki!» Eit ütleb soldatile: «Roni selle 
haava otsa! Ja vaat haavas on auk ja sa lase end sinna sisse. 
Säh, mu põll!» Aga soldat küsib eidelt: «Aga milleks see põll?» — 
«Sul läheb tarvis (~ hakkab tarvis minema).» Soldat ütleb eidele: 
«Aga kuidas ma sinna laskun, sellesse auku? Ma saan haiget.» 
Aga eit ütleb: «Säh, sulle nöör, sinna laskud, aga ma hakkan nööri 
otsast hoidma ja ma vean su nööriga sealt haava otsast. Ja kui 
ma sind sealt hakkan tõstma, ära unusta võtta tulekivi, kivi. Ja 
sa laskud haavasse ja märkad, on kolm ust. Avad ühe ukse ja 
märkad, seal on suur kirst rahadega ja selle kirstu peal istub suur 
tige koer. No sina ära teda karda. Laota põll laiali ja koer hüppab 
sellele põllele. Ja ava kirst, võta raha, kuipalju sulle vaja.»
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saAdõatta žö.jiin i Aõadi. avai sundukan, šielä derjgõa äijä, i 
otti saAdõatta šaAkkuzen täiivükküžen Aadjai i šano, miuAa nüt~ 
teha liew hiiva elöä. šaAbai sundukan. koira kocahti sundukaAAa. 
saAdõatta otti peredhikän, i avai toizen oven. šielä tõže sundukka 
derjgoitjke, i koira ärie karavüliw siindukkõa. saAdõatta ei varen­
dan koirõa. levitti peredhikän, koira kocahti peredhikällä. saA­
dõatta avai sundukan. sundukašša äijä šerebrõa. saAdõatta vaššet 
detjgat kumai, a otti värccižeh' pähi šerebrõa i kormanoAoih. 
šaAbai sundukan, koira kocahti sundukaAAa. saAdõatta otti peredhi­
kän i detjgat i läkši. i vielä õvi. saAdõatta šanow, pidäw avata, 
avai oven, šielä tõaš šurembi kaiftieh sundukka, i koira ärie, i 
ülen šüri. saAdõatta ei väreudun. levitti peredhikän, koira kocahti 
peredhikällä, i saAdõatta avai sundukan. a sundukašša äijä zoao- 
ttõa. i saAdõatta, šerebroja žõali kurnata, i zoAottõa ei ktjä, kanne 
panna, otti heitti iceldä gimnaštorkan, i Aadjai zoAottõa, mi 
hähellä pidäw. šaAbai saAdõatta. koira kocahti sundukaAAa. saA­
dõatta otti baban peredhikän i detjgat, läkši. pidäw üläh' nošša.

rubei saAdõatta vatjgnmah, bdba, bäba, nošša miAma! a bäba 
saAdõatanda i küželöw, ofit äijän derjgõa? saAdõatta i šanow, otin. 
ofidgo kiven? a saAdõatta šanow babaAAa, unahln. a bäba käšköw 
ottõa. saAdõatta löüdi kiven i otti. i varjguw babaAAa, nošša

Soldat nõnda tegigi. Avas kirstu. Seal palju raha ja soldat 
võttis ladus täie kotikese ja ütles: «Mul on nüüd hea elada.» Sul­
ges kirstu. Koer hüppas kirstule. Soldat võttis põlle ja avas teise 
ukse. Ka seal on kirst rahadega ja tige koer valvab kirstu. Soldat 
ei kartnud koera. Laotas põlle laiali, koer hüppas põllele. Soldat 
avas kirstu. Kirstus palju hõbedat. Soldat kallas vaskrahad maha, 
aga võttis pani kotikesse hõbedat ja taskutesse. Sulges kirstu, 
koer hüppas kirstule. Soldat võttis põlle ja rahad ja läks. Ja veel 
uks! Soldat ütleb: «Tarvis avada.» Avas ukse. Seal taas kõige 
suurem kirst ja koer, tige ja väga suur. Soldat ei kartnud. Laotas 
põlle laiali, koer hüppas põllele ja soldat avas kirstu. Aga kirstus 
palju kulda. Ja soldat, hõbedaid kahju maha kallata ja kulda ei 
tea, kuhu panna. Võttis viskas endalt sõduripluusi ja ladus kulda, 
palju talle vaja. Sulges soldat. Koer hüppas kirstule, soldat võt­
tis eide põlle ja rahad. Läks ära. Vaja üles tõusta.

Hakkas soldat hüüdma: «Eit, eit, tõsta mind!» Aga eit küsib 
soldatilt: «Kas võtsid palju raha?» Soldat ütlebki: «Võtsin.» — 
«Kas võtsid kivi?» Aga soldat ütleb eidele: «Unustasin.» Aga eit 
käsib võtta. Soldat leidis kivi ja võttis ja hüüab eidele: «Tõsta
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mijima! mie kaifü otin, midä šie käššlt. bäba rubei nuorõa vedä- 
mäh', i sajidõatkan nošti, i Aaški mõah. bäba i nägöw, detjgõa 
saAdõataAAa äijä. i bäba rubei pakkuomah saAdõataAda, änä 
miuAa kivi, a šiuAa detjgat. a saAdõatta i küželöw babaAda, kuune 
šiuAa kivi? baba šanow, miuAa pidäw. a saAdõatta ei andan. 
otti šaškan, babaAda i pöän leikkai.

saAdõatta läkši dorogõa müö. i äijän höän matkai. liehi linna, 
mähi saAdõatta linnak, löiidi icellä kvarüran. detjgat pähi i tärhän 
kiven. i saAdõatta rubei näida detjgöja jagamah narodaAAa. 
šefebrõa i zoAottõa. rubei saAdõatta vinõa juomah, hävin šiiörhäh'. 
osti ic ell'ä jõgo kohtõa. höän eli saAdõatta mõni vuotta.

saAdõataAAa detjgat Aoppiecettih. midä mie nüttehä rubien 
rõadamah? kodih männa, i detjgõa eij^õa. saAdõatta otti tärhän 
kiven, ice augai. hähelliie saAdõataAAuo tuAdih koAthe šärda koi- 
■rõa, i küželläh' saAdõataAda, midä šiuAa pidäw ? a saAdõatta i 
šanow koiriAa, tuogõa miuAa äijä zoAottõa! koirat i lähfiettih. 
tuodih saAdõataAAa viel^emämmän detjgõa zoAottõa. saAdõatta 
tõaš rubei narodaAAa jagamah detjgöja.

i eläw i dumaiccow, pidäw miuAa naija, otti tärhän kiven 
ožai, i tõaš tuAdih närhä koirat koAthe. a saAdõatta koiriAa i

mind! Ma võtsin kõik, mida sa käskisid.» Eit hakkas nööri tõm­
bama ja tõstis soldati üles ja laskis maha. Eit näebki, soldatil on 
palju raha. Ja eit hakkas soldatilt paluma: «Anna kivi mulle, aga 
sulle raha!» Aga soldat küsib eidelt: «Kuhu sulle kivi?» Eit ütleb 
«Mul on vaja.» Aga soldat ei andnud. Võttis mõõga, lõikas eidel 
pea maha.

Soldat läks mööda teed. Ja ta kõndis palju. Tuli linn. Läks 
soldat linna. Leidis endale korteri. Pani ära raha ja selle kivi. Ja 
soldat hakkas neid rahasid rahvale jagama, hõbedat ja kulda. 
Hakkas soldat viina jooma, hästi sööma. Ostis endale kõike. Elas 
ta soldat mitu aastat.

Soldatil lõppesid rahad. «Mida ma nüüd tegema hakkan? Koju 
minna ka pole raha.» Soldat võttis selle kivi, ise avas (?). Tema 
juurde, soldati juurde tulid kolm suurt koera ja küsivad soldatilt: 
«Mis sul vaja?» Aga soldat ütlebki koertele: «Tooge mulle palju 
kulda!» Koerad läksidki, tõid soldatile veel rohkem kuldraha. Sol­
dat hakkas jälle rahvale raha jagama.

Ja elab ja mõtleb: «Ma pean abielluma!» Võttis selle kivi, lõi 
ja taas tulid need kolm koera. Aga soldat ütlebki koertele: «Tooge
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šanow, tuogõa miuAa cõarin tütar! hüö i lähtiettih. voruidih 
cõariJida tüttären. saAdõatta tällä cõarin tüttärellä i šanow, šie 
lienet mian naine, eletäh! saAdõatta i cõarin tütar, ruvettih ecci- 
mäh', cõari käški. löüvettih tüttären i cõariAAuo viedih. a cõari 
šöändü tüttärem^pöällä. otti šaAbai tüttären komnattah i saAdõatan 
oman šeiiatti cassovoikši. i cõari vietä käški šiduo tüftäreh' 
šaAkknzen šürimöa. saAdõatta tõašena otti kiven i ožai. a koirat 
tõaš tiiAdih koArhe, a šaAdõatta näilä koiriAa käški cõarin tütar 
tüva. koirat hähen taodih, a šüfimat pirištih. saAdõatta cõa­
rin tüttärellä šanow, meidä hikem^ei löüvä, müö peittöäcemmä. 
peittöäcettih!.

a cõari käški löüdöä, miššä truššieccen šürima, i lähtiettih 
eccimäh' cõarin tütärdä, i löüvettih šürimoja müö žen komnatan 
i kanne hüö oAdih peittöäccenüet. a šürimoja müö hejät löüvettih. 
cõarin tüttären otettih, viedih cõariAAuo. cõari käški tütärdä 
šaAvata komnattah, i Aukata, i arestuija tärhä saAdõatta. arestui- 
dih, issutettih saAdõatan. i saAdõatta otti detjgat, a kiven i unahti. 
saAdõatta kaccow ikkanah. matkõaw brihaccahe škoAašta. saA­
dõatta šanow brihaccuzeAAa, tao miuAa täštä kodišta komnatašta 
kivi! mie šiUAa täštä šüin makšan. brihaccu läkši i toi tämän

mulle tsaari tütar!» Nad läksidki, varastasid tsaarilt tütre. Sol­
dat ütleb sellele tsaari tütrele: «Sa saad mu naiseks.» Elavad sol­
dati ja tsaari tütar. Hakati otsima, tsaar käskis. Leiti tütar ja 
viidi tsaari juurde. Aga tsaar vihastus tütre peale, võttis pani tütre 
tuppa kinni ja pani oma soldati tunnimeheks seisma. Ja tsaar käs­
kis tütre külge siduda veel kotikese tangu. Soldat võttis taas kivi 
ja virutas. Aga tulid jälle kolm koera, aga soldat käsib neil koer­
tel tuua tsaari tütre. Koerad tõid ta, aga tangud varisesid maha. 
Soldat ütleb tsaari tütrele: «Meid ei leia keegi, me peidame end 
ära.» Nad peitsid end ära.

Aga tsaar käskis leida, kus tangud pudenenud. Ja mindi otsima 
tsaari tütart ja leiti see tuba tangusid mööda ja kuhu nad olid end 
peitnud. Aga nad leiti mööda tangusid. Võeti tsaari tütar, viidi 
tsaari juurde. Tsaar käskis tütre tuppa kinni panna ja lukustada. 
Ja see soldat arreteerida. Arreteeriti, pandi soldat istuma. Ja sol­
dat võttis rahad, aga kivi unustaski. Soldat vaatab aknasse. Tuleb 
poisike koolist. Soldat ütleb poisikesele: «Too mulle sellest majast, 
toast kivi. Ma maksan sulle selle eest.» Poisike läks ja tõi selle
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kiven. ikkunah fortockah ando saAdõataAAa kiven. a saAdõatta 
kobran zoAottõa brihacuAAa ando.

cõari kaski tädä saAdõattõa dõavie. naznõacci moizen kohan 
i miššä saAdõattõa dõavie, riputtõa. i cõari käški, štõbi kaitü 
naroda kacottaiš, i saAdõattõa kaski äijän poAkkuo tuva. naroda 
keräiiviittih', saAdõatat tUAdih cõarišta, ice cõari, naine, tüfär i 
pOAkovhikat kaccomah, kain händä mvetah dõavimah. käški cõari 
tiiva tiirrhäštä saAdõatta (~:) saAdõattõa. vejetäh', taodih. naroda 
kaifin kacotah.

a saAdõatta rabei cõarie proššimah, äna miüAa kuraAdõa, šidä 
i riputatta. cõari käški kürie. saAdõatta šai kormanošta tämän 
kiven, i ožai mõada vaš, i koAihe koirõa, šüret äriet tUAdih. a 
saAdõatta i šanow, purgõa kaiftie, cõarie, caricõa, a tüfärdä cõafin 
elgöä koškiekkõa!

närhä koirat reviteldik cõarin i carican, i naroda Lähtiettih 
uidimah. a koirat koAthe pnrrah kaiftie. jäi cõarin tüfär i tämä 
saAdõatta. saAdõatta i šanow cõarin tüffäfetlä, ka nüttenä šie 
miim naine, raie lienen cõari, a šie carlca. i rwvettih elärhäh'.

11. VII 1958.

kivi. Andis soldatile kivi aknasse, ohuaknasse. Aga soldat andis 
poisikesele peotäie kulda.

Tsaar käskis seda soldatit üles puua. Nimetas niisuguse kohegi, 
kus soldat üles puua, võlla riputada. Ja tsaar käskis, et kõik ini­
mesed vaataksid ja soldateid käskis palju polkusid tuua. Rahvas 
kogunes, tsaari soldatid tulid, tsaar ise, naine, tütar ja polkovni­
kud vaatama, kuidas teda hakatakse pooma. Käskis tsaar tuua 
vanglast soldati. Veetakse, toodi. Kõik inimesed vaatavad.

Aga soldat hakkas tsaari paluma: «Luba mul korraks suitse­
tada, siis poote üles.» Tsaar käskis suitsetada. Soldat sai taskust 
selle kivi ja virutas vastu maad. Ja tulid kolm koera, suured, tige­
dad. Aga soldat ütlebki: «Hammustage kõiki, tsaari, tsaarinnat, 
aga tsaari tütart ärge puutuge!»

Need koerad kiskusid tsaari ja tsaarinna lõhki ja inimesed läk­
sid minema. Aga kolm koera hammustavad kõiki. Jäi tsaari tütar 
ja see soldat. Soldat ütlebki tsaari tütrele: «No nüüd sa oled mu 
naine. Mina saan tsaariks, aga sina tsaarinnaks.» Ja hakkasid 
elama.
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Foto H. Kaal 1957.

A. V. Vassiljev oma naise ja lapselastega.

70. liiciikkähe skõaskahe.

eli peta hltroi naizerjkeJia külaššä. õli hejän külaššä cainoi. 
i šanow omaAAa naizeAAa: lähen cainoih cõajuo jaoti i kiida 
midagi šäön. a naine petaAAa šanow, siuna eij^õa detjgõa. 
tämä heva^žno. läkši peta cainoih, zakäžisõamo kaAAehen murgi- 
nan i vlnõa i cõajuo. hähellä jõgo kohtõa tuodih. höän peta 
šöi, j oi i šanow, mida tiiö zaveditta moizepke rišfikanžapke,' ken 
šiiöw i juow i derjgoja ei maksa? a moizepkeAa nšükanžarjke müö

70. Lühike muinasjutuke.

Elas külas kaval Petja naisega. Nende külas oli teemaja. Ja 
ütleb oma naisele: «Lähen teemajja, joon teed ja söön midagi.» 
Aga naine ütleb Petjale: «Sul ei ole raha.» — «See pole tähtis.» 
Petja läks teemajja, tellis kõige kallima hommikusöögi ja viina ja 
teed. Talle toodi kõike. Tema, Petja sõi, jõi ja ütleb: «Mida te hak­
kate peale niisuguse inimesega, kes sööb, joob ja raha ei maksa?» 
— «Aga niisuguse inimesega me tuleme ruttu toime, anname vastu
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terväh! sprõavieeemma, zatLikõa vaš andeAemma i lükköämmä 
' ainoišta. nu nin, ka miüAa depgõa eij,uõa. mida tüö zaveditta? 
pergakkõa mLtma niskõa vaš i lükäkköä. hüö ei mohita. pakotah 
def]goja. a peta hltroi i šanow, miuAa derjgõa eij\ ,õa, hähen 
otettih cainoišta töbähiitettih i niskõa vaš annettih. a hitroi peta 
täksi i šanow, spašši-bo (~:) pa-ššibo teilä b'eregoimõa mijima.

13. VII 1958.

7!. skõaska.

elettih naroda üheššä küläššä. küla õli šüri i kijaššettih, ravet- 
tih pagiiemah, tuAow kütäh' mecäštä kondie, i šüöw hebožie, Leh- 
mie, narodoja. mida rõadõa, toAkuijah küläššä naroda. davai-te 
heinöä vejämmä tarhah. kaifin ravettih vedämäh'. vejettih, vejettih 
heinöä i hebozet i lehmät šaAvattih tarhoih. ikkanat koAotittih 
AanvoiAa, ovet koAotittih, štopukondie ei popadlš pertfih'. mištä 
oaaow briha naori, tüli täh! küläh' i nägöw, midä on koAotittu 
ikkanat, kedä hüö varatah. rabei briha iihteh! taAoh oviAoih 
stakoiccemah i vatjgaw avakkõa. a hüö ei avata, dümaijah, kondie 
Aomotieccow. Aaškieeettih karžinah, peittöäcettih. tärhä briha Läks 
külöä müö, i küAow, lehmät i hebozet tarhoišša vapgutah i naroda

kükalt ja viskame teemajast välja.» — «Noh, nii, vaat, mul ei ole 
raha. Mida te peale hakkate? Lööge mind vastu kukalt ja visake 
välja.» Nad ei julge. Paluvad raha. Aga Petja on kaval ja ütleb: 
«Mul ei ole raha.» Ta võeti, tõugati teemajast välja ja anti vastu 
kukalt. Aga kaval Petja läks ja ütleb: «Tänu, tänu teile mind 
'kostitamast.»

li. Muinasjutt.

Elas ühes külas rahvas. Küla oli suur ja nad said teada, hak­
kasid rääkima: «Karu tuleb metsast külasse ja sööb hobuseid, 
lehmi, inimesi ('= rahvaid).» iHida teha,‘ mõtleb külas rahvas. 
«Veame heinu karjaaeda.» Kõik hakkasid vedama. Vedasid, veda­
sid heinu ja hobused ja lehmad pandi karjatarasse kinni. Aknad 
löödi laudadega kinni, uksed löödi, et karu ei pääseks tarre. Kust 
võis olla noor poiss, tuli sellesse külla ja näeb, miks on aknad 
kinni löödud, keda nad kardavad. Poiss hakkas ühte tallu uste 
peale kloppima ja karjub: «Avage.» Aga nad ei ava, mõtlevad: 
karu kolgib. Nad laskusid keldrisse, peitsid endid. See poiss läks 
mööda küla ja kuuleb, lehmad ja hobused lautades (= tarades)
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pertiššä paiššah. briha rubei stukoiccemah oviAoih, pefttih! tahtow 
popadie. hikuim ei^sõa popadie. otti ovet rikko i mähi perftih'. 
naroda pertiššä ifkietäh', a briha küželöw heildä, mida tiiö ifettä? 
mldä itemmä, kondieda varajamma. elgöä varakkõa, aštukkõa 
pihaAAa. kaifln käläššä äna viiditah pihaAAa, mie kondieda en 
varaja, i teidä en äna koškie. keräüvüttih mužikat i akat külällä. 
briha heita i pagižew, elgöä varakkõa kondieda. mie kondien 
fävotan mecäššä i elävän taon küläh'. mužikat i akat ei uššota 
brihaAAa i šanotah, šie meitä vaAehteAet. briha läkši rheccäh'. 
matkõaw dorogõa müö. jo rodih pimie i kaccow dorogaAAuo 
pikkarähe perffihe. lähen täh! perftižeh', pakkuocen magõamah. 
mähi briha perftižeh'. pefffižeššä koAthe pikkarašta kondien poi- 
jašta. briha vareudu i küželöw kondien poijiAda, voidgo miuAa 
teila üödä mõata ? kondien poigazet i šanotah, võit. a briha küže­
löw kondein poijiAda, miššä teilä on mõamo? mõamo mejän on 
uidin theccäh!. kondien poijat brihaAAa käškiettih vehüeccie i 
küželldh' brihaAda, mahadgo skõaskie paišša? a briha i šanow, 
mahan. rubei heilä skõaskie pagižemah. i kondie tuti perftižeh' i 
küželöw poijiAda kondeižiAda, ken tärhä on tuAAun ? tärhä on tuAAun 
briha üökši meitä. kondie i šanow, nu hin, mie hähen šüön i teilä

karjuvad ja rahvas tares kõneleb. Poiss hakkas uste pihta kopu­
tama, tahab tarre pääseda. Mitte kuidagi ei pääse. Võttis lõhkus 
uksed ja läks tarre. Inimesed (= rahvas) tares nutavad, aga noor­
mees küsib neilt: «Mispärast te nutate?» — «Mispärast me nu­
tame? Kardame karu.» — «Ärge kartke, minge õue. Mingu külas 
kõik õue, mina ei karda karu ja ei lase teid puutuda.» Kogunesid 
mehed ja naised küla juurde. Noormees kõneleb neilegi: «Ärge 
kartke karu. Ma püüan karu metsas kinni ja toon elusalt külasse.» 
Mehed ja naised ei usu noormeest ja ütlevad: «Sa valetad meile.» 
Poiss läks metsa. Läheb mööda teed. Juba läks pimedaks ja vaa­
tab, tee ääres pisike majake. «Lähen sellesse majakesse, palun 
end magama.» Läks poiss majakesse. Majakeses kolm pisikest 
karupojakest. Poiss ehmus ja küsib karupoegadelt: «Kas ma tohin 
teie juures ööd magada?» Karupojad ütlevadki: «Jah (<= võib) » 
Aga poiss küsib karupoegadelt: «Kus teil ema on?» — «Meie ema 

,on metsa läinud.» Karupojad käskisid poisil pikali heita ja küsi­
vad poisilt: «Kas sa oskad muinasjutte jutustada?» Aga poiss 
ütlebki: «Oskan.» Hakkas neile muinasjutte jutustama. Ja karu tuli 
toakesse ja küsib poegadelt, karukestelt: «Kes see on tulnud?» — 
«See on noormees tulnud ööseks meile.» Karu ütlebki: «No nii, ma
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annan, a kondiezet pikkarazet i šanotah, mäma, elä šiiö tädä 
brihõa. höän meilä äijän skõaskõa šaneli. briha vehiiecci i kondie 
vehiiecci poijirjke. iiön mõattih. briha kondie a Aa i šanow, teilä 
on pikkarähe perttihe. tahotta, mie teih' vawin strojin šäremman 
pertin? kondie kaski, strõji. briha zavodi strojie. enžišfäh! Aõadi 
tiekot i aižat. näin tiekkoAoin pöällä mbei stroimah perästa, 
strõji mõni päivöä. Aõadi katokšen, oven zajioškarjke, ikkunazen 
pikkarazen. briha kondieAAa i šanow, peftti üži vaAmiš, märjgöä 
adeh perttili. kondie i poijat mändih üdeh perttih!, i briha, 
vehiiecettih magõamak. kondie i šanow, brihaAAa, šie oAet hüva 
rišükanža, elä mejärjke. kondie ainoi i kondiezet. a briha ei uinon, 
läkši periäieštä pois. šaAbai oven i zaAoškaAAa zaAoži, otti briha 
aižoišta i läkši tädä pertištä vedärhäh'. kondie havaštuocci. kaccow 
ikkunazeh, perttihe eištüw, tahtow kondie ikkunazeh pöäššä pihaAAa. 
ikkunähe pikkarähe. kondie ei maha. a briha aižoišta vedäw. toi 
perttižen kiitäh', šeižatti keššellä külöä i rabei mužikkoja i akkoja 
varjgamah, kaccumah, viidikkõa pihaAAa i kaccokkõa, mie tõin 
kondien poijirjke. naroda viidittih i kacotah, kondie šüri, a briha 
i šanow mužikoiAa tuogõa ružjõa mõni. tapamma kondien. maži- 
kat tuodih ružjõa i tapettih kondien šären, a pikkaražie briha ei

söön ta ära ja annan teile.» Aga pisikesed karukesed ütlevadki: 
«Ema, ära söö seda poissi, ta kõneles meile palju muinasjutte.» 
Poiss heitis pikali ja karu heitis poegadega pikali. Magasid öö 
läbi. Poiss ütleb ka karule: «Teil on pisike majake. Tahate, ma 
ehitan teie jaoks suurema maja?» Karu käskis: «Ehita.» Poiss hak­
kas ehitama. Esiteks tegi rattad ja aisad. Nende rataste peale 
hakkas ehitama majakest. Ehitas mitu päeva. Tegi katuse, ukse 
riiviga, pisikese aknakese. Poiss ütlebki karule: «Uus maja on 
valmis, minge uude majja.» Karu ja pojad läksid uude majja ja 
poiss. Heitsid magama. Karu ütlebki noormehele: «Sa oled hea ini­
mene, ela meiega.» Karu uinus magama ja karukesed, aga noor­
mees ei uinunud, läks toakesest ära, pani ukse kinni ja sulges rii­
viga. Võttis noormees aistest kinni ja hakkas seda majakest vedama. 
Karu ärkas, vaatab aknast välja (= aknakesse), majake liigub 
edasi, tahab karu aknakesse, pääseda õue. Aken pisike. Karu ei 
mahu. Aga poiss veab aistest. Tõi majakese külla, pani keset küla 
seisma ja hakkas mehi ja naisi hüüdma, kutsuma: «Tulge välja 
õue ja vaadake, ma tõin karu ühes poegadega.» Rahvas tuli välja 
ja vaatavad: karu on suur. Aga noormees ütlebki meestele: «Tooge 
mitu püssi, tapame karu!» Mehed tõid püsse ja tapsid suure karu,
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andan tappõa i šanow närhä pikkarazet kondiezet miAtna ei annet- 
tuna šüreAAd kondieAAa šüvä. naroda, mužikat i akat liettik 
rõadi brihaAAa, kerättih äijän derjgõa, šüötettih, juotettih, guläi- 
dih mõni päivöä. mužikat Aaškiettih hebozet i lehmät tarhoišta. 
ei ruvettii varajamah kondieda, kondie tapettu. briha kondien lihal 
jägo mužikoiAa, a pikkarazet kondiezet zdaicci piterih' zo-Aogi- 
ceskoi mužeU. brihaAAa pikkaražišta kondiežišta annettih äijän 
derjgõa. i briha rubei hävin elärhäh!.

16. VII 1958.

72. pairhen.

eli mužikka bohatta. oli mužikaAAa äijä cibõa i suri pereh'. 
mužikka, naine, kaksi poigõa, üksi naižikaš. i poijaAAa brihaccuhe, 
i tütär mužikaAAa nuorikkahe. i šanow mužikka akaAAa omaAAa 
i omaAAa perehellä, paAkkõamma müö pairhenen, brihacun. ice 
emmä rubie ciboja pairhendamah. i paAkkai mužikka vierahan 
brihacun paimehih, ciboja pairhendamah. mužikka paimeneAAa i 
šanow, šie paremmin pairhenna ciboja. mie šiuAa hävin makšan 
paimendamõa. brihaccu enžirhähe päivä läkši pairhendamah. päi- 
vän pairhendi. kodih äjo. a mužikka paimeneAAa i šanow, šie

aga väikesi poiss ei lasknud tappa. Ja ütleb: «Need väikesed karu- 
kesed ei lasknud suurel karul mind ära süüa.» Rahvas — mehed 
ja naised olid poisi üle rõõmsad, kogusid palju raha, söötsid, joot­
sid, kõndisid mitu päeva. Mehed lasksid hobused ja lehmad lauta­
dest, ei hakanud kartma karu, karu tapetud. Noormees jagas karu 
liha meestele, aga väikesed karukesed andis Piiterisse zooloogi- 
lisse muuseumi. Noormehele anti väikeste karukeste eest palju 
raha. Ja noormees hakkas hästi elama.

72. Karjane.

Elas rikas mees. Oli mehel palju kitsi ja suur pere: mees, naine, 
kaks poega, üks naisemees, ja pojal poisikene ja mehel nooruke 
tütar. Ja ütleb mees oma naisele ja oma perele: «Me palkame 
karjase, poisikese. Ega me ise hakka kitsesid karjatama.» Ja pal­
kas mees võõra poisikese karja, kitsi karjatama. Mees ütlebki kar­
jasele: «Sa karjata paremini kitsesid. Ma maksan sulle hästi kar­
jatamise eest.» Poisike läks esimest päeva karja. Karjatas kogu 
päeva. Ajas koju. Aga mees ütleb karjasele: «Sa teed karjas olles
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välilliššät paithendõašša. a brihaccu šanow, en välilliššä, mie 
heida koivun lehellä šüötän. šüötät, a civat OAJiah nälgähižet.

laksi brihaccu toišša pöänä pairhendamah. pairhendaw, igä- 

ütälieccöw. õli pairheneAAa sumkašša šoittu. i rubei šoittuh 
kizõamah. täh! kizah civat kaifin ruvettih kargajamah. a mužikka 
akaAAa omaAna i šanow, lähen kacQn, kain pairhen paimendaw 
ciboja. mähi mužikka lädihäh' i nägöw, paithen šoittuh kizõaw, a 
civat karretah. mähi mužikka pairheneAAUo i šanow, šie mldä 
rõat? kizöan šoittuh. žejiin lietäh' civat nälgähižet. hüö ei 
šüvä, a karretah. a pairhen kizõaw, ei hülgöä. mužikka kündeli,. 
kündeli i mužikka läkši kargajamah civoifjke. akka vuotti, vuotti 
mužikköa, vikoin eij^õa. läkši mužikkõa i paimenda eccimäh'. 
kaccow, pairhen šoittuh kizõaw, civat karretah i mužikka kargajaw. 
akka kündeli, kündeli, kuin pairhen šoittuh kizõaw. i akka läkši 
kargajamah. poiga vuotti, vuotti, tõattõada i mõamõada, vikoin 
eij^õa. otti oman naizen, aššu eccimäh' tõattuo i mõamuo. löüvettih 
tõaton i mõamon i paithenen. i hüö kaifin karriššah. i poiga 
naizerjke lähliettih kargizemah. tuff öhe vuotti, vuotti tõattuo, 
mõamuo, vellie, vellen naišta, ei šõannun udoždie. läkši tüfföhe 
heidä eccimäh'. löüdi hejät i hüö kaifin karretah. civat i kaiffi

vallatust.» Aga poisike ütleb: «Ei tee vallatust, ma söödan neid 
kaselehega.» — «Söödad, aga kitsed on näljased.»

Läks poisike teisel päeval karja. Karjatab, tunneb igavust. Oli 
karjasel kotis pill. Ja hakkas pilli mängima. Sellest mängust hak­
kasid kõik kitsed tantsima. Aga mees ütlebki oma naisele: «Lähen 
vaatan, kuidas karjane kitsesid karjatab.» Läks mees padrikusse 
ja näeb, karjane mängib pilli, aga kitsed tantsivad. Läks mees 
karjase juurde ja ütleb: «Mis sa teed?» — «Mängin pilli.» — 
«Nõnda ongi kitsed näljased. Nad ei söö, vaid tantsivad.» Aga kar­
jane mängib, ei jäta järele. Mees kuulas, kuulas ja mees hakkas 
kitsedega koos tantsima. Naine ootas, ootas meest, hulk aega ei 
ole. Läks meest ja karjast otsima. Vaatab, karjane mängib pilli, 
kitsed tantsivad ja mees tantsib. Naine kuulas, kuulas, kuidas kar­
jane pilli mängib. Ja naine hakkas tantsima. Poeg ootas, ootas 
isa ja ema, tükk aega ei ole. Võttis oma naise: «Tule isa ja ema 
otsima.» Leidsid isa ja ema ja karjase. Ja nad kõik tantsivad. Ja 
poeg naisega hakkas tantsima. Tüdrukuke ootas, ootas isa, ema, 
venda, vennanaist, ei jõudnud oodata. Läks tüdrukuke neid otsima. 
Leidis nad. Ja nad kõik tantsivad, kitsed ja kogu pere, aga kar-
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pereh', a pairiien šoittuh vielä paremmln rubei kizõamah. i tiifföhe 
laksi kargizemah. päivän kaiten karrattih. rodih pimie, a häö ei 
hüllätä karrišša. pairhen hülgäi kizata. ä tõatto i mõamo i kai- 
fin pereh' käškietäh' paimeneAAa šoittuh kizata. pairhen tõaš mbei 
vielä paremmln kizõamah. civat i kaitü pereh' tõaš ruvettih kar­
gizemah. pairhen tõaš hülgäi kizata. i pimie, ei kietä, kunne ajõa 
i kuh puoAeh ciboja. civat maAtettih, miššä päin kodi. tuAdih 
kodih. civat šaAvattih, süötettih pairhenen, a ice vaibunuot kar- 
riššešša, ei ruvettuna šiiörhäh', vehüecettih magõamah.

10. VII 1959,

73. Soldat tsaari väimeheks.

matkai kodih saAdõatta SAüžbaAda, linnašta dorogõa müö. 
vaštõacci saAdõataAAa vanhahe dedane. ajaw hebozeAAa šelläššä, 
a hebohe õli hebo varžazerjkeAa. a varžahe pikkarähe õli orehut. 
dedane i šanow saAdõataAAa, kunne šie matkõat? a saAdõatta 
dedazeAAa šanow, kodih SAüžbaAda. tahot, mie šiuAa annan täthän 
varžazen orehuon. o%, tämä varžahe liew hiivä hebohe, uveh. šie 
öta tämä varžahe, istuoee hähellä i lähet ajamah. šie živo mänet 
kodih. a saAdõatta i šano w, kunne miuAa varžahe ? mie em^maha 
i ajõa. istuoccie em^maha, istuo hebozem^pöällä. hiko-nža hebo-

jane hakkas veel paremini pilli mängima. Tüdrukukene läks ka 
tantsima. Tantsisid kogu päeva. Läks pimedaks, aga nad ei lakka 
tantsimast. Karjane lakkas mängimast. Aga isa ja ema ja kogu 
pere käsivad karjast pilli mängida. Karjane hakkas jälle veel pare­
mini mängima. Kitsed ja kogu pere hakkasid taas tantsima. Kar­
jane lakkas taas mängimast. Ja pime. ei teata, kuhu ajada, kuhu 
poolegi kitsesid. Kitsed said aru, kuspool kodu. Tulid koju. Kit­
sed pandi kinni, söödeti karjane. Aga ise väsinud tantsides, ei 
hakanud sööma, heitsid magama.

73. Tuli soldat kroonuteenistusest koju, linnast mööda teed. 
Tuli soldatile vastu vana taadike. Sõidab hobuse seljas, aga 
hobune oli mära varsakesega, aga pisike varsake oli täkuke. Taa­
dike ütlebki soldatile: «Kuhu sa lähed?» Aga soldat ütleb taadi­
kesele: «Kroonuteenistusest koju.» «Tahad, ma annan sulle selle 
täkkvarsakese. Oh, sest varsakesest saab hea hobune, täkk. Sa 
võta see varsake, istu talle selga ja lähed sõitma. Sa lähed kiiresti 
koju.» Aga ka soldat ütleb: «Kuhu mulle varsake? Ma ei oska sõi- 
tagi. Istuda ei oska, istuda hobuse seljas. Ma pole iialgi hobusega
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zeAJia en ajeAAU. a dedane i šanow saAdõataAAa, šie öta tämä 
varžahe, šie lienet ožakaš. i kändeAe miAma, mie mida šanon 
šiiiAa, i tärhä varžahe rabiew kažvamah, ei vuožiAoin, a cöäššii- 
löin i minatoiAoin. liew höän šüri i krašši-voi. mõista avehta 
himi-ššä eij^õa i ei liene. a saAdõatta i šanow, miüAa varžazeh 
varoin eij^õa ohjõa, . šodAõa, šporie. ka mie šiiiAa annan plef- 
atjkazen. Aõajin ptefarjkazešta ohjazet. dedane Aõadi ohjazet 1 
pani varžazeAAa i šanow saAdõataAAa, ka tämä šiun hebõhe. 
i šie Lienet bohalferi, vägevembi kaiftie bohatferiAoja. i mänet 
kodih, ošša hüva ohja, šodAa, šporat, šaška i furaška, vojennoi 
odoža. i dedane rnbei saAdõatarjkeAa proššaiccieccemah i käški 
saAdõataAAa istuoccie varžazen pöällä. saAdõatta istuocci, a 
dedane i šanow, šie himi-ššä hike-dä elä vara ja. šie kenerjke hoš 
sprõaviecet, obeidit müttüen hoš bohafterin. saAdõatta läkši aja- 
mah varžazeAAa. i kaho äjo kodih šõa, heborie varžahe kažvo. 
mõista hike-n ei nägen.

kodih tilli, tõatto da mõamo poigõa ei tunnuššettu. a saA­
dõatta i šanow tõatoAAa i mõamoaAa, mie OAen tejän poiga, a 
tüö min Aa tõatto i mõamo. tõatto i mõamo liettih rõadi, što 
poiga sAüžbaAda tali kodih. i händä poigõa tõatto i mõamo 
b'eregoidih i küželläh! poijaAda, ken šiuAa ando moizen hebozen,

sõitnud.» Aga taadike ütleb soldatile: «Sa võta see varsake, sa 
saad õnnelikuks. Ja kuula mind, mida ma sulle ütlen. Ja see var­
sake hakkab kasvama, mitte aastatega, vaid tundide ja minutitega. 
Saab tast suur ja ilus. Niisugust täkku mitte kuskil ei ole ega 
tulegi.» Aga soldat ütleb: «Mul ei ole varsakese jaoks päitseid, 
sadulat, kannuseid.» — «Ma annan sulle puneme. Teen punemest 
päitsed.» Taadike tegi päitsed ja pani varsakesele ja ütleb solda­
tile: «Vaat, see su hobune. Ja sa saad vägilaseks, tugevamaks kõi­
gist vägilastest. Ja lähed koju, osta head päitsed, sadul, kannu- 
sed, mõõk ja vormimüts, sõjaväe rõivad.» Ja taadike hakkas sol­
datiga hüvasti jätma ja käskis soldatil istuda varsakese selga. 
Soldat istus, aga taadike ütleb: «Sa ära karda mitte kuskil kedagi. 
Sa tuled kellega tahes toime, jõuad ette mis tahes vägilasest.» 
Soldat läks varsakesega sõitma. Ja kuni ta sõitis koduni, hobune- 
varsake kasvas. Niisugust keegi ei näinud.

Tuli koju. Isa ja ema ei tundnud poega. Aga soldat ütleb isale 
ja emale: «Ma olen teie poeg, aga teie mulle isa ja ema.» Isa ja 
ema said rõõmsaks, et poeg kroonuteenistusest koju tuli. Ja isa 
ja ema kostitasid teda, poega, ja küsivad pojalt: «Kes sulle andis
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ub'ehen? a poiga i šanow tõatoAAa i mõamoAAa, miuAa ando de- 
dahe varžazen i kitho ajoin kodih i höän kažvo ei vuožiAoin, a 
cöäššülöin i minutoiAoiti. ka höän miun hebone. i tärhä saAdõatta 
tõatošša eläw i šanow tõatoAAa i mõamoAAa, pidäw miuAa oštõa 
ohja i šodAa i šporat i šaška i hüva sa-Adackoi odo-ža (~:) 
skrütta, võit šanuo. tõatto ando poijaAAa derjgõa. i saAdõatta 
Aaukašta närhä jõgo kohan osti. toi kodih, pani ub'eheAAa ohjat, 
šodAan šido, šporat icelTä natani šõappaih, odožan hüvän icelTä 
pani. šaškan riputti OAgupöäštä pöälicci. istuocci hebozeAAa i 
šanow tõatoAAa i mõamoAAa, OAerjgo mie hiiva ? a tõatto i mõamo 
i šanotah, müö mõista hevošta, uvehta hiko-nža emmä nägen, i 
mõista rišfikanžõa kain šiAma, poiga, ülen OAet hüva i hebotie 
hüvä. poiga dernai šaškan i noššaAdi köän šaškaqke i šanow 
tõatoAAa i mõamoAAa, mie oAen bohatteri, vägevembi kaitišta 
bohatteriAoišta. i läkši hebozeAda šelTäštä. i šanow tõatoAAa i 
mõamoAAa, mie kois sa er^rubie elärhäh!. a tõatto i mõamo šano­
tah, a kanne šie lähet? lähen ožõa omõa eccimäh'.

proštiecci poiga tõatopke i mõamorjke, istuocci hebozeAAa šet- 
gäh' i dorhi hevošta povodašta. šaškan dernai i nošti pöäm_ 
pöällä. šaškaAAa püörähütfi ieeštä ümbäfi ülemmäh' pöädä. i

niisuguse täkkhobuse?» Aga poeg ütleb isale ja emale: «Taadike 
andis mulle varsakese ja kuni sõitsin koju, ta kasvaski mitte aas­
tate, vaid tundide ja minutitega. Vaat, ta on minu hobune.» Ja see 
soldat elab isa juures ja ütleb isale ja emale: «Ma pean ostma 
päitsed ja sadula ja kannused ja mõõga ja hea soldatirõivastuse. 
Varustuse võib ütelda.» Isa andis pojale raha. Ja soldat ostis poest 
need kõik, tõi koju, pani täkule päitsed, sidus, sadula, tõmbas 
endale kannused saabaste külge, pani endale head rõivad. Riputas 
mõõga üle õla, istus hobuse selga ja ütleb isale ja emale: «Kas 
ma olen kena?» Aga isa ja ema ütlevad: «Me pole iialgi näinud 
niisugust hobust, täkku, ega niisugust inimest kui sind, poeg. Sa 
oled väga ilus ja hobune on ilus.» Poeg tõmbas mõõga ja tõstis 
käe mõõgaga ja ütleb isale ja emale: «Ma olen vägilane, tugevam 
kõigist vägilastest.» Ja tuli hobuse seljast maha. Ja ütleb isale 
ja emale: «Ma ei hakka kodus elama.» Aga isa ja ema ütlevad: 
«Aga kuhu sa lähed?» — «Lähen oma õnne otsima.»

Poeg jättis isa ja emaga hüvasti, istus hobuse selga ja sikutas 
hobust ratsutist. Tõmbas mõõga ja tõstis pea kohale. Keerutas 
mõõgaga enda ümber ülalpool pead. Ja hobune, täkk tõstis pea ja
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Foto H. Kaal 1957.

Tee Markovalt Jakonovosse.

hebohe uveh nošti pöän i läkši hüppöämäh kain šõaw hüpata i äjo 
saAdõatta dorogõa müö. i tüli hänellä koAme dorogõa. üksi doroga 
kirjutettuna, tünne elä aja, a töine doroga, töälä ožõa eij, pa, a 
koAmaž doroga, siu Aa surma i õža. i saAdõatta Läkši ajamah, 
kunne kirjutettu šiuAa surma i õža. ajaw saAdõatta omaAAa 
hebozeAAa, ub'eheAAa. tüli saAdõataAAa vaštah, hebozeAAa ajaw 
bohafteri i šanow, šie kunne aj ai? ajan, ire en kijä, mida liew, 
miiiAa tädä dorogõa müö ei pidäiš ajõa, a mie läksin, a bohat-

pistis jooksma nagu jõuab joosta ja sõitis soldat mööda teed. Ja 
tuli talle kolm teed. Uks tee kirjutatud: «Siia ära sõida!» Aga teine 
tee: «Siin õnne ei ole.» Aga kolmas tee: «Sulle surm ja õnn.» Ja 
soldat läks sõitma, kuhu kirjutatud: «Sulle surm ja õnn.» Sõidab 
soldat oma hobusega, täkuga. Tuli soldatile vastu, hobusega sõi­
dab vägilane ja ütleb: «Kuhu sa sõidad?» — «Sõidan, ei tea isegi, 
mis saab. Ma ei peaks seda teed mööda sõitma, aga ma läksin.»
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teri/ kumbahe vaštah tüli i šanow. na nin, ka min Aa šie kädeh' 
popadlt, mie kijän, cto i šie OAed bohaffefi. i šanow bohaffefi, 
mie šian tapan i vien cõafiAAa šian pöän i šian hebozen. i tar- 
tuttih hüö torõamah. saAdõatta fossakaAAa mahni i häneldä bohaf­
fen Ada i pgä lendi. läkši saAdõatta ajamah. ajaw i tüli dorogaAAa 
deda, zaroiccieccen mõah. nägüw iikši pöä mõašta, i tärhä deda 
kain pahaAdaw saAdõattah i hebozeh i hebone caf ei Aapgie. saA­
dõatta šporiAa Liccai hevošta i dernai povodašta. hebone kain 
šõaw hiipätä täh' pöäh' i saAdõatta pöädäjvaš ožai fossakaAAa. 
tõže tappo. ajaw tõašena dorogõa mäö i kirjatettana dorogaAAao, 
ken hebozeAAa kocahtaw koAmanneAAa jätažaAAa ikkanah, a ikka- 
naAAa istaw cõarin täfär i ženen rištikanžan Liew cõarin tiifär 
naizena.

Läkši saAdõatta ajamah dorogõa mäö. i kaccow, hiivä Linna 
i cõarin kõdi. ikkanaAAa istaw cõarin täfär. saAdõatta kain dernai 
povodašta hevošta, hebone Läkši boiko hüppöäriiäh', i kocahti cõarin 
tüffärellüe, i saAdõatta hvaffi cõarin tüffäfen i Aaškiecci mõah. 
i cõari i cafica i šanotah saAdõataAAa, šie Lienet mian vävä, a 
mian täfär šian naine, otettih saAdõatan gošfih, ravettih händä 
saAdõattõa i tüfärdä agoššaimah i šanomah, täö oAetta mažikka

Aga vägilane, kes vastu tuli, ütlebki: «No nii, vaat sa sattusid 
mulle kätte, ma tean, et ka sina oled vägilane.» Ja ütleb vägilane: 
«Ma tapan sind ära ja viin tsaarile su pea ja su hobuse.» Ja nad 
häkkasid võitlema. Soldat ropsas mõõgaga ja temal, vägilasel, len­
das pea. Hakkas soldat sõitma. Sõidab ja tuli teel taat, end maasse 
kaevanud, paistab üksnes pea maast. Ja see taat kui korraks puhub 
soldati ja hobuse peale ja vähe puudub, (et) hobune ei lange. Sol­
dat surus kannustega hobust ja tõmbas ratsutist. Hobune nagu 
jõuab joosta selle pea peale ja soldat virutas mõõgaga vastu pead. 
Samuti tappis. Sõidab jälle mööda teed ja tee äärde on kirjutatud: 
«Kes hobusega hüppab kolmandale korrusele aknasse, aga aknal 
istub tsaari tütar ja selle mehe (•— inimese) naiseks saab tsaari 
tütar.»

Läks soldat sõitma mööda teed ja vaatab, ilus linn ja tsaari 
maja. Aknal istub tsaari tütar. Kui soldat tõmbas hobust ratsu­
tist, hakkas hobune kiiresti jooksma ja hüppas tsaari tütre juurde 
ja soldat haaras tsaari tütre ja laskus maha. Ja tsaar ja tsaarinna 
ütlevadki soldatile: «Sa oled mu väimees, aga minu tütar su naine.» 
Nad võtsid soldati külaliseks, hakkasid teda, soldatit ja tütart 
kostitama ja ütlema: «Teie olete mees ja naine.» Aga soldat ütleb
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i naine, a saAdõatta i šanow cõafiAAa i caficaAAa, mie oAen 
bohafferi, vägevembi kaiiišta bohatteriAoišta. i mie OAen külälähe 
saAdõatta. miuAa on tõatto i mõamo, mie lähen tõatoAAUo i 
mõamoAAao. issütti saAdõatta cõarin tütfären omaAAa hebozeAAa 
kohtah šodAaAAa. i saAdõatta pidäw naišta i läkši ülen boiko 
ajamah. i tali tõatoAAUo i mõamoAAao. tõatto i mõamo tannuššet- 
tih poijan i küželläh' poijaAda, a tämän kenen šie toit ? a poiga 
saAdõatta i šanow, tämä on mian naine, cafican tütar, i kizattih 
hüvät bohatat höät, i ruvettih elärhäh'.

11. VII 1959.

74. ciba i deda.

elettih mužikka da akka, na, deda da bäba. ei OAe heita 
hirnuda, õli väin üksi ciba. deda Aõadi Aõapottie i möi. i talla 
väin i elettih deda da bäba. Aoppiecettih dedaAAa hinet. i šanow 
babaAAa, mie tämpöänä lähen hindä vaš. otti deda kirvehen i 
värcin. läkši deda meccäh! i leikkõaw hindä, i tilli hähellüe hejän 
ciba i kaccow dedah. deda händä ajaw kodih, a ciba dedašta ei 
edäh' uidi i rnbei kaivamah jaAAaAAa mõada. deda dogadi, ciba 
kaivaw mõada jaAAaAAa. mähi civaAAiio, a ciba jaAAaAAa kai- 
vaw i zoAottõa jaAAaAAa rojiw. deda nägöw, täššä on äijä derj-

tsaarile ja tsaarinnale: «Ma olen vägilane, tugevam kõigist vägi- 
lastest. Ja ma olen külasoldat. Mul on isa ja ema, ma lähen isa 
juurde ja ema juurde.» Soldat pani tsaari tütre istuma oma hobuse 
selga sadula peale. Ja soldat hoiab naist ja hakkas väga kiiresti 
sõitma. Ja tuli isa ja ema juurde. Isa ja ema tundsid poja ära ja 
küsivad pojalt: «Aga keda sa tõid?» Aga poeg soldat ütleb: «See 
on minu naine, tsaarinna tütar.» Ja nad pidasid head jõukad pul­
mad ja hakkasid elama,

74. Kits ja taat.

Elasid mees ja naine, noh, taat ja eit. Pole neil mitte midagi. 
Oli ainult üks kits. Taat tegi viiske ja müüs. Ja ainult sellega 
elasidki taat ja eit. Lõppesid taadil niined. Ja ütleb eidele: «Ma 
lähen täna niine järele.» Võttis taat kirve ja koti. Läks taat metsa 
ja lõikab niint ja nende kits tuli tema juurde ja vaatab taadi peale. 
Taat ajab teda koju, aga kits läks taadist mitte-kaugele ja hak­
kas jalaga maad kaapima (= kaevama). Taat märkas, kits kaabib 
jalaga maad, läks kitse juurde, aga kits kaabib jalaga ja loobib 
jalaga kulda. Taat näeb, siin on Dalju raha, kulda. Taat ladus
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gõa, zojiottöa. Aadjai deda zoAotat värccih' i hinda ei ottan. iäkš1 
kodih kandamah. i ciba jällešti. tali kodih i šanow babaAAa, mie 
tõin äijän depgõa zoAottõa. kilin šie löüvlt? em^jnie löüdän, a 
löädi ciba. baba rõadi i läkši pihaAAa, civan šaAbai. i ruvettih 
dedapkeAa pagižemah. na, müö vikoin elimä, keühät, a niittehä 
miiö OAemma bohatat, i rabiemma tädä cibõa paremmin šüöttä- 
mäti, he cim icciedä. b' eregoidih cibõa hävin.

i ciba läžeüdä i hävi. deda i šanow babaAAa, meilä pidäw 
ciba kätkie kain rištikanža, Aõadie grõbu i panna grobah. otpeija 
kain rištikanžöa. deda babaAAa i šanow, mie lähen papiAAUO. 
läkši deda papiAAUO. tali papiAAao, küželöw pappi, midä šie tailt? 
a deda papiAAa i šanow, meilä ciba hävi, pidäw händä kätkie i 
otpeija kain rištikanžöa. pappi dedamr jpöällä vaqgeudii, šöändü.’ 
pappi dedõa perfišfä ajaw. niskah ožai, a deda papiAAa i šanow, 
ciba rabei häviemäh' i otkäži šiUAa kakši šadõa rablõa de pgõa. 
pappi rõadi, otti de paat i šanow, šiuAa pidi hln i paišša. i häheštä 
civašta eij, ,öa diihao. deda šanow papiAAa eijK õa, i grõbu on 
Aõajitta i pandil ciba grobäh. parašcupušša24 vehäw. pappi i 
šanow, mie tuAen kirikköh' otpevaimah . tüöndäw dedõa jaekaAAuõ.

kulla kotti ja niini ei võtnud, hakkas koju kandma, ja kits järele. 
Tuli koju ja ütleb eidele: «Ma tõin palju raha, kulda.» — «Kuidas 
sa leidsid?» — «Ega mina leidnud, vaid kits leidis.» Eit on rõõ­
mus ja läks õuele, pani kitse kinni ja hakkasid taadiga rääkima. 
«Noh, me elasime kaua, vaesed, aga nüüd oleme rikkad ja hak­
kame seda kitse paremini söötma, mitte kui endid.» Toideti kitse 
hästi.

Ja kits haigestus ja suri. Taat ütleb eidele: «Me peame kitse 
matma kui inimese, tegema kirstu ja panema kirstu, hauda õnnis­
tama kui inimest.» Taat ütlebki eidele: «Ma lähen papi juurde.» 
Läks taat papi juurde. Tuli papi juurde, papp küsib: «iVliks sa 
tulid?» Aga taat ütlebki papile: «Meil lõppes kits. Tuleb teda 
matta ja lauluga ära saata kui inimest.» Papp käratas taadi peale, 
vihastus. Papp ajab taati toast välja, lõi vastu kukalt, aga taat 
ütlebki papile: «Kits hakkas surema ja pärandas sulle kakssada 
rubla raha.» Papp rõõmus, võttis rahad ja ütleb: «Sa pididki nõnda 
kõnelema. Ja tema, kits, ei haise (= kitsest ei ole haisu)?» Taat 
ütleb papile: «Ei. Ja kirst on tehtud ja kits kirstu pandud, lamab 
ikoonide all nurgas.» Papp ütlebki: «Ma tulen kirikusse matuse­
talitust pidama.» Saadab taadi köstri juurde. Taat läks köstri
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deda läkši jackannuo. mähi perffih! jackan. jacka i küžeiöw, mida 
šie tailt ? mie tulin, on säri miujia gõfa. mütüš siuna gõfa, jacka 
küžeiöw. a deda jaekanna i šanow, minna ciba hävi. jacka i 
šanow, na hävi, hin zaroigõa kain toižie živattaližie. a deda i 
šanow jae kanna, meilä oli ülen hiivä ciba, ei kain toizet civat. 
i müö tahomma händä kätkie kain rišfikanžõa, räskoida. jacka 
hvaffi dedõa nissašta i lükkiw perfištä pois. že^jiin ciböa šiun 
nõaduh ei kätkietä kuin rišfikanžõa, a deda i šanow jaekanna, 
konže mejän ciba rubei hävierhäh!, hin šiuna käški andõa ühen 
šadan detjgõa. ka mie tõin. ando jaekanna. jacka otti i šanow, a 
pappi Lienöwgö kifiköššä, rubiewgo otpevaimah ? a deda šanow 
jaekanna, rubiew. i šinma käški kuccuo. a jacka i šanow, parjgöa 
ciba grobuh i tuogõa händä kifikköh'. a jacka dedanna šanow, 
mäne storožannuo, štobi höän zvohiš. deda läkši storožannuo. 
mähi perffih. storoža dedanda küžeiöw, mida tuilt? tulin, šüfi 
minna on gõfa. mütüš šiuna on gõfa? ciba hävi. pidäw kätkie, 
otpevaija. pappi i jacka käškiettih šiuna zvohie kennonoih. sto­
roža šöändü. tädä hikotože eij^onnun, ctobi cibõa kifikköh tuodaiš 
i otpevaidaiš. hvaffi dedan nissašta i lükkiw dedõa perfištä poiš. 
a deda i šanow storožanna, ka šiuna ciba, kuin rubei zdohhimah,

juurde. Läks köstri tuppa. Köster küsib: «Mispärast sa tulid?» =— 
«Ma tulin, mul on suur mure.» — «Mis mure sul on?» küsib kös­
ter. Aga taat ütleb köstrile: «Mul lõppes kits.» Köster ütleb: 
«Noh, lõppes, siis matke maha nagu teisigi loomi.» Aga taat ütleb 
köstrile: «Meil oli väga hea kits, mitte nagu muud kitsed. Ja me 
tahame teda matta nagu vene inimest.» Köster haaras taati turjast 
ja tõukab toast välja. «Sinu kitse niimoodi ei maeta kui inimest.» 
Aga taat ütleb köstrile: «Kui meie kits hakkas surema, siis käskis 
sulle anda ühe saja raha. Vaat, ma tõin.» Andis köstrile. Köster 
võttis ja ütleb: «Aga kas papp on kirikus? Kas hakkab matusetali­
tust pidama?» Aga taat ütleb köstrile: «Hakkab. Käskis sindki kut­
suda.» Aga köster ütleb: «Pange kits kirstu ja tooge ta kirikusse.» 
Köster ütleb taadile: «Mine valvuri juurde, et ta helistaks kelli.» 
Taat läks valvuri juurde, läks tuppa. Valvur küsib taadilt: «Miks 
sa tulid?» — «Tulin, mul on suur mure.» -=— «Mis mure sul on?» 
— «Kits lõppes. Peab matma, matusetalitust pidama. Papp ja kös­
ter käskisid sul kelli helistada.» Valvur vihastus. «Seda pole iialgi 
olnud, et kitse kirikusse toodaks ja matusetalitust peetaks.» Haa­
ras taadi turjast ja tõukab taati toast välja. Aga taat ütleb valvu-

167



nin kaski andõa viškümmendä rublõa derjgõa. storoža i šanow 
dedaAAa, matkõa kodih, mie rubien zvonimah keAAOAoih. a tiiö 
kandakkõa grovušša cibõa kirikköh.

storoža rubei zvonimah keAAOAoih, a deda i baba lähfiettih 
kandamah grobuo i itkietäh, äijäldi ifkietäh. naroda küAuššettih, 
grobuo kannetah i kacotah dedah i babah. hüö grobuo kannetah, 
a grovušša ciba veiiüw, sarv et törcitäh. a deda i baba ifkietäh. 
viedih grovun kirikköh, pandih skammiAAa, oššettih tuohušta. 
šeižatettih, viritettih tuohukšet civaAAa kohtah. tüli pappi i jacka 
i äijä narodõa, mužikkõa, akkõa. a pappi i jacka otpevaijah 
cibõa, a narodaAAa eij^oA Austab ah, mikši pappi käški tüva civan 
kirikköh.

pappi otpeicci jackarjkeAa i lähfiettih grobuo kandamah kiriköštä 
mogiAaAAa. deda i baba äijäldi ifkiettih i zaroidih civan mogi- 
AaAAa, miššä narodõa kätkiettih. deda da baba lähfiettih kodih, 
Aõajittih pominkat. kucuttih äijän narodõa, mužikkõa, akkõa, 
tüffüe, brihõa, i davau heidä ugoššaija i vinaAAa juottõa i šanotah 
deda da baba, pominaigõa mejän cibõa. meilä tämä ciba oli ülen 
hiivä, ei kuin toizet civat. oli ciba pravosAõavnoi, ruskoi. naroda 
humaAAuttih, ruvettih virttä AauAamah, kargizemah. jälgeh tädä 
karguo prošfiecettih dedar/ke i babatjke. lähfiettih kodih.

riie: «Vaat, kui kits hakkas kärvama, siis käskis sulle anda viis­
kümmend rubla raha.» Valvur ütlebki taadile: «Mine koju, ma hak­
kan kelli helistama, aga teie kandke kits kirstus kirikusse.»

Valvur hakkas kelli helistama, aga taat ja eit läksid kirstu 
kandma ja nutavad, kõvasti nutavad. Rahvas kuulis, nad kannavad 
kirstu, ja vaatab taadi ja eide peale. Nad kannavad kirstu, aga 
kirstus lamab kits, sarved püsti. Aga taat ja eit nutavad. Viisid 
kirstu kirikusse, panid pingile, ostsid küünlaid. Panid seisma, süü­
tasid küünlad kitse kohale. Tuli papp ja köster ja palju rahvast — 
mehi, naisi. Aga papp ja köster saadavad lauluga kitse, aga rah­
vale ei meeldinud, miks papp käskis kitse kirikusse tuua.

Papp pidas köstriga matusetalituse ja läksid kirstu kirikust 
surnuaiale kandma. Taat ja eit nutsid kõvasti ja matsid kitse 
surnuaiale, kus rahvast maeti. Taat ja eit läksid koju, valmistasid 
peied. Kutsusid palju rahvast, mehi, naisi, tüdrukuid, poisse, ja 
hakkasid neid kostitama ja viinaga jootma ja ütlesid taat ja eit: 
«Mälestage meie kitse! See kits oli meil väga hea, mitte nagu 
muud kitsed. Kits oli õigeusklik venelane.» Inimesed jäid purju, 
hakkasid laulu laulma, tantsima. Pärast seda tantsu jätsid taadiga 
ja eidega hüvasti, läksid koju.
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i naroda oAdih kirjamiehet. kirjutettih žõajioban arkireja linnak, 
arkirei kae ca icellüe dedan. deda mähi arkireiAao. arkirei i šanow 
dedaAAa, kuin šie tärkan Aõajit, civan kätlt kain rištikanžan. 
kirikkök veit, grobuh panit, i mogiAaAAa veit i kätlt, miššä narodõa 
kätkietäh. i cibõa mogiAaAAa ei kätkietä. mie täštä šüin šiun 
pöällä südah podaicen. a deda i šanow arkireiAa, konže miun 
ciba rabei häviemäk, i käški šiuAa andõa kiimmenen šadõa rablõa 
derjgõa. deda ando, arkirei otti i šanow dedaAAa, šäväk mõah 
zaroiccija? deda šanow, šäväk. arkirei küželöw, dühuo eij^õa 
civašta? deda šanow eij^õa. arkirei dedaAAa käški männä kodih, 
i hikedlä himbdä ei paišša. i deda i bäba ravettih hävin boha- 
taAdi elärhäk.

15. VII 1959.

75. Arukas tüdruk.

el'i linnašša bohatta bajari. oli hähellä naine i poiga, na poiga 
galäicci linnašša tütölläe, i tõatto poigõa rabei zastavläimah naija, 
ottõa tärkä tättö, kaAAao poiga galäiccow. täftö hüva bohatta, 
äijä pridõaneida, a poiga tõatoAAa i šanow, mie tädä tütfüe en

Ja inimesed olid kirjamehed: kirjutasid kaebuse peapiiskopile 
linna. Peapiiskop kutsus taadi enda juurde. Taat läks peapiiskopi 
juurde. Peapiiskop ütlebki taadile: «Kuidas sa seda tegid, matsid 
kitse nagu inimese. Viisid kirikusse, panid kirstu ja viisid surnu­
aeda ja matsid, kus rahvast maetakse. Ja kitse surnuaiale ei maeta. 
Ma kaeban sind (= sinu peale) sellepärast kohtusse.» Aga taat 
ütleb peapiiskopile: «Kui mu kits surema hakkas, käskis sulle 
anda tuhat (>= kümme sada) rubla raha.» Taat andis, peapiiskop 
võttis ja ütleb taadile: «Kas te sügavale maasse matsite?» Taat 
ütleb: «Sügavasse.» Peapiiskop küsib: «Ega kitsest haisu ei ole?» 
Taat ütleb: «Ei ole.» Peapiiskop käskis taadil koju minna ega mitte 
kellelegi midagi kõnelda. Ja taat ja eit hakkasid väga jõukalt 
elama.

75. Elas linnas rikas mõisnik. Oli tal naine ja poeg. No poeg 
käis linnas tüdruku juures ja isa hakkas poega sundima naist võtma, 
võtma seda tüdrukut, kelle juures poeg käib. Tüdruk on kena, rikas, 
palju kaasavara, aga poeg ütleb isale: «Ma ei võta seda tüdrukut,
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õta miehellä, a rubien eccimäh küläštä, sõamo keühäzen otari, i 
miuAa, štobi höän oiš tabahihe, i miuAa pridõaneida tiitöštä ei 
pie. tõatto i mõamo poijan pöällä šöännüttih. meilä mõista naišta 
elä tao! a kain hoš, tõatto! a mie rabien eccimäh küläštä. tõatto
sogAaššiecci poijarike, vallaššettih------------------käcari troikan hevošta
kibitkäh. istuocci käcari i poiga bohatta, hiiva, i läkši kälie müö 
ajeAemah. briha mõni külöä proijedi. üheššä käläššä podjedittih 
sõamo kehnozeAAao perffižellüe. täššä pertüžeššä eli bäba i täffö.
a taAdih--------- -- — bäba i käželöw, rnldä täö talija? a briha i
šanow, müö šäötämmä kodvazen hebožie, ice šäömmä i Lähemmä 
toižih külih. briha i käcari istaocettih stoAan tagõakši, šõadih 
camodanašta omõa zakuskõa. briha i käželöw akaAda, šie ükšin 
elät? ükšin. a tüfär babaAAa istuw kiugõaAAa zanaveššieccen, 
hända tüffiie ei hävü, i riike-n hända ei nöä. pihaAAa tiiftö ei 
kävele. hänellä tiitöllä ei midä pöällä panna, ka briha i käcari 
issatah, šüväh, a zanaveska kiagõaAAa lekahti. briha babanda i 
käželöw, ken teilä on kiagõaAAa? bäba i šanow brihaAAa, käži 
šielä on. höän briha babaAAa aškow, i tõašena zanaveska lekkaw 
kiagõaAAa. tämä briha kocahti. stoAan tagõada, eiššäldi zanaves- 
kan i kaccow, kiagõaAAa istuw tüttö nägüe iceldä peittäw. a briha

vaid hakkan külast otsima, võtan kõige vaesema ja et ta oleks 
mulle meele järgi. Ja tüdruku kaasavara pole mulle vaja /> Isa 
ja ema vihastusid poja peale. «Meile ära niisugust naist too!» — 
«Aga kuidas tahad, isa! Aga mina hakkan külast otsima.» Isa oli
pojaga nõus, rakendasid--------- kutsar kolm hobust kibitka ette.
Istus kutsar ja poeg, rikas, kena, ja läks mööda külasid sõitma. 
Noormees sõitis läbi mitu küla. Ühes külas sõitsid kõige viletsama 
tarekese juurde. Selles tarekeses elasid eit ja tüdruk. Aga 
tulid — — Eit küsibki: «iVliks te tulite?» Aga noormees ütleb: 
«Me söödame veidi aega hobuseid, ise sööme ja läheme teistesse 
küladesse.» Noormees ja kutsar istusid laua taha, võtsid sumada­
nist oma suupistet. Poiss küsibki eidelt: «Sa elad üksi?» — «Üksi.» 
Aga tütar istub eidel ahju peal, end eesriidega varjanud, teda 
tüdrukut ei paista ja keegi teda ei näe. Õues tüdruk ei käi. Temal 
tüdrukul pole midagi selga panna. No noormees ja kutsar istuvad, 
söövad, aga eesriie ahjul liigatas. Noormees küsib eidelt: «Kes teil 
ahju peal on?» Eit ütleb noormehele: «Seal on kass.» Tema, noor­
mees, usubki eite ja taas eesriie liigub ahju peal. See noormees 
hüppas laua tagant, lükkas äkki eesriide kõrvale ja vaatab: ahju! 
istub tüdruk, peidab endal nägu. Aga noormees küsib eidelt: «Mis-
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babcuida küželöw, mintäh šiun tüfär ei ruohi viidie kiugõaAda, i 
nägötöjä peittäw ? a bäba brihajiAa šanow, hätieilä eijfia niida 
pöällä panna, huigie hätieilä on i kaccuo teih. a briha rabei 
täffiie proššimah, viidi kiugõaAda ili^že ožuta meilä omat hävöt. 
tüffö reši-Aaš ožuttõa omat fiävöt, a briha i šanow tütöllä, mie 
mõista krašši-voida tiittüe en jiägen himiššä. briha tütöllä rubei 
pagižemah, mie šiuti otan miehellä. a tüffö brihaAAa i šanow, tüö 
miAma nagramah rubietta, i mie en.^õa šiun naine, en i liene! šie 
löüvät paremman miAma. en i lähe! a briha i šanow, müö šiuh 
varoin oššamma jõgo midä odežõa, i pAafjõa täüven simdukan 
tuomma. a tüffö i šanow, šie elä midä vedih pagiže miuAa! miuh 
varoin derjgõa elä ižvedi, i miut]keAa šie et rubie elä/häh. šie 
löüvät parembõa miAma! ka briha rubei tütörjkelä prošfieccemah 
i babarjkeAa i šanow, müö huomena tõašena tuAemma teilä, i 
iähfiettih kodih. mändih tõatoAAuo i mõamoAAUo. töatto brihaAda 
i küželöw, nu himi-dä, poiga et löüdän naišta? a poiga tõatoAAa 
i mõamoAAa i šanow, löüvin. on ülen krašši-voi tüffö, hiivä, väin 
on ülen keühä. a töatto poijaAAa šanow, moišta naišta on mi^ho-š 
i töälä! a poiga tõatoAAa ofvecaiccow, mie tärhän tütön otan 
miehellä! oššan tüfföh varoin skrüttõa i hätieilä vien.

pärast su tütar ei julge ahju pealt välja tulla ja peidab nägu?» 
Aga eit ütleb noormehele: «Tal pole, mida selga panna. Tal on 
häbi teie peale vaadatagi.» Aga noormees hakkas tüdrukut paluma: 
«Tule ahju pealt või siis näita meile oma nägu!» Tüdruk otsustas 
oma nägu näidata. Aga noormees ütlebki tüdrukule: «Nii ilusat 
tüdrukut pole ma kuskil näinud.» Noormees hakkas tüdrukule 
kõnelema: «Ma võtan su ära.» Aga tüdruk ütleb noormehele: «Te 
hakkate mind naerma ja mina ei ole su naine ega saagi olema! Sa 
leiad minust parema. Ma ei lähe!» Aga noormees ütleb: «Me 
ostame sinu jaoks kõiksuguseid riideid‘ja toome kirstutäie kleite.» 
Aga tüdruk ütleb: «Ära sa mulle mis tahes kõnele! Ära minu pärast 
raha raiska ja minuga sa ei hakka elama. Sa leiad minust pa­
rema.» No noormees hakkas tüdrukuga hüvasti jätma ja eidega ja 
ütleb: «Me tuleme homme jälle teile.» Ja läksid koju, läksid isa ja 
ema juurde. Isa päribki poisilt: «No poeg, sa ei leidnud naist 
midagi?» Aga poeg ütleb isale ja emale: «Leidsin. On väga ilus 
tüdruk, kena, ainult väga vaene.» Aga isa ütleb pojale: «Niisugu­
seid naisi on ka siin palju tahesN Aga poeg vastab isale: «Ma 
võtan selle tüdruku! Ostan tüdruku jaoks kraami ja viin temale.»
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br'iha osti jõgo mida täiiven sundukan. a tõatto i šanow poi- 
jdAAa, i mie šiuijke lähen, vallašti kücari koAme hevošta. istuocci 
tõatto, briha, i kücari hebozije ajo i hüö tuAdih. žeh küläh, podje- 
dittih kehnozeAAüo perttižellüe, i šeižauvuttih. tõatoAAa ei tabah i 
Šanow poijaAAa, täššä perttizeššä naine šian eläw? da, da. man- 
dih perttiieh. bäba istuw, ei kijä, mida i šanuo, žehihällä i baja- 
riAAa. ka briha eišfi zanaveskan, i kacotah tõatto i poiga, atüttö 
istuw kiugõaAAa ugAazešša, i peittäw omõa icciedä ripakkoAoiAd, 
i hägölöjä eij^ožuta. briha i šanow tütöllä, aššu kiugõaAda mõah, 
müö šiuAa toima skrüttõa täiiven sundukan. a tiitöllä huigie viidie 
kiugõaAda. rubei tõatto, bajari tütfüe proššimah. tüttö sogAaššiecci, 
viidi kiugõaAda. tõatoAAa krašota• tütön tabaudu, himi-ššä ei 
nägen mõista krašši-voida. briha sai sundukašta pAafjat hiivät, 
ando tiitöllä. tütfö pähi pöällä baretkat, šukir/keAa ketjgi, košfuman 
hüvän, šlõapan, pallon, na jõgo min, mldä tütöllä pidi.

bäba i kaccow omah tütfäreh i brihah i bajarih i nagõdi itköw. 
i bajari i baban šuoritti, jõgo kohtõa ando derjgõa. istuocettih 
stoAan tagõakši. a babaAAa ei. millä b'eregoija žehihöjä. ka hüö 
bajarit tuodih oman camodanan i ruvettih stoAaAAa panemah. 
jog0^kohtõa Aadjattih stoAaAAa vinõa, kaAbassuo, vehnäštä, prä-

Noormees ostis kõike kirstutäie. Aga isa. ütlebki pojale: «Ma 
tulen (— lähen) ka sinuga.» Rakendas kutsar kolm hobust. Istu­
sid isa, poeg, ja kutsar ajas hobuseid ja nad tulid sellesse külla, 
sõitsid viletsa tarekese juurde ja jäid seisma. Isale pole meele 
järgi ja ütleb pojale: «Kas su naine selles tarekeses elab?» — «Jah. 
jah.» Läksid tarekesse. Eit istub, ei tea, mida üteldagi peigmehele 
ja mõisnikule. No poiss lükkas eesriide kõrvale ja isa ja poeg 
vaatavad, aga tüdruk istub ahjul nurgakeses ja peidab iseennast 
kaltsudega ja nägu ei näita. Noormees ütlebki tüdrukule: «Tule 
ahjult maha, me tõime sulle kirstutäie kraami.» Aga tüdrukul on 
häbi ahjult välja tulla. LIakkas isa, mõisnik, tüdrukut paluma. 
Tüdruk nõustus, tuli ahjult välja. Isale meeldis tüdruku ilu, mitte 
kuskil polnud näinud nii ilusat. Noormees võttis kirstust ilusad 
kleidid, andis tüdrukule. Tüdruk pani kingad, pani jalga sukka­
dega, kena kostüümi, kübara, palitu, no kõik, mis tüdrukul vaja oli.

Eit vaatab oma tütart ja noormeest ja mõisnikku ja kogu aja 
nutab. Ja mõisnik pani ka eide riidesse, kõike andis, raha. Istusid 
laua taha. Aga eidel pole millegagi kosilasi kostitada. Vaat nad. 
mõisnikud, tõid oma sumadani ja hakkasid lauale panema. Kõike 
laoti lauale: viina, vorsti, saia, präänikuid, kompvekke. Sõid ja
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hikköä, kanfettõa. šiiöcLih i jaodih i baba hejärjkelä üheššä. i baban 
i tiitön otettih keraAAa häidä kizöamah linnašša. mändih kodib, 
mõamo striefü hejät, a bajafi klttäw tiitfüe mõamoAAa i poigõa, 
hüvän naizen löädi, krašši-voin i mõamo dogadi tämän tiitön i 
šanow, himi-ššä hiko-nže en nägen mõista krašši-voida kain tarna 
tiittö. i kaifti linna kijuššettih, kitetäh, što on iilen krašši-voi tiiffö, 
taoduna naizekši bajafim^poijaAAa. äijät linnašša jo nöättih tädä 
tüttiie, i kaifin nagõdi kitetäh. i bajafiAoja häih kacatah i kaiffi 
linna ravettih himottalieccemah, kuirnbo popadie moižih häilöih. 
i höät oAdih mõni päivöä, nagõdi karrattih, virttä AauAettih, 
curištih linnõa müö. naroda kaiffi linna i paiššah, ülen hiiva naine, 
krašši-voi. moišta fiimi-ššä eijuõa, että löüvä. ravettih elämäh 
briha naizerjke hüvin. toihe.^toišta šuvatah i tõatto i mõamo 
šuvatah i kitetäh-------------------------------*

poiga bajaan Aaakašša torgaiccow, a naine šeižow i kaccow, 
himi-dä ei rõa. tõatto i šanow poijaAAa, pidäw šiu jiaihe andõa 
škoAah. annettih škoAah. höän opaštliecci äijän vaotta jõgo koh- 
tõa, rabei maAttamah emämmän bajarie i hähen poigõa. i rabei 
tärhä naine torgaimah omatjkeAa mažikarjkeAa Aaakašša. ka tõatto 
i šanow poijaAAa, šie valäice tavarõa vaš germähija. õta derjgöa 
mi šiaAa pidäw. a naine šian rabiew torgaimah. ka tärhä poiga

jõid ja eit nendega ühes. Ja eide ja tüdruku võtsid kaasa linna 
pulmi pidama. Nad läksid koju, ema kohtas neid, aga mõisnik 
kiidab tüdrukut emale ja poega: «Leidis kena naise, ilusa.» Ja ema 
nägi seda tüdrukut ja ütleb: «Mitte kuskil pole ma iialgi näinud 
nii ilusat kui see tüdruk.» Ja kõik linn sai teada, kiidetakse, et on 
väga ilus tüdruk toodud mõisniku pojale naiseks. Juba paljud 
nägid linnas seda tüdrukut ja kõik ikka kiidavad. Ja mõisnikke 
kutsutakse pulma ja kogu linn hakkas himustama, kuidas pääseda 
niisugusesse pulma. Ja pulmad olid mitu päeva, kogu aja tantsiti, 
lauldi laule, sõideti mööda linna. Kõik linnarahvas räägibki: «Väga 
kena naine, ilus. Niisugust pole kuskil, te ei leia.» Hakkas noor­
mees naisega hästi elama. Nad armastavad teineteist ja isa ja
ema armastavad ja kiidavad.-------—

Mõisniku poeg kaupleb poes, aga naine seisab ja vaatab, ei 
tee midagi. Isa ütlebki pojale: «Vaja su naine kooli anda.» Anti 
kooli. Ta õppis palju aastaid kõike, hakkas oskama rohkem kui 
mõisnik ja tema poeg. Ja hakkas see naine oma mehega poes 
kauplema. No isa ütleb pojale: «Sa mine Saksamaale kauba järele! 
Võta raha, palju sulle tarvis. Aga su naine hakkab kauplema.»

173



i vielä ükši toizem^bajarim poiga lähtiettih germäniju tavarõa 
oštamah. mändih, jõgo mida oššettih, i tahottih jo kodih ajõa. 
mändih restoran, istnocettih stoAan tagõakši kahen keššä bajarLioin 
poijat, i ruvettih trehuimah vinõa, zakuskõa i ruvettih juomah i 
paiššah toih^toizerjke, tämä briha toizeAAa i pagižew, što miim 
naine hike-dä ei rubie šuvacccmah i hikedlä hända ei šõa mõahittõa 
i kolcašta. a töine i šanow, davai• zakAat! ježli mie häheldä 
kolcašta irhennoida em mõahita, hin šiAAoin miun tavarat šian 
lietäh, a ježli mõahitan kolccazen häheldä imennoin i tuAen järellih 
šiuAiio, hin šian tavarat lietäh miuAa. na häö hin sogAaššiecettih. 
valäi kodih, a mie jöän germäniju. höän läkši.

tüli omah linnak, tallile naizeAAuo, a ei omaAAuo. õrna ei kijä, 
i pagižew bajari tällä naizeAAa vierahaAAa, tällä naizeAAa õli 
iihelläh kvartira, äna šanow tämä bajari, äna miuAa šian kolccahe/ 
mie šiuAa annan äijän derjgõa. a tärhä naine, hi^kui-n mie šiuAa 
kolcašta en äna. i tällä bajarim^poijaAAa ei šõannan hikubn 
mõahittõa. i šanow hähellä, ta Ae huomena. i mie omaAAa muži- 
kaAAa tiiönnän taomašta. vielä höän i šanow bajarim^poijaAAa, 
a šie midä tailt järelläh ? tulin, miuAa depgõa vahä. deqgõa otan 
äijän, i andanet kolccazen, i šiuAa, mi pidäw detjgõa täštä koicca-

No see poeg ja veel üks teise mõisniku poeg läksid Saksamaale 
kaupa ostma. Läksid, ostsid kõike ja tahtsid juba koju sõita. Läk­
sid restorani, istusid mõisnike pojad kahekesi laua taha ja hak­
kasid nõudma viina, suupistet ja hakkasid jooma ja kõnelevad 
teineteisega. See noormees kõnelebki teisele, et: «Minu naine ei 
hakka kedagi armastama ja keegi ei saa teda petta ega sõrmust.» 
Aga teine ütlebki: «Veame kihla! Kui ma temalt nimega sõrmust ei 
peta, siis saab mu kaup sinu omaks, aga kui petan temalt nimega 
sõrmuse ja tulen sinu juurde tagasi, siis saab sinu kaup mulle.» 
No nad leppisid nõnda kokku. «Käi koju! Aga mina jään Saksa­
maale.» Ta läks.

Tuli oma linna selle naise juurde, aga mitte oma juurde. Oma 
ei tea. Ja kõneleb mõisnik sellele võõrale naisele, sel naisel oli 
üksinda korter. «Anna,» ütleb see mõisnik, «anna oma sõrmus 
mulle. Ma annan sulle palju raha.» Aga see naine: «Ma ei anna 
sulle sõrmust mitte kuidagi!» Ja see mõisniku poeg ei saanud mitte 
kuidagi petta. Ja ütleb talle: «Tule homme. Ja ma saadan oma 
mehele külakosti.» Ta ütleb mõisniku pojale veelgi: «Aga miks 
sina tagasi tulid?» — «Tulin, mul on vähe raha. Võtan palju 
raha ja kui sa annad sõrmuse, ka sinule annan ma selle sõrmuse
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zešta, mie šiuAa annan, höän, nn hin tiiAe, miiö šiurjke hnomena 
pagižemma. läkši kodih bajarin poiga naizeAAno i tõatoAAUo i 
šanow, andakkõa miuAa emämbi derjgõa, pidäw vietä tavarõa 
oštõa. tõatto ando, mi hänellä pidi. ka höän otti derjgat, naizešta 
proštiecci i Läkši tätlüe toizeAAuo akaAAiio pagižemah. dümaiccow,. 
nüttehä mie häheldä kolccazen mõahitan.

a tällä akaAAa õli prisAüga, i šanow, ka on ažiet moizet. 
mie silin šuoritan orriih pAafjoih, i annan šiuAa oman irhennoin 
kolccazen, a ice uijin kvarlirašta, a šie vaota bajarin poigõa... 
rubiew höän 'šiuAda pakknomah kolcašta irhennoida, a šie elä äna. 
a hänellä ožuta, i tabauduw hänellä tärhä kolccane, i šie pakkuo 
häheldä emämbi derjgõa. derjgat andaw, a šie rabiešša iemböäkši> 
a šidä kolccane ožuta, i elä äna. mida höän šiurjke rubiew rõada- 
mah? tärhä kuharka derjgat poAUcci bajarin poijašta. rabiešti i 
ožuttaw hänellä kolcašta. bajarim briha (~ :) iii poiga dogadi 
kolccazen, rubei häheldä pakknomah. höän ei äna, a briha otti i 
šormen katkai kolccazerjke i läkši poiš kvarlirašta.

ka tärhä kuharka šäno tällä naizeAAa, ka miUAda šormen katkai 
i kolccazerjke Aa. a tärhä akka i käželöw kuharka Ada, derjgõa šiuAa

eest kuipalju tarvis.» Tema: «No nii, tule, me kõneleme sinuga 
homme.» Läks mõisniku poeg koju naise juurde ja isa juurde ja 
ütleb: «Andke mulle rohkem raha, peab veel kaupa ostma.» Isa 
andis, kuipalju talle vaja oli. No ta võttis raha, jättis naisega 
hüvasti ja läks selle teise naise juurde kõnelema. Mõtleb: «Nüüd 
ma petan temalt sõrmuse välja.»

Aga sel naisel oli ümmardaja ja ütleb: «Vaat, asjad on nii­
sugused. Ma rõivastan su oma kleitidesse ja annan sulle oma 
nimega sõrmuse, aga ise lähen korterist ära, aga sina oota mõisni­
ku poega. Ta hakkab sult paluma nimega sõrmust, aga sina ära 
anna, vaid näita talle ja talle meeldib see sõrmus ja sina palu talt 
rohkem raha. Annab raha, aga sina korista kaugemale, aga siis näi­
ta sõrmust ja ära anna. Mis ta sinuga ikka teeb (= hakkab tege­
ma)?» See köögitüdruk sai mõisniku pojalt raha, koristas (rahad) ja 
näitab talle sõrmust. Mõisniku poiss või poeg nägi sõrmust, hak­
kas temalt paluma. Ta ei anna, aga noormees võttis ja murdis 
sõrme ühes sõrmusega ja läks korterist ära.

Vaat see köögitüdruk ütles sellele naisele: «Vaat murdis mul 
sõrme ühes sõrmusega.» Aga see naine küsib köögitüdrukult: «Kas 
ta sulle palju raha andis?» — «Väga palju.» --— «No nõnda, me
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ando äijän? älen äijän. na hin: müö oššamma toizen kolccazen 
näifi derjgoili i šie rabiet bohataAdi elämäh, a sõrmi zaživiw šiUAa.

tämä bajarim^poiga läkši tõaš v^ger mähi j a, löüdi, kumba- 
zeijkeAa hüö paištik, što silin naine hike-dä ei rnbie šavaccemah, 
i kolcašta hikedlä imennoida ei äna, i ožatti hähellä imennoin 
kolccazen. ka šiun naizen kolccahe! tämä kambazešta naizešta 
mcaAsa briha, na nin, mie mänetin kaitti šiUAa tavarai, mi miaA^on 
oššetta. i läkši, otti kaitti tavarai, omat i toizen bajarin poijan 
tavarat i läkši omah linnak vedämäh. toi Aaukkah, kAadavoiAoih 
parti, a täm.^akka kijašti bajarim^poiga tali kodih, i küželöw 
häneldä, mintäh mian mažikka ei tiiAAa? a höän i šanow, emämböä 
höän šiaAiio ei taAe.

ka tämä akka tõatoAAa šanow, što miaAa pidäw aj õa v,ug e r - 
mänija mažikaAAao, andakkõa miaAa derjgõa! i läkši tämä akka 
v^ger mähi j a. adressa hänellä õli. mähi tämä akka g er mä­
hi j a. enžištäh mähi vjrestoran, šiiömäfi rabiew. istaocci akka 
stoAan tagõakši, i rabei pakkaomah brihaAda cõajao, zakaskõa. 
briha toi. a täm^akka tannašti tämän brihan i dämaiccow icellä, 
tämä on mian mažikka. zakaskõa toi i cainikan cõajao. akka i 
šanow tällä brihaAAa, istaoce miarjkeAa cõajao jaomah. tämä 
briha istaocci. akka i šanow tällä brihaAAa, a šie oAet mian

ostame selle raha eest teise sõrmuse ja sa hakkad jõukalt elama, 
aga sõrm kasvab sul kokku.»

See mõisniku poeg läks jälle Saksamaale, leidis, kellega nad 
kõnelesid, et sinu naine ei hakka kedagi armastama ega anna kel­
lelegi nimega sõrmust. Ja näitas talle nimega sõrmust. «Vaat? 
sinu naise sõrmus!» See, missuguse naise eest noormees vastutas: 
«No nõnda, ma kaotasin sulle kõik oma kauba, mis mul on oste­
tud.» Ja läks, võttis kõik kauba, oma ja teise mõisniku poja kauba 
ja läks oma linna viima. Tõi poodi, pani ladudesse. Aga see naine 
sai teada: mõisniku poeg tuli koju ja pärib temalt: «Mispärast 
minu mees ei tulnud?» Aga ta ütlebki: «Ta ei tule enam sinu 
juurde.»

No see naine ütleb isale, et: «Ma pean Saksamaale sõitma mehe 
juurde. Andke mulle raha!» Ja see naine läks Saksamaale. Aadress 
tal oli. Läks see naine Saksamaale. Esiteks läks ta restorani, hak­
kab sööma. Istus naine laua taha ja hakkas noormehelt paluma 
teed, suupistet. Noormees tõi, aga see naine tundis selle noormehe 
ära ja mõtleb endamisi: «See on minu mees.» Tõi suupiste ja 
kannu teed. Naine ütlebki sellele noormehele: «Istu minuga teed 
jooma.» See noormees istus. Naine ütleb sellele noormehele: «Sina
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mažikka! a tärka briha šilrhät möllišti, täh akkah kaccaošša. 
ed^õa šie miim naine! miu^naizeAAa köäššä on nellä šormie, a 
šiuAa on viii. ka tämä akka i rabei hänellä pagižemah, šormet 
miuAa oAAah kaiffi, a kaharkaAAa mejän Heki kellä šormie. kam­
bake šiuijkeAa oli tuAAan, höän miuAuo õli, i pakkoi kolcašta. 
mie.ji andan. annoin kaharkaAAa, i häken saorifin omih pAafjoih. 
i höän ando hänellä äijän derjgõa, i kolccazen kaharkaAda šor- 
meijkeAa katkai. ka tämä briha, na kinjže, šie ofit mian naine i 
Lienet, mie kijin, i racaicciecin, šiAma nikedlä ei šõa mõakittõa.

i lähfiettih hiiö omah linnak. taAdih, nimbdä ei taoda. tõatoAAa 
šanottih, i tõatto bajari jok .kohan kijašti, kain ažiet. podaidih 
sädah toizen kaptsam poijam^pöällä, i sada visiidi kaiffi imenjät 
toizeAda bajari Ada. i tõašena raveftih hävin, omapkeAa naizepke 
i tõatopke i mõamorjke hävin elämäh.

12. VII 1957.

76. Kuus pätsi leiba.

eli mažlkka linnašša. õli mužikaAAa naine, mõamoš, tõatto i 
omat koArhe Aašta. läkši mažikka Aaakkah, ošti kaži möäkküe 
leiböä. a töine mažikka i kaccow häneh i küželöw mažikaAda, 
mih varoin šie tärhän verran leiböä oššit? a mažikka i šanow,

oled minu.mees.» Aga see noormees ajas silmad pärani selle naise 
peale vaadates. «Sa ei ole minu naine! Minu naisel on käel neli 
sõrme, aga sul on viis.» No see naine hakkaski talle kõnelema: 
«Sõrmed on mul kõik, aga meie köögitüdrukul sai neli sõrme. See, 
kes sinuga oli tulnud, oli minu juures ja palus sõrmust. Ma ei 
andnud. Andsin köögitüdrukule ja rõivastasin ta oma kleitidesse. 
Ja tema andis talle palju raha. Ja ta murdis köögitüdrukul sõr­
muse ühes sõrmega.» Vaat see noormees: «No nõnda, sina olid 
mu naine ja saad olema. Ma teadsin ja vastutasin: sind ei saa 
keegi petta.»

Ja nad läksid oma linna. Tulid, ei toonud midagi. Ütlesid isale 
ja isa, mõisnik, sai kõik teada, kuidas asjad. Nad kaebasid teise 
kaupmehe poja kohtusse. Ja kohus mõistis teiselt mõisnikult kõik 
varanduse välja. Ja nad hakkasid jälle hästi oma naisega ja isaga 
ja emaga hästi elama.

76. Elas linnas mees. Mehel oli naine, ema, isa ja kolm oma 
last. Mees läks poodi, ostis kuus pätsi leiba. Aga teine mees vaa­
tab talle otsa ja küsib mehelt: «Misjaoks sa sedavõrd leiba ost-
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min Aa pidäiõ andõa veAAat kaksi, möiikküe, i kaksi möükkäe veA- 
gah i kaksi möükkiie icellä. a töine mužikka i šanow mužikaAAa 
mie siAma em^maAta. hin mie šiiiAa šanon. kaksi, möükkäe tõa- 
toAAa i mõamoAAa veAAat. hüö miAina. pikkarašta süötettih, a 
kaksi möükkiie omiAa AapšiAa veAgah. kuin mie i mian naine 
lienemmä vanhat i hüö meilä ruvetah oštamah leiböä i veAgõja 
makšamah, a kaksi, möükkäe icellä. ka mužikka, kumbahe ei 
maAttan, kunne närhä küti möükküe i šanow hähellä, šie hävin 
rõat, žeyjhin i pidäw.

11. VII 1959.
*

77. cudnoi skõaskahe.

elettih deda da bäba. eij^OAe heilä himudä. deda õli ülen Aaiš- 
ka. ei kehan hirnuda rõadõa, kuim^mie, ka moihe. bäba i šanow 
dedaAAa, aššu haAguo pilimäh. a deda i šanow vet vielä on vä- 
hähe haAguo. aššu, aššu, deda. deda nouži kiugöaAda. nu hin 
aššu, bäba,. baba otti piAan i kirvehen. ruvettih pilimäh, vähäzen 
pilittih, deda i šanow babaAAa, üiaow pilie. huomen pilimmä. a 
baba šanow, davau vielä pilimmä. a deda hijmim ei ruven, i 
šanow babaAAa, tuAow. nu hin haAgõa haAAot närhä! deda otti 
kirvehen, puoAet haAAot ha,Agai,. i tüli kodih pefffih i šanow ba-

sid?» Aga mees ütleb: «Ma pean võlad (tagasi) andma kaks pätsi, 
ja kaks pätsi võlgu ja kaks pätsi endale.» Aga teine mees ütleb 
mehele: «Ma ei mõista sind.» — «Siis ma ütlen sulle. Kaks pätsi 
isale ja emale võlad. Nad söötsid mind väiksekest, aga kaks pätsi 
oma lastele võlgu. Kui mina ja mu naine saame vanaks ja nad 
hakkavad meile leiba ostma ja võlgu maksma, aga kaks pätsi 
endale.» Mees, kes ei saanud aru, kuhu need kuus pätsi, ütleb 
temale: «Sa teed hästi, nõnda ongi tarvis.»

77. Imelik jutukene.

Elasid taat ja eit. Ei ole neil mitte midagi. Taat oli väga laisk. 
Ei viitsinud midagi teha, nagu mina, vaat niisugune. Eit ütlebki 
taadile: «Tule puid saagima!» Aga taat ütleb: «On ju veel vähe 
puid.» — «Tule, tule, taat!» Taat tõusis ahjult: «No tule siis, eit!» 
Eit võttis sae ja kirve. Hakkasid saagima, saagisid veidi, taat 
ütleb eidele: «Küllalt saagimisest, homme saeme!» Aga eit ütleb: 
«Saeme veel!» Aga taat ei hakanud mitte kuidagi ja ütleb ejdele: 
«Küllalt!» — «No siis lõhu need puud!» Taat võttis kirve, lõhkus 
pooled puud. Ja tuli koju tuppa ja ütleb eidele: «Ma lõhkusin poo-
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baAAa, mie paoAet haAAot haAgain. a paoAet haomena haAgõan. 
baba ei söändän. rodih iAda. deda da bäba iAAaššettih, vehnecettih 
magõamah, üheššä ähellä kravafiAAa. deda i šanow babaAAa, mie 
šiAma kabuon. a baba i šanow dedaAAa, haomena kabaot. uinot- 
tih deda da bäba. hacmnekšeAAa noštih. deda i šanow babaAAa, 
lähen haAAot haAgõan. haAAot deda haAgai, tali pertüh, bäba, 
mie haAgao šiuAa taon. tao, tao, deda tao! deda toi haAgao. deda 
i šanow babaAAa, i vetfä taon. tao, tao, deda, miaAa ei pie kan- 
döa. i kanat šäötän. šüötä, šiiötä, deda, miaAa ei pie šüöttöä. i 
perfin pühin, pertin pühki. rodih iAda. iAAaššettih deda da bäba. 
veniiecettih magõamah iihellä pošteliAAa. deda i šanow babaAAa, 
mie šian kabaon. kabao, kabao, deda. eglein et kabaolla, a täm- 
pöän kabao. deda baban kabai, i ainottih AajaAdi. i ravettih elä- 
rhäh bäba da deda hävin, toih^toišta kündeAemah.

16. VII 1959.

78. omõa icciedä pagižen.

elettih d'eda da bäba. deda vehüw kiagõaAAa i šanow babaAAa, 
bäba, mie rabein pahoin nägemäh. a bäba icetlä i dümaiccow, ra- 
bei vähän nägemäh, kain höän nät, dotAa ei nägiš, parembi oiš. 
i dümaiccow bäba, dedaAAa nimbdä ei šanon, paišto äijän kak-

led puud, aga pooled lõhun homme.» Eit ei vihastunud. Tuli õhtu. 
Taat ja eit sõid õhtust, heitsid magama üheskoos ühte voodisse. 
Taat ütleb eidele: «Ma kallistan sind.» Aga eit ütleb taadile: «Hom­
me kallistad.» Taat ja eit uinusid. Hommikul tõusid. Taat ütleb 
eidele: «Lähen lõhun puud.» Taat lõhkus puud, tuli tuppa. «Eit, 
ma toon sulle puid.» — «Too, too, taat, too!» Taat tõi puid. Taat 
ütleb eidele: «Toon vett kah.» — «Too, too, taat. Mul pole vaja 
kanda.» — «Ja söödan kanad:» — «Sööda, sööda, taat, mul pole 
vaja sööta.» — «Ja pühin toa.» Pühkis toa. Tuli õhtu. Taat ja eit 
sõid õhtust. Heitsid ühte voodisse magama. Taat ütleb eidele: «Ma 
kallistan sind.» — «Kallista, kallista, taat. Eile ei kallistanud, aga 
täna kallista.» Taat kallistas eite ja nad jäid sügavasti magama. 
Ja hakkasid taat ja eit hästi elama, teineteist kuulama.

78. Kõnelen iseendast.
Elasid taat ja eit. Taat lamab ahju peal ja ütleb eidele: «Eit, 

ma olen hakanud (<= hakkasin) halvasti nägema.» Aga eit mõtleb 
endamisi: «Hakkas vähe nägema. Kui ta nüüd üldse ei näeks, oleks 
parem.» Ja mõtleb eit. Ei lausunud taadile midagi, küpsetas hulga
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karda kagrašta. i kuccuw bäba dedõa kiugõaAda kakkarõa šüö- 
mäh, cuppuh. pani äijän kakkarõa stoAaAAa i võida täiiven Aõa- 
tkan25. i baba dämaiccow, ka nämä kakkarat, deda šüöwii võit 
makaiccow, höän dotAa liew šogie voišta.

Aaškiece deda kiugõaAda, bäba šanow. deda Aaškiecci i šanow.
mie.ji kijä, kunne matata. matkõa cuppuh. otti baba dedõa köäš-
tä. issutti cuppuh stoAan tagõakši, i šanow baba, ka õta kakkarõa.
omjpaiššettu äijä. makaice kakkaraAAa voih. deda otti kakkaran,
kääri trupkazekši i buttobi ei nöä, šlricci Aõatkašta kakkaraAAa
makaiccow. a bäba i šanow, šie et Aõatkah makaice. otti dedan
köän. dedaaAa kakkara köäššä i makaiccow voih. i deda nämä
kakkarat voih makaicei i šöi i šanow babaAAa, šie hävin rõavoit,

_
kakkarõa paiššoit, miun šüötit hävin, i mie nättenä rubein paremmin 
nägemäh. deda nouži stoAan tagõada ugAašta, i läkši kiugõaAAa 
i šanow deda, ka miuAa i šilrhät sprõaviecettih, ruvettih nägemäh 
jõgo midä, i šiAma nöän.

16. VII 1959.

79. Paks mees ja kaval arst.

eli mužikka käläššä, ülen zdo-rovoi. ei ruven šõamah i käveltä, 
nagodi vehüw. naroda, suššiedat hänellue kävelTäh, žaleijah i 
šanotah hänellä, šie läžeävüit, kuoAet. i kannetah akat i mužikat

kaerakooke. Ja eit kutsub taati ahju pealt kooki sööma, kööki. Pani 
hulga kooke lauale ja kausitäie võid. Ja eit mõtleb: «Vaat taat 
sööb need koogid ja kastab või, ta jääb võist sootuks pimedaks.»

«Taat, tule ahju pealt alla,» ütleb eit. Taat tuli alla ja ütleb: 
«Ma ei tea, kuhu minna.» — «Mine kööki.» Eit võttis taadil käest, 
pani kööki laua taha istuma ja eit ütleb: «Vaat, võta kooki. On 
palju küpsetatud. Kasta koogiga võid.» Taat võttis koogi, keeras 
tõrukeseks ja justkui ei näe, kastab koogiga kausist mööda. Aga 
eit ütleb: «Sa ei kasta kaussi.» Võttis taadi käe, taadil kook käes 
ja kastab võisse. Ja taat kastis need koogid võisse ja sõi ja ütleb 
eidele: «Sa tegid hästi, küpsetasid kooki, söötsid mind hästi ja ma 
hakkasin nüüd paremini nägema.» Taat tõusis laua tagant nurgast 
ja läks ahju peale ja taat ütleb: «Vaat mul said silmad terveks, 
hakkasid nägema kõike. Näen sindki.»

79. Elas külas mees, väga paks, ei saanud (= ei hakanud 
saama) käiagi, aina lamab. Rahvas, naabrid käivad tema juures, 
haletsevad ja ütlevad talle: «Sa jäid haigeks, sured.» Ja naised ja
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hüvöä hähellä šüömištä. a höän mužikka ken midä tuow, i kaitii 
närhä sträphät šüöw. viedih tärhän mužikan bolhiccah dohtariAAuo. 
dohtari hähen kacco, i šanow mužikaAAa, šiiiAa eländöä nettä- 
kiimmendä päivöä, i šie kuoAet. eiKJruven dohtari hända leccirhäh.. 
tiiöndi hähen kodih. mužikka Läkši kodih igäväššä, i tilli kodih i 
vehüecci pošteliAAa i dumaiccow, miuAa vähä eländöä, i mužikka 
igäväštä ei ruven himi-dä šüörhäh, vehiiw i Augow päivie, konže 
liew ostatka päivä i kuoAow. eli koArhekümmendä ühekšän päivöä, 
i rubei mužikka kaikipkeAa proššaiccieccemah i šanow narodaAAa, 
niie huomena kuoAen, ostatka helläkiimmeš päivä, mie kuoAen. 
a naroda i šanotah, a mištä šie kijät? miuAa dohtari šäno.

proživi mužikka helläkiimmenen päivöä. i zavodi elöä liettä- 
kiimmendä iikši päivöä. mužikka ei ruven uškomah dohtarin šanoja 
i dumaiccow, tämpöähä lähen dohtariAAuo. i läkši. a mužikka 
kiiho helläkümmendä päivöä venii, himi-dä ei šüönii igäväštä. 
äijäldi Aaihehi. mähi mužikka dohtariAAuo. dohtari i šanow muži- 
kaAAa, mie šiAma vuotin egleihä. a mužikka i šanow dohtariAAa, 
šie himbdä et kijä. šanoit miiiAa, što mie sorokavoina päivähä 
kuoAen, a mie icciedä maAtan, rodiecin tervehembi. a dohtari i 
šanow mužikaAAa mie že^jiin pagižin, što šie kuoAet, pöllätin šiun,

mehed kannavad talle head süüa. Aga tema, mees, kes midagi toob, 
sööb kõik need toidud. Viidi see mees haiglasse tohtri juurde. Toh­
ter vaatas teda läbi ja ütleb mehele: «Sul on elu nelikümmend 
päeva ja sa sured.» Ei hakanud tohter teda ravima. Saatis ta koju. 
Mees läks koju, mures. Ja tuli koju ja heitis voodisse ja mõtleb: 
«Mul on vähe elada (= elu).» Ja mees ei hakanud mure pärast 
midagi sööma. Lamab ja loeb päevi, millal tuleb viimane päev ja 
ta sureb. Elas kolmkümmend üheksa päeva ja hakkas mees kõigiga 
hüvasti jätma ja ütleb rahvale: «Homme ma suren, viimane on 
neljakümnes päev, ma suren.» Aga inimesed (== rahvas) ütlevad: 
«Aga kust sa tead?» — «Tohter ütles mulle.»

Elas mees nelikümmend päeva. Ja hakkas elama nelikümmend 
üks päeva. Mees ei hakanud tohtri sõnu uskuma ja mõtleb: «Lähen 
täna tohtri juurde.» Ja läks. Aga kuni mees nelikümmend päeva 
lamas, ei söönud ta mure pärast mitte midagi. Jäi tublisti kõhne­
maks. Läks mees tohtri juurde. Tohter ütleb mehele: «Ma ootasin 
sind eile.» Aga mees ütleb tohtrile: «Sa ei tea mitte midagi. Ütle­
sid mulle, et ma suren neljakümnendal päeval, aga ma saan 
endast aru, sain tervemaks.» Aga tohter ütleb mehele: «Ma rää­
kisin nõnda, et sa sured, hirmutasin sind, et sa mure pärast midagi
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štõbi šie igäväštä himl-dä et šöiš. i sprõavieclt tärkan täti. i šiuJia 
oli äijä žimo i šie šüö posnoida piššõa i rubiet vikoin elämäh. 
mužikka paššibuo dohtariAAa šätio i läkši kodih i šeicas eläw. mie 
en^ammain hända näin.

11. VII 1959.

80. Kombeid ja uskumusi.

künneAAah, miššä on doroga dorogašta pöälicci, riššit. ka kušša 
puoAešša küAiiw, varjgaw Ui itköw iii ciAužiAa hebozeAAa ajaw. 
kasta paoAešta ciAUzet OAAah, žeh puoAeh täflö miehellä mänöw, 
iii briha täštä paoAešta naiccow. varjgaw, tõže žeh puoAeh mie­
hellä mänöw, 'iii galäimah tuAow. a itköw. kassa paoAešša, hiti 
tiitfö kaoAow. tädä varatah, ka kain itköw miššä.

pannah Aažikkah kinda i tiiAeAAd šiiAatetah i Aaškietah vedeh. 
veješšä tärhä kina lienöw Xli kõdi, iii hebohe, Ui grõba, iii briha, 
ka mütiiš vaAõaccow, Ui rišfi. i kacotah täh kinah, miže liehi. 
liehi rišfi, tiin kaoAow täffö. sankat vaAõacetah, taAAah kožiccemah. 
hebohe hin žehihällä äijä hevošta, lehmöä, bohätta žetiihä. a kinõa 
tädä ei šõa arvata, miže vaAõacci kina, šiAAoin täffö rabiew 
dümaimah icellä, hike-n miAma miehellä ei õta. hin^že i briha.

ei sööks. Ja sa said selle tõttu terveks. Ja sul oli palju rasva ja 
sa söö paastutoitu ja hakkad kaua elama.» Mees ütles tohtrile 
aitäh ja läks koju ja elab praegu. Ma nägin teda hiljuti (=mitte- 
ammu).

80. Kuulatakse, kus tee on üle tee, ristid (s. o. ööl vastu uut 
aastat käiakse teeristil kuulamas). Vaat, kuspool kostab, karjub 
või nutab või kuljustega hobusega sõidab. Kustpoolt kuljused on, 
sinnapoole läheb tüdruk mehele või noormees võtab sealtpoolt 
naise. Karjub, ka sinnapoole läheb mehele või tuleb kurameerima. 
Aga kuspool nutab, siis tüdruk sureb. Seda kardetakse, vaat kui 
kuskil nutab.

Lusikasse pannakse tina ja sulatatakse tulel ja lastakse vette. 
Vees sellest tinast saab kas maja või hobune või rist või noormees, 
vaat, missugune valamisel kujuneb, või rist. Ja vaadatakse seda 
tina, mis see tuli. Tuli rist, siis tüdruk sureb. Saab saan, tullakse 
kosima, hobune, siis peigmehel on palju hobuseid, lehmi, rikas 
peigmees. Aga seda tina ei või ära arvata, mis see sai valades 
tinast, siis tüdruk hakkab endamisi mõtlema: keegi ei võta mind 
mehele. Samuti ka noormees.
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Foto H. Kaal 1957.

Klevetša järv.

šidä utta vuotta vaš pinošta hcuiAon dernatah. popadiw šilie, 
šilie ha Ago, hiti hiiva briha, krašši-voi, a popadiw okšikaš, hiti 
paha briha.

ka, tüttö Aõadiw kõrnun Aiimešta, i auow kaivoh. kuim^bliikšah- 

taw, hin lienöw pagižlja briha, drügu Ui miižikka tiitön, a ei 
blukšaha, hin ei pagižlja.

šidä vielä Aaškietah kaksi hiegAõa cainoih blaccazeh. büiccazešša 
veži, i nämä hiegAat ei apõta, i hiiö käveUäh vettä miiö, eiššütäh,

Siis vastu uut aastat tõmmatakse pinust puuhalg. Satub sile, 
sile halg, siis on hea noormees, ilus, aga satub okslik, siis paha 
noormees.

Vaat, tüdruk teeb lumest kämbu ja viskab kaevu. Kui sulpsa- 
tab, siis tuleb tüdrukul jutukas (= kõneleja) noormees, armsam 
või mees, aga ei sulpsata, siis mittejutukas.

Siis veel lastakse kaks nõela alustassile. Tassil on vesi ja need 
nõelad ei upu ja nad käivad mööda vett, liiguvad edasi ja müksi-
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i toihetoizeh törkköäcetäh. üksi hiegAa om briha, töine tüttö, OAAah 
zarhietkat hiegAoišša, soidiecetah nämä niegAat, i tüffö i briha, 
üksi mieheüä mänöw, töine naiccow, tärhäqke brihaijke tärhä tüffö. 
niegAat ei soidieceta, heita ženjvnodena, tüföllä mieheüä ei šõa 
männä, i brihaAAa ei šõa naija, a kui^nämä niegAat upotah vedeh, 
hin moAemma, tüffö i briha kuoAAah. üksi niegAa uppuow, hin 
tüffö kuoAow, a brihan ^niegAa uppuow, briha kuoAow.

utta vuotta vaš, ikkun^aAAa kanneAAah26 tüföt, miššä aAahõana 
ikkunat perfiššä. i küAUw, mida perfiššä paiššah. paiššah hüvöä
paginõa iii pahõa, i tüföt----------— konže briha istuoccow tüföüüe,

rubiew pahoja šanoja pagižemah Ui hüvie.
*

doroga toizeh küläh mänöw, tüföt koišta Ui keštä^nibir.f voruijah 
vaštoja. i kahen puoAen dorogõa šeižateAAah vaššoišta varbažie, 
konže liew šüfi šöä27, što brihat ei üökšüttäiš. a brihoiAa on tabah, 
kuin veššittü doroga.

10. VII 1960.

vad teineteist. Üks nõel on noormees, teine tüdruk, nõelte küljes 
on märgid, lähevad need nõelad kokku ja tüdruk ja poiss, üks 
läheb mehele, teine võtab naise, selle noormehega see tüdruk. 
Nõelad ei lähe kokku, tuleval aastal nad, tüdruk ei saa mehele 
(minna) ja poiss ei saa naist võtta. Aga kui need nõelad upuvad 
vette, siis mõlemad, tüdruk ja poiss, surevad. Upub üks nõel, siis 
sureb tüdruk, aga upub poisi nõel, sureb poiss.

Vastu uut aastat kuulatavad tüdrukud akna all, kus tares aknad 
madalal ja on kuulda, mis toas kõneldakse. Kõneldakse head juttu 
või paha ja tüdrukud — — — Kui noormees istub tüdruku juurde, 
hakkab pahu sõnu kõnelema või häid.

Tee läheb teise külla. Tüdrukud varastavad kodust või kellegi 
juurest vihtu ja panevad kahele poole teed vihtadest raokesi 
püsti, kui on suur lumesadu, et noormehed ei eksiks. Aga noor­
meestele meeldib, kui tee on märgitud.



V. Maria Jegorovna Pavlova

Markova

81. Oma elust.

šünnüin markovaAAa i kaiken aigõa markovaAAa efin, 
kuoli miüm jnäma. ka i šidä kuoli täta. jäimä kahekšan keššä. 
ka kuoAdih. mie kaikkie vanhembi jäin šeicendä mieštä. jäi koAihe 
šižärdä i hetlä velTie. a vüvet miiiAa oAdih kiimmenen kahekšan 
vaotta. ka kätkirhä tatan i maman. itkimä nago-l. šidä kerättih 
sobrahjan toišpöän^iAAaAAa. šielä sobrahjaAAa i toAkuijah, što 
mida zavedimma rõadöa hejätjke, ka miarjkeAa. emm^äna Lämmittöä 
kiugõada, što terväh küläm^palitah. viritetäh kiilän lämmittöäššä. 
lämmittöä ei anneta.

a sobrahjaAda tali vanhembi vetti, nuorembi höän miAma, i 
kaikki roskaži mUua. ka mäö istuma i toAkuiccima, kain tärn
ažie----------- kain tarttuo elärhäh. a miuAda vanhemmaAda šižäreldä
otetah i tahotah prijattah zdaija. a miuAda gAüpat tijaššettih

81. Sündisin Markoval ja elasin kogu aja Markoval. Suri mu 
ema. No ja siis suri isa. Jäime kaheksakesi. Noh surid. Mina jäin 
kõige vanem seitsmest inimesest. Jäi kolm õde ja neli venda. Aga 
aastaid oli mul kaheksateistkümmend aastat. No matsime isa ja 
ema. Nutsime kogu aja. Siis koguti koosolek järgmise päeva õhtul. 
Seal koosolekul arutataksegi, mida hakkame tegema nendega, noh 
minuga. Me ei lase ahju kütta, et põletavad kohe küla ära. Süüta­
vad küttes küla, kütta ei lasta.

Aga koosolekult tuli vanem veli, ta on minust noorem, ja jutus­
tas mulle kõik. No me istusime ja pidasime aru, kuidas see asi 
on — ■-------kuidas hakata elama. Aga minult vanemalt õelt võe­
takse (lapsed) ja tahetakse lastekodusse anda. Aga minult ruma-
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tärhän ažien huomenekšeAAa, uhikkahat pienet Aapšet, annat pri- 
juttah. hvatfiecettih moAemma jaAAoišta, i itkemäh riivettih, što 
ristima kanne šie, šinne i müö. ka mie agovorin i aleštin. hiiö 
vähäželdi uspokoiliš. ka tuAdih pertfih. tämä stõarosta šanow, 
šuorita Aapšet i provodi prijattah. mie šanoin, eij,u0AAiit,Jädä, 
da ei i Iie. kaikki vöät panen iceštä, a miuAa hiiö lietäh omat 
Aapšet, miuijkeAa pri^šeb'e- Lietäh jogainao. i kiini en kao Ae, kiini 
siA hvatit miiiAa, kiini vägie, mie rnbien opšvvaimah i obuvaimah, 
pežeriiäh heida.

ka hiiö kažvettih. kažvatin kaikkie. i koAhie vellie otettih 
v oina aa,a. jäim^mie ükšln. jäin ükšin. dämaiõin, što Liew šiiöttä- 
jät kažvattamõa. kaikki võina aa ^tapettih. ka hejän täh i mieheliä 
el^lähten, jäin vanhakši tütökši. ka Aoppiecci. niitten vanhehin. 
šiiöttöä ei Iie keltä i hähkiiijä ei Iie kella.

Markoval 13. VII 1958.

82. Tulekahjul.

levifin tõahta ogordašša. ka levitin, küAen vaqgeuvuttih požõa- 
raAAa. ka mie kocahln täštä ogordašta. läksin hiippöämäh. tulin 
kodih, otin retjgit, läkšin šammuttamah. eij, pAAun konže varata.

lad pärisid selle asja hommikul järele, unised väikesed lapsed: 
«Annad lastekodusse.» Haarasid mõlemad (mul) jalgadest ja hak­
kasid nutma, et ristiema, kuhu sina, sinna meiegi. No ma keelita- 
sin ja meelitasin, nad rahunesid pisut. No tuldi tarre. See küla­
vanem ütleb: «Riieta lapsed ja saada lastekodusse.» Mina ütlesin: 
«Ei olnud seda ega saagi olema. Ma annan kõik oma jõud endast, 
aga mulle nad on omad lapsed, alati minuga enda juures. Ja kuni 
ma ei sure, kuni mul jõudu jätkub, kuni võhmu, ma rõivastan ja 
varustan neid jalatsitega, pesen neid.»

Vaat, nad kasvasid. Kasvatasin kõik. Ja kolm venda võeti sõtta. 
Ma jäin üksi. Jäin üksi. Mõtlesin, et saab toitjad kasvatamise eest. 
Kõik tapeti sõjas. Vaat, nende pärast ma ei läinud mehelegi, jäin 
vanaks tüdrukuks. No lõppes. Nüüd olen vanaks jäänud, ei ole kel­
legi toita ega kellegi hoida.

82. Laotasin aias sõnnikut. Vaat, laotasin, kuulen, hakati kar­
juma tulekahjule. Vaat, ma hüppasin sellest aiast, pistsin jooksma. 
Tulin koju, võtsin ämbrid, läksin kustutama. Ei olnud mahti karta.
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ka veftä cernin--------------------— rerjgit i läksin šammuttamah. ka vezilöirjke
mähin, miuAda rerjgit otettih, mašinah vejet kumattih, a mie rerjgit 
ofin, toas läksin hüppöärhäh vejellä. toizen kerran mähin vezilöirjke. 
ka vejet vein toizen kerran, tuodih masinat k r a š ši • jiov a A da. 
täššä veftä jo emmä ruven kandamah. mašinan tuodih, panditi 
kaivoh tärhän nasossan. ka täštä i aijašta läbi i nago-l šammutti 
kaivošta kandamatta. vähäželdi ufihhi. enži kerran pAõarhä kilin 
hvatti, i läkši köämittäniäh kaikkie hokkõa, kaiken hokan i paAettih 
kaheksali taAao. jöädih ühed goAoveskazet.

našti voAdaiAa õli. mie jumaAazerjke28 kävelin. tärhäijke
jumaAazerjke šinne hüppöän —-------------------mie šanoin el^lähe šinne,
ülen ägie, jaAAat paAettih. a mie püörähin toizeh zauAkah. tulin 
tällä kohaAAa toas, kusta läksin, täštä kohašta jo miuAa ei lieti 
ägie jumaAazerjke. prob’egin, tulin tõaš täh kohtah. šielä šam­
muttamah jöädih kahta taAuo. ka šieldä tulin, kacon jo i töälä 
nokka paAaw. mie kodih i kandamah kiida midäi.

16. VII 1959.

83. Kaetamine.

ka olin o v ih ciš š a a Aa, kiiläššä ko/jkua. ka tämänjiägöhe 
tüttö li patra miim i šüdeli. mie läžeüvüin. ka kodih žeh, šüde- 
Aukšešta kuoffettn----------- i täh šuoAah šöpötettih. tuodih nätiiä

No vett võtsin--------- ämbrid ja läksin kustutama. Vaat, läksin
veega, võeti mult ämbrid, kallati vesi masinasse, aga ma võtsin 
ämbrid, pistsin taas jooksma vee järele. Läksin teist korda veega. 
No viisin teist korda vett, toodi masinad Krassilovalt. Siin me juba 
vett ei hakanud kandma. Toodi masin, pandi selle pump kaevu. 
Vaat sellest aiast läbi ja ikka kustutas ilma kaevust kandmata. 
Rauges pisut. Esimest korda kui leek haaras ja hakkas keerutama 
kogu otsa. Kogu ots põleski, kaheksa talu. Jäid ainult tükikesed.

Nasti oli Valdais. Ma kõndisin ikooniga. Jooksen selle ikoo­
niga sinna--------- Ma ütlesin: «Ma ei lähe sinna, väga kuum,
jalad põlesid.» Aga ma keerasin teise tänavasoppi. Tulin jälle sel­
lesse kohta, kust läksin. Sellest kohast mul juba ei olnud kuum 
ikooniga. Jooksin läbi, tulin taas sellesse kohta. Seal jäädi kaht 
talu kustutama. No tulin sealt, vaatan, siin juba ka ots põleb. Mina 
koju ja üht-teist kandma.

83. Vaat, olin Ovintšištšal, külas liugu laskmas. No seesugune 
tüdruk Lipatra mind kaetaski. Ma jäin haigeks. No läksin koju, 
proovisin kaetuse pärast--------- ja selle soola peale sosistati.-
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šuoAat. toi šižär närhä šuoAat, vedeh rozvedi, i miuti pürškütti 
tällä vejellä, šuoAazeAAa. a mie haikoštaliecin, šü kahaAAeh 
avattü. šidä cihaimah rubein. i rubei miil Aa proidimah. i sprõa- 

viecin. täššä pahutta eij. õa.
9. VII 1960.

84. Karja väljalaskmine.

paAkkõaccow pairhen. ka lähtöw pairhen tälTüe akaAAüo, koA- 
dunaAAiio. ka höän šiela andaw otpuskan29 pairheneAAa. ka paithen 
tiiAow kodih akaAduo täldäe, i tuAow kodih, i ka liew järgi 
prõazhiekka. ottaw höän jumaAazen. lähtöw peAdoh jiimaAazer]- 
keAa, a müö lähemmä ajamah lehmie omie peAdoh. i höän šiela 
Aõadiw ophodan. i ka krugo-m rnbiew kävelemäh Lehmjštä juma- 
AazerjkeAa. koArhe kerdõa, krugo-m kävelöw, šilrhie rišfiw, jumaAõa 
pakkuow. a šidä lehmät Aaškow na^volu. ka hukat ei dogadita, 
hukat matatah, heidä lehmie ei nöätä, dümaijah, što kiu et. jälgeh 
tädä ophodõa kaikki hävin, kaikki hiivä i liew. a tämä jo jälgeh 
tädä hähen ažie. höän mldä tahtow, žedä i rõadaw. heken hemi-da 
ei tijä.

*

virbapiihämpöähä virvat tävah. jürgih šõa OAAah kiriköššä. 
a jürgihä otetah närhä virvat kiriköštä i lähet ajamah živattõa

Toodi need soolad, õde tõi need soolad, segas vette ja pritsis mind 
selle soolase veega. Aga mina haigutasin, suu pärani avatud. Siis 
hakkasin aevastama. Ja mul hakkas üle minema ja sain terveks. 
Selles halbust ei ole.

84. Astub tööle karjane. No läheb karjane selle eide juurde, 
nõia juurde. No seal ta annab karjasele loa. No karjane tuleb koju 
selle eide juurest, ja tuleb koju ja noh, tuleb jüripäev (>= pidu). 
Ta võtab ikooni. Läheb ikooniga väljale, aga meie läheme oma 
lehmi väljale ajama. Ja ta teeb seal ringkäigu. Ja noh, hakkab 
lehmade ümber käima ikooniga. Käib kolm korda ümber, lööb 
risti ette, palub jumalat. Aga siis laseb lehmad vabadusse. No 
hundid ei märka, hundid tulevad, neid, lehmi, ei näe, mõtlevad, et 
kivid. Pärast seda ringkäiku on kõik hästi. Kõik saab hea. Aga 
pärast seda on see tema asi, mida ta tahab, seda teeb. Keegi 
midagi ei tea.

Palmipuude pühal tuuakse pajuoksad. Need on jüripäevani 
kirikus. Aga jüripäevai võetakse need pajuoksad kirikust ja lähed
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virvarjke pendoh. ka virvoifjke ajat, nämä virvat annat napsina. 
kefuon kaikln^napšina annat, napšet kerätäh nämä virvat ivijäh 
jogeh. hiiö lähfietäh jogie müö, veži lähtöw heida kandamah. 
virba liew sväfittänä, hända ei voi rojie kain vedeh krõrhe jogie. 

virvimpü, varvimpü. 
sinna virba, minna jäiccä, 
hedelikši vengah.

hedeli proidiw, jäicän minna annetah. emännällä virba jöäw.
9. VII 1960.

85. Kuulamine uusaasta ööl.

Lähfietäh knndenemah ritta vnotta vaš. doroganna nõajitah
certan i knnnennah podrnškoifjkena ühekšän keššä------------- šanow,
mie rnbien knndenemah, mldä knnnw. ajaw kožiccemah kennozirjke. 
ka šanow, tärhä minu žehihä. certanna šeižow i varjgnw, cnr täüžü,
cnr täüžü! nüttenä töine rnbiew knndenemah, tõže šiela--------------
mie en tie, hukka ajaw raccahina. höän ei kerrin zacnrie i pöl- 
läštü i hnirhehi. i Liehi hnimahe. a toizet kaikin certanda nijittih 
pagoh rheccäh. kaikin ken knnnegi, kavottih i ei löüvettü heidä, 
vihromzo vei hejät tnnenna-------- — i kaikki, i knndennš noppiecci.

Klevetša järve ääres 10. VII 1960.

ajama looma pajuoksaga väljale. No ajad pajuokstega. Need paju­
oksad annad lastele. Kellel on, annad kõigile lastele. Lapsed 
koguvad need pajuoksad ja viivad jõkke. Nad lähevad mööda jõge, 
vesi läheb neid kandma. Pajuoks on pühitsetud, teda ei tohi 
visata mujale kui vette peale jõe.

Virvipuu, varvipuu.
Sulle pajuoks, mulle muna.
Nädalaks võlgu.

Nädal möödub, mulle antakse muna, perenaisele jääb pajuoks.
85. Lähevad kuulama vastu uut aastat, teevad tee peale

joone ümberringi ja kuulavad sõbrannadega üheksakesi------—
Ütleb: «Ma hakkan kuulama, mida on kuulda.» Sõidab kellukes­
tega kosja. Vaat, ütleb: «See mu peigmees.» Seisab joone peal ja 
hüüab: «Surr, täis, surr, täis!» Nüüd hakkab teine kuulama, ka
seal--------- «Ma ei tea, hunt sõidab ratsa.» Ta ei jõudnud surr
ütelda ja kohkus ja läks lolliks. Ja jäi lolliks. Aga teised kõik läk­
sid joonelt metsa pakku. Kadusid kõik, kes kuhugi, ja neid ei leitud,
tuulispask viis neid tuulega ära--------- Ja kõik. Ja kuulamine
lõppes.



VI. Nastja Jegorovna Ondrejeva

Markova

86. Oma elust.

ka õli miun tataAAa vetti i moAemmiAa äijä Aasta õli. iihellä 
koArhe, a toizeAAa küži. elettih vikoin üheššä. i ka erottih. žellä 
vellellä dostõahieccow koArhe lehmöä i kaksi hevošta, a miun 
tataAAa kaksi hevošta, varža i hella lehmöä. i ka miiö elirhä 
vikoin. meilä õli kiimmenen keššä pereh, hella šižärdä, hella vellie. 
i ka liehi äijäldi nälga, liehi šügiižii. i gulvat käiv oma. kaolt 
mäma. jäirhä tatarjkeAa. kuimjnüö itkirhä händä, mamõa miiö! 
i ka elirhä kodvan. elämmä hedelin, elämmä toizen, i kuoli taia. 
i jäirhä miiö širotirjkat, jäirhä širofinoina. miiö elirhä vikoin širofi- 
noina. meidä autto kažvattõa dädä, perehfä. ka miiö kažvõma, 
mähi koAmaš šizär miehellä, vüven ellriiä üheššä, uidi vetti kodah. 
jäirhä müö küven keššä. šidä mie läkšin miehellä. miAma vetti ei

86. Vaat, mu isal oli vend ja mõlemail palju lapsi, ühel kolm. 
aga teisel kuus. Elasid kaua üheskoos. Ja noh, läksid lahku. Sel­
lele vennale saab kolm lehma ja kaks hobust, aga minu isale 
kaks hobust, varss ja neli lehma. Ja noh, me elasime kaua. Meil 
oli kümnekesi pere: neli õde, neli venda. Ja vaat, tuli kõva nälg. 
Tuli sügis. Me võtsime kartuleid, suri ema. Jäime isaga. Kuidas 
me teda, ema, taga nutsime! Ja vaat elasime veidi aega. Elame 
nädala, elame teise ja suri isa. Ja jäime meie orvud, jäime orbu­
deks. Me elasime kaua orbudena. Meid aitas onu kasvatada, peret. 
No me kasvasime, läks kolmas õde mehele. Elasime aasta üheskoos, 
läks vend koduväiks. Jäime meie kuuekesi. Siis läksin mina
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mehele. Mind vend ei andnud mehele, aga ma ei kuulanud, läksin 
mehele. Ma mõtlesin, et ma sõitlen ta läbi, aga ei jõudnud neid 
sõidelda. No ma elasin seitse aastat. Mul oli paha elada. Ja vaat
ikka kannatasin--------- siis tuli sõda, võeti mees sõtta. No ma
jäin kolme lapsega ja vanaema, vana küüruvajunud. No vaat, hak­
kasime evakueeruma, sõitsime kaugele, mina kolme lapsega ja 
vanaema tuli minuga. No seal me elasime kolm aastat. Tulime 
sealt — mitte kuskil midagi.

Foto H. Kaal 1957.

M. J. Pavlova (1. pahemalt), N. J. Ondrejeva (3. pahemalt) ja ekspeditsioonist 
osavõtjaid Markoval 1957. a. suvel.

andan miehellä, a mie en knnnennnn, läksin miehellä. mie dümaicin, 
što mie hänen ukofin. a ei šõan/mn nkorie heida, ka mie efin
šeiccerhen vuotta. minna oli päha elöä. i ka nago-l firpin-------------
sidi2 liehi võina, otettih mnžikan voinanna. ka mie jäin konmepkena 
napsepkena i bäba vanka gurbištun. nn ka rnbeima evaknbrovacca. 
läkšimä edäh ajamah, mie konrhepkena napsepkena i baba minpke 
läkši. ka müö šielä ellmä konrhe vuotta. šieldä tulima, himi-dä 
himbššä.
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mie läksin koAmetjkeAa AapšetjkeAa. Aapšet kuoAdih, kakši
kuoli, a üksi brihahe jäi, vanhembi jäi------------------------

ka mäö šižäretjkelä kandoma raidõa, jõgo päivie koAthin takqin 
päiväššä. vaibuma äijätdi što koirat. mäö kuivattlma nämä raijat 
i zdaiccima Aaukkah. zdaiccima mäö hejät Aaukkah koAmeh sofnah. 
i kiida midägi mäö näib der/goih sprõavima.

mie šižäreqket eläti kaheti keššä. urošta eij^õa taAošša. läks 
tämpöähä mttämäh püstaAAa------------------------

Markoval 20. VII 1956.

87. virži.

markov an peAAOAAa 
kažvaw levie lehti, 
šuvacen, iii en, 
kivištäw herjgi.

Jakonovos 6. VII 1953.

Ma läksin kolme lapsega, lapsed surid, kaks suri, aga üks poi­
sike jäi, vanem jäi---------

Vaat me õega kandsime pajukoori, iga päev, kolm seljatäit 
päevas. Väsisime kõvasti nagu koerad. Me kuivatasime need paju­
koored ja andsime poodi. Me andsime nad poodi kolme saja eest. 
Ja seda ja teist me selle raha eest õiendame.

Ma elan õega kahekesi. Meest majas ei ole. Läks täna kõnnu­
maale niitma.---- -----

87. Laul.

Markova põllul 
kasvab lai leht.
Kas armastan või ei, 
süda valutab.



VII. Nii Lavrentjevitš Petrov
Markova

88. mõan eldndä p e t r o-v a hlAa Aavre'hfjeva.

efin mie tõatorjke i mõamopke. õli miiiAa tõatto i mõamo. õli 
miuAa helid vellie i kaksi šižärdä i elirhä müö kreštjamstvašša. 
i mõada passima, meilä õli helid lehmöd i koAme hevošta i koAthe 
Aammašta i pocci. elirhä müö hävin, bohataAdi. õli miiiAa šeiccemen 
vuotta. tõatto ando miim škoAah. opaštaliecin mie helid vuotta. 
opaššuin mie hävin, jälgeh opaššušta mie rõavoin krešfja-nstvõa. 
põašhõa passin i toizie rõadoAoja rõavoin. i Liehi miuAa kaks- 
kämmendä helid vuotta, tõatto miiiAa i šanow, pidäw poiga naija, 
mie tõatoAAa šanoin, šie vaota miAma, tõatto, konže mie šiuAa 
šanon, sto naija pidäw. a mie šiuAa en muiššuttan. ješli šie rabiet 
miuAa muišteAemah naimišta, šiAAoin mie aijin koišta pois, poto- 
mu-^što miuAa eij^õa žeAahie naija, nu^ka liehi kakšikämmendd

88. Nii Lavrentjevitš Petrovi maine elu.

Ma elasin isa ja emaga. Oli mul isa ja ema, oli mul neli 
venda ja kaks õde ja me elasime talupojaseisuses ja kündsime 
maad. Meil oli neli lehma ja kolm hobust ja kolm lammast ja 
siga. Me elasime hästi, jõukalt. Ma olin seitse aastat vana 
(= mul oli seitse aastat). Isa andis mind kooli. Ma õppisin neli 
aastat. Ma õppisin hästi. Pärast õppimist ma tegin põllutööd: 
kündsin põldu ja tegin teisi töid. Ja ma sain kakskümmend neli 
aastat vanaks, isa ütleb mulle: «Poeg, tarvis abielluda!» Ma ütle­
sin isale: «Sa oota mind, isa, kui ma ütlen sulle, et vaja abi­
elluda. Aga ma ei meenutanud sulle. Kui sa hakkad mulle meelde 
tuletama naisevõttu, siis ma lähen kodunt ära, sellepärast et mul 
pole soovi abielluda.» No vaat, ma sain kakskümmend kaheksa aas-
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kaheksan vaotta mimia, objavittih voitian hermanarjke i miun 
otettih voinaAAa i kaikki miun vellilöjä otprõavittih voinaAAa. i 
viedih miun fin lä• ndij ah linnah rauvam na šveckoiAa grahi- 
caAAa karauAah. a mie šielä prostudiecin, õli viAU helläkümmendä 
grõadussie, i rheccä õli kaikki užvaudun viAiišta. ka mie šielä 
prostudieõin, vehiiin bolhicašša kaksi kilda, i naznacittih miun 
kami-ššejah. a dohtarit otpušfittih miun küvekši kükši kodih. jäl- 
geh kütta küda mähin mie najiami-ššeju. i miun tõaš otettih 
sAüžbaAAa hestrojevoih, i naznõacittih miun tretjei zapasnoi poAk. 
i mie olin masterovoi• portnoi. i primittih miun poAkovoih švalhah. 
i rõavoin mie švalhašša koAihe vuotta. i SAUcciecci petra 
linnašša revalucija. a šiAAoin õli piferištä mejän poAka 
kakškümmendä kahekšan virštõa.---------------------------i matkaima müö pite­
ri h kaiken päivän i tülima müö šeiccemen cöäššüe iAAaA- 
Aa. i müö olima piteriššä kaksi hedelie enži päi- 
vištä. i Aaškiettih miun kodih sAüžbaAda. a miuAa jaAAat keh- 
not. i tulim^mie kodih. mõamo i tõatto vielä eAošša OAdih, a 
vellet miun voinaAAa tapettih, koAme vellie. i jäi nuoremman 
vellen naine AapšerjkeAa. a tõatto i mõamo miuAda kuoAdih. a 
mihharjke mie elin kakšikümmendä vuotta. i hiivä oli elöä. i 
mie----------------- -- — dümaicin mie ükšin elöä i otin eroin mihhašta.

tat vanaks, kuulutati sõda sakslasega ja mind võeti sõtta ja kõik 
mu vennad saadeti sõtta. Ja mind viidi Soome Rauma linna Rootsi 
piirile valvesse. Aga seal ma külmetasin end ära, oli nelikümmend 
kraadi külma ja mets oli kõik külmast härmatanud. No seal ma 
külmetasingi, lamasin kaks kuud haiglas. Ja mind määrati komis­
joni. Aga tohtrid lubasid mind kuueks kuuks koju. Pärast kuut 
kuud läksin komisjoni. Ja mind võeti jälle väeteenistusse rivituna 
ja mind määrati kolmandasse tagavarapolku. Ja ma olin välja­
õppinud rätsep. Ja mind võeti polgu rätsepatöökotta. Ja ma tööta­
sin rätsepatöökojas kolm aastat. Ja toimus Peetrilinnas revolut­
sioon. Aga siis oli meie polk Piiterist kakskümmend kaheksa
versta.-----------Ja me läksime Piiterisse kogu päeva ja me
tulime kell seitse õhtul. Ja me olime Piiteris kaks nädalat esimes­
test päevadest. Ja mind lasti väeteenistusest koju. Aga mul jalad 
viletsad ja ma tulin koju. Isa ja ema olid veel elus, aga mu vennad 
tapeti sõjas, kolm venda. Ja jäi noorema venna naine lapsega. Aga 
mul surid isa ja ema. Aga miniaga elasin ma kakskümmend aastat 
ja oli hea elada. Ja mina —■> ma mõtlesin üksinda elada ja
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Foto E. Leppik 1958. 

N. L. Petrov.

a mie olin hoAostoi, nainut en oAAnt, žentäh en i nainut, što miuAa 
jaAAat oAdik kehnot. a veUen naizerjke elln mie hävin, hähellä 
kažvaw, mihhaAAa poiga šüri i rnbei torõamah. ka mie eroin. 
i annettih miuAa bolhicašta svidedelstvo pehšijonan kahekšan küm- 
mendä vlzi rubloa kükši. i ka mie elan nügüen iikšin omašša 
kodišša. a vuotta miuAa on šeiccemenkümmendä, konže mie šün- 
nüin, i licno mie teilä pagižen tovariššat.

Markoval 9. VII 1958.

võtsin läksin miniast lahku. Aga ma olin vallaline, abielus ma ei 
olnud, sellepärast ma ei abiellunudki, et mul olid jalad viletsad. 
Aga vennanaisega elasin ma hästi. Tal kasvab, minial suur poeg ja 
hakkas riidlema. No ma läksin lahku. Ja mulle4 anti haiglast pen­
sioni tunnistus kaheksakümmend viis rubla kuus. Ja vaat ma elan 
nüüd üksi oma majas. Aga aastaid on mul seitsekümmend, kui ma 
sündisin ja ma räägin teile isiklikult, seltsimehed.
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89. Muinasjutt.

läkši mužikka kaAõa otjgittamah, i Aõadi avannon. i istuocci 
avannoAAUo otjgittamah kaAõa. i hüppöäw rebo, šanow mužikaAAa, 
opašša miAma otjgittamah! tuAe istnoce avannoAAa! i pane avan- 
doh hända, rebo istuocci i riputti hännän avandoh i istu. mužikka 
šanow revoAAa, külma, külma revon hända! orjgittõace käAa šüri 
i pikkarähe! rebo šano mužikaAAa, aigago händöä vedöäP a mužikka 
kaccow händäh, händ^eij^õa külman, pogodi vielä, issu proAü- 
bašša! nu konže külmi hända, mužikka šano, vejä pois! rebo rubei 
vedärhäh, i ei šõa ottõa, händä külrhän. i mužikka tappo revon.

9. VII 1958.

90. Mees ja rebane.

ošti mužikka kaAõa, i vallašti hebozen regeh. i patii pletuhan31 
regeh, i kaAat pletuhaAAa. i läkši toizeh küläh, müömäh ka ao ja. 
a rebo istuw dorogaAAa i hiihtaw dühuo kaAaAAa. i rebo läkši hüp- 
pöärhäh ielleh i vehüecci dorogaAAa popero^k. mužikka ajaw, a 
rebo vehüw dorogaAAa, ei herjgitä. mužikka šeižaudu dorogaAAa, 
otti revon kädeh i šanow, tärhä on padina hävin, mužikka šanow, 
shithin mie ofcinan häheštä i liew naizeAAa vorothikka. otti Aoi 
pletuhaAAa i pani hähen rogožin. pAAa i. katto.

89. Läks mees kalu õngitsema ja tegi jääaugu. Ja istus jää- 
augule kalu õngitsema. Ja jookseb rebane, ütleb mehele: «Õpeta 
mind õngitsema!» —«Tule, istu jääaugule! Ja pane saba jääauku.» 
Rebane istus maha ja riputas saba jääauku ja istus. Mees ütleb 
rebasele: «Külma, külma, rebase saba! Hakka õnge otsa, kala 
suur ja väikene!» Rebane ütles mehele: «Kas on aeg saba tõm­
mata?» Aga mees vaatab saba, saba ei ole külmanud. «Oota veel! 
Istu jääaugus!» No, kui saba külmas, mees ütles: «Tõmba välja 
(— vea ära!)» Rebane hakkas tõmbama ega saa võtta, saba kül­
manud. Ja mees tappis rebase.

90. Ostis mees kalu ja rakendas hobuse ree ette. Ja pani korvi 
rekke ja kalad korvi. Ja läks teise külla kalu müüma. Aga rebane 
istub teel ja haistab kalalõhna. Ja rebane pistis jooksma ette­
poole ja heitis põigiti teele. Mees sõidab, aga rebane lamab teel, 
ei hinga. Mees peatus teel, võttis rebase kätte ja ütleb: «See raibe 
on kärvanud.» Mees ütleb: «Ma võtan talt naha maha ja saab 
naisele krae.» Võttis viskas korvi ja pani ta roguski alla ja kattis 
kinni.
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a rebo vehüw kaAoiAa kui hävin, ei heqgitä. a rebo šöi rogo- 
žinan i rdji (~:) Aaški kaikki kaAat reještä i katio Aoukon i uidi. 
mužikka äjaw i dümaiccow, miiön mie kaAat i oššan naizeAAa 
palton. a vorothikka miuAa liew revošta. tüli mužikka rinkaAAa, 
avai rejen, eij^õa hi kaAõa, hi rebuo, tühja regi, a rebo uidi. 
mužikka mähi kodih, i šanow naizeAAa, mütüš šie ed^õa ožakaš. 
tahoin oštõa šiuAa paltuo, a vorothikka revošta. a rebo padina 
uidi, nave-rno elävä õli. kaAad dorogõa müö Aaški, a ice uidi. 

mužikka nave-rno oli huimahe i humaAašša.
9. VII 1958.

91. tiedäjä vraca.

ühen kerran tüli vracaAAuo mužikka zdoro^voi i rubei žõa- 
lieccemah omaAAa tervehükšellä i rõaznoiAoiAa kibuAoiAa. vraca 
kacco hähen i šano mužikaAAa, napra-sno šie trõatiš derjgõa i 
tecciecet, velli miun! šiuAa väin i elöä mõaAAa helläkümmendä 
päivöä. itkerhäh rubei pakšu, i läkši kodih i vehüecci kravatiAAa. 
ei ruven hike-netjke pagižemah. höän ei ruven hi šüömäh hi juomah. 
väin i dümaicci, konže kuoAen. i dümaiccow, šurma terväh tiiAow. 
a päivä tämä lähenöw-----------nastõahi helläkümmendä päivöä.

Aga rebane lamab kalade peal kui kärvanud, ei hinga. Aga 
sõi roguski ja loopis, laskis kõik kalad reest ja kattis augu kinni 
ja läks ära. Mees sõidab ja mõtleb: «Ma müün kalad ja ostan 
naisele palitu. Aga krae saab mul rebasest.» Mees tuli turule, avas 
ree, pole ei kalu ega rebast, regi tühi, aga rebane läks ära. Mees 
läks koju ja ütleb naisele: «Kuidas (missugune) sa põie õnnelik! 
Tahtsin sulle palitut osta, aga krae rebasest. Aga rebane raibe läks 
ära, küllap oli elus. Laskis kalad mööda teed, aga ise läks ära.»

Mees kindlasti oli lollakas ja purjus.

91. Teadja arst.

Ühekorra tuli arsti juurde paks mees ja hakkas kurtma oma 
tervise üle ja mitmesuguste haiguste üle. Arst vaatas ta läbi ja 
ütles mehele: «Sa raiskad asjata raha ja ravid end, mu vend! Sul 
on maa peal eladagi ainult nelikümmend päeva.» Nutma hakkas 
paks ja läks koju ja heitis voodisse, ei hakanud kellegagi kõne­
lema. Ta ei hakanud sööma ega jooma, ainult mõtles: «Millal ma
suren.» Ja mõtleb: «Surm tuleb ruttu.» Aga see päev läheneb------—
Saabus nelikümmend päeva. Ja--------- hakkas hommikust peale
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Foto E.Leppik 1959.

N. L. Petroviga tõotamas.

i-----------huomnekšešta rubei vuottamah šurmõa. a šurmõa viel^
eij^õa. i läkši läžijä vracaAAuo i šanow, šie šanoit, što mie kuo- 
Jien, a šurmõa vielä eijKJõa. vet šie šanoit, što netlakümmendä 
päivöä proidiw, mie kuojien, a šurmõa ei one. a vraca nagramah 
rubei i šanow, šie žõaliecit miuna. i kacaha ice! šie OAet kehno i 
zdoro-voi kuin trostocka, a mldä šiUAa pidäw. i põimi läžijä 
hitroida vracõa i läkši kodib.

9. VII 1958.

surma ootama, aga surma ei ole veel. Ja haige läks arsti juurde ja 
ütleb: «Sa ütlesid, et ma suren, aga surma pole veel. Sa ju ütlesid, 
et nelikümmend päeva möödub, ma suren, aga surma pole.» Aga 
arst hakkas naerma ja ütleb: «Sa kurtsid mulle. Ja vaata ise! Sa 
oled nõrk ja terve kui kepike, aga mida sul vaja on?» Ja haige 
mõistis kavalat arsti ja läks koju.



VIII. Katerina Pavlova

Markova

92. Oma elust.

mar kov a AAa šünnüin. mõarno markovan, tõatto markovan. 
a deda da bäba kažvatettih miun. heilä ei oaauti poigõa i tüfär- 
dä. tiifär üksi õli i miehellä mähi omab küläh. hänellä õli äijä 
Aasta miilita, tüli hänellä heidä šuorittöa i kerjgittöä.

škoAah ühen taAven kävelin, toišta taAvie en ruven. õli tüö- 
dä, pidi kezrätä, kuduo šobih varoin. i mšnikköa i skõafferie.

škoAa õli venöählähe---------- kehnozeAda vielä kirjutan, poi-
jaAAa kirjõa, tiiffärellä kirjõa. hiiö kain tüönnetäh kirjan, mie 
Aiiven----------

nuoret olima, kävefirhä Lidakezroh. iAdakezros kargažima, kez- 
räimä tüödä. OAdih kuožalit. kiiožaliAoiijke kävelimä. šidä rubei- 
ma i brihoirjke istumah. brihat meidä provožaidih (<~:) kaimattih 
kodib.

92. Sündisin Markoval, ema Markovalt, isa Markovalt. Aga 
mind kasvatasid vanaisa ja vanaema. Neil ei olnud poega ega 
tütart. Üks tütar oli ja läks oma külasse mehele. Tal oli palju 
lapsi ilma minuta. Tuli tal neid riietada ja jalanõusid muretseda.

Koolis käisin ühe talve, teist talve ei hakanud. Oli linu, tuli 
kedrata, kududa särkide jaoks ja käterätte ja laudlinu.

Kool oli venekeelne--------— Viletsalt veel kirjutan pojale kirja,
tütrele kirja. Kui nad saadavad kirja, ma loen —=-----

Olime noored, käisime istjatel. Istjatel tantsisime, ketrasime 
linu. Olid kedervarred, käisime kedervartega. Siis hakkasime ka 
noormeestega istuma. Noormehed saatsid meid koju.
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rubei briha kožiccemah, miehellä kaccumah. a mie Läksin hä- 
hellä miehellä. mie elln dedatjke da babatjke, vrõde tiitär olin. 
a kožicci, ka miehellä läksin, miehellä el^lähten, briha meilä tüli- 
höät kizaima. deda da bäba. kaoAdih, jäimä kahen i liehi meilä 
kaksi Aasta. Aapšet kažvettih. käveldih škoAah, opaštaliecettih. 
Aapšet kažvettih, uijittih vierahaAAa rannaAAa, eletäh. mnžikka 
õli voinaAAa kahecci rõahitta. voinaAda tüli, koišša kuoli. mie jäin 
ükšihäh. ka i elän iikšin. ka miim eländä.

Markoval 20. VII 1956.

93. Eksimine.

olin grivašša i üökšüin. jo mie kävelin, hikni-n ei šõa pöäššä 
dorogaAAa. i mie va/jguin. rubein mie varjgnmah tovariššõa. höän 
miiiAa öändi. mie er^rožb'erin, kušša puoAešša. mie tõaš varjgeu- 
vuin i höän öändi. kada kilingi mie pöäžin dorogaAAa i tovariššan 
löävin. äššen rõadi, popadin dorogaAAa i tulin kodib.

20. VII 1956.

94. Laul.

läkši tüftö puimah, 
pani vaššan kuiv ah. 
tali tüftö paimašta, 
otti vaššan kuivašta.

Noormees hakkas kosima, mehele kutsuma. Aga ma läksin talle 
mehele. Ma elasin vanaisa ja vanaemaga, olin nagu tütar. Aga 
kosis, no läksin mehele. Mehele ma ei läinud, noormees tuli meile. 
Pidasime pulmad. Vanaisa ja vanaema surid, jäime kahekesi ja 
meil oli kaks last. Lapsed kasvasid, käisid koolis, õppisid. Lapsed 
kasvasid, läksid ära võõrasse nurka, elavad. Mees oli sõjas kaks 
korda haavatud. Tuli sõjast, suri kodus. .Ma jäin üksinda. Noh ja 
elan üksi. Vaat, minu elu.

93. Olin seenil ja eksisin. Juba ma kõndisin, mitte kuidagi ei 
pääse tee peale. Ja ma hüüdsin. Hakkasin ma hüüdma kaaslast. 
Ta häälitses mulle. Ma ei saanud aru, kuspool. Ma hüüdsin taas ja 
tema häälitses. Kuidagi ma pääsesin tee peale ja leidsin kaaslase. 
Päris rõõmus, pääsesin tee peale ja tulin koju.

94. Läks tüdruk reht peksma, 
pani viha kuivale.
Tuli tüdruk reht peksmast, 
võttis viha kuivalt.
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Vaade Klevetša järvele.
Foto H. Kaal 1957.

95. Klevetša 32 põlemine.

õli šehnikkä külän tagõana. Aapšet šielä kurittih, brlhacut, i 
viritettih [täriiän šehnikän. šennikäštä gaAkan Aoi kiiläh i küla 
viriüdü i päAo kaikki küla. väin jäi üksi perffihe kehtione, nügü- 
enä eijKJõa niks-dä eläjöä, kaikki uijittih vierahaAAa rannaa-
Aa -----------olin miehellä-------------konte pano. perehtä õli koAthe-
kümmendä.

20. VII 1956.

95. Oli küla taga heinaküün. Lapsed suitsetasid seal, poisike­
sed, ja süütasid selle küüni. Küünist lõi leegi külla ja küla süttis 
ja põles kogu küla. Vaid üks vilets tarekene jäi, praegu ei ole
kedagi elanikku. Kõik läksid võõrasse nurka ---------- Olin mehel
------ •— kui põles. Oli kolmkümmend peret.
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IX. Matrjona Timofejevita Ivanova
Markova

96. Markova küla tekkimisest.

koAihe mužikkõa tuAdih tünne, õli koAme taAuo. mie en tijä, 
mištä hüö oAdih tuAAiiot. töälä naidih i liettih heilä Aapšet i 
liehi küla säri. nüttehä vižikümmendä taAuo. enžištä ei oAAun 
täššä mejän külöä. tüma jo on ammuin, iilen starimnoi.

naoret nagretah mejän paginõa karieAašta, pahoin pagizemma, 
a hüö ei maAteta tädä mejän paginõa. karieAõa vähä on nüt. ei 
tietä, mištä on karieAähe tuAAun tünne.

Markoval 9. VII 1957.

97. Pruut.

tiiAOw žehihä i tütön kožiccow. tütfö lähtöw miehellä ženi- 
hällä. i cukitah jumaAan. lähtöw žehihä kodih. a hevest istuw 
andaAiikšena, hedelin kaiken, ombeAow i varuštõaccow miehellä. 
podruškat kävelläh i aiitetah ommeAAa hevestaAAa. jälgih iAdan

96. Kolm meest tulid siia, oli kolm talu. Ma ei tea, kust nad 
olid tulnud. Siin abiellusid ja olid neil lapsed ja sai suur küla, 
praegu viiskümmend talu. Esiteks ei olnud siin meie küla. See on 
juba ammu, väga vana.

Noored naeravad meie karjala kõnet. Kõneleme halvasti, aga 
nemad ei mõista seda meie kõnet. Karjalasi on nüüd vähe. Ei 
teata, kust karjalane on siia tulnud.

97. Tuleb peigmees ja kosib tüdruku. Tüdruk läheb peiule 
mehele. Ja nad suudlevad ikooni. Peigmees läheb koju, aga pruut 
istub mõrsjana kogu nädala, õmbleb ja valmistub mehele. Sõbran­
nad käivad ja aitavad pruudil õmmelda. Viimasel õhtul läheb pruut
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nevesta lähtöw iAdakezroh, ottaw goršfin tiiöclä. istuw ijidakezrošša 
podruškoirjke i andaw tüöd brikoiAa. vadvokkõa tiiöt i riputtakkõa ! 
brihat ruvetah vadvomah tüölöjä i riputetah hänen tiiöt, krašan i 
šidä i šanotah, nu^ka, marja šielä, müö viritämmä šiiin krašan. 
kiini vadvotah, nevesta itköw, elgöä vadvokkõa miun krašõa. 
guläicen vielä vähäzen i miun podruškazet pakkuon mie teidä. ka 
hiiö viritettih hänen krašan brihat. nevesta i šanow, että künneAAun 
brihazet i miun podruškazet, kuim^mie prošfin teidä (~:) pakkoin 
teidä. nave-rno mie teilä nadoimin. noužow nevesta jaAAoiAa i 
tõašena itköw, kukkizet tüfföžet i mium ^podruškazet, aštukkõa 
provodikkõa miAma kodih, ostatkahe kerdahe. tiitöt pannah kuožalit 
i Lähtieh provožaimah hevestõa viržilöiqke ülcci külän. a nevesta 
itköw öähellä. mõamo fstrecaiccow pihaAAa tuAetjke omõa tüfärdä 
podruškoirjke i küžüw häheldä, što tütar, kuin šie eroit omarjke 
krašarjke i veššeläštä iAdakezrošta. ei šiiiAa užahhieccen õrna 
hepgi. tuAAah perttih, mõamo šanow, itköw tüffärellä, tüfär, kudu 
omat podruškat omah kodih! tuAAah tütöt perffih i AauAetah 
virttä. a nevesta itköw öähellä i podruškoiAa vöäžiw krašõa. 
ottakkõa miun kraša i guläigõa veššeläüä guläinnaAAa, i ana miun 
kraša guläiccow, i šeižatetah hevestaAAa samvõara i ottaw podruš-

istjatele, võtab peo linu, istub sõbrannadega istjatel ja annab linad 
noormeestele. «Kiskuge linad lahti ja riputage.» Noormehed hakka­
vad linu kiskuma ja riputavad tema linad, ilu ja siis öeldakse: «No 
vaat, Marja seal, me süütame sinu ilu.» Sel ajal, kui (linu) kis­
takse, pruut itkeb: «Ärge kiskuge mu ilu. Kõnnin veel vähekese, ja 
mu sõbrannakesed, ma palun teid.» No nad süütasid tema ilu, noor­
mehed. Pruut ütlebki: «Te ei kuulnud noormehed ja mu sõbranna­
kesed, kuidas ma anusin teid, palusin teid. Küllap ma tüütasin 
teid.» Pruut tõuseb jalule ja itkeb taas: «Kallid tüdrukukesed ja 
mu sõbrannakesed, tulge saatke mind koju viimast korda!» Tüd­
rukud panevad kedervarred ära ja lähevad mööda küla lauludega 
pruuti saatma. Aga pruut itkeb häälega. Ema kohtab õues tulega 
oma tütart sõbrannadega ja küsib temalt, et: «Tütar, kuidas sa 
lahkusid oma iluga lõbusast õhtuketrusest. Kas sul ei ehmunud 
süda?» Tulevad tuppa, ema ütleb, itkeb tütrele: «Tütar, kutsu oma 
sõbrannad oma koju!» Tulevad tüdrukud tuppa ja laulavad laulu, 
aga pruut itkeb häälega ja pakub sõbrannadele ilu. «Võtke mu ilu 
ja käige rõõmsal koosviibimisel ja las mu ilu kõnnib.» Ja pruu-
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koja cõajujijia i agoššaic-cow žehihän taomiziAa. tiitöt cõajuo 
jüvak i höän tiiffölöitä keššeššä. i lähtiefi podruškat iAdakezroh, 
a nevesta jöäw itkerhäh. höän itköw, istukkõa podruškazet vielä, 
elgöä žaleigõa iAdõa!

13. VII 1957.

dile pannakse üles samovar ja võtab sõbrannasid teega ja kosti­
tab peigmehe külakostiga. Tüdrukud joovad teed ja ta on tüdru­
kutel keskel. Ja sõbrannad lähevad istjatele, aga pruut jääb 
itkema. Ta itkeb: «Istuge veel, sõbrannakesed, ärge kahetsege 
õhtut!»



X. Maria Nikolajevna Stepanova

Jakonovo <j Markova

98. Tüdrukud saunas kuulamas.

iihen kerran svätkiššä miun tõatto pöliätteli tiiftölöjä. Lähfieffih 
tütöt küliih kande Ae mah, kellä mütüž^žehihä popadiw. mündilt 
brihat peittöäcettih, istnoceitih ikkan^aAAa. üksi šüdäi köän ikku-
nazeh-----------höän i šanow, miiijia hüva liew žehihä. töine
šüdäi köän AaavaAAa, a že šöändü-----------šanow miiiAa lie-
nöw---------- a koAmanneAJia otettih köäštä i vikoin ei Aaššetta
kättä. pöüäššüttih tütöt, vaijgeuvattih i lähfieffih hüppöärhäh kodih. 
a brihat jällešti. a tütöt aššottih, dümaidih, heita cüdieccow. koišša
roskažiettih. šldä tijaššettih---------- ei oAdu šiškozet, a OAdih
brihat.

Jakonovos 14. VII 1960.

98. Ühekorra jõulu ja kolmekuninga vahel mu isa hirmutas 
tüdrukuid. Tüdrukud läksid sauna kuulama, kellele missugune 
peigmees satub. Poisid läksid, peitsid endid ära, istusid akna alla. 
Uks pistis käe aknasse--------- Ta ütlebki: «Mulle saab hea peig­
mees.» Teine pistis käe lauale, aga see vihastus — — — ütleb: 
«Mulle saab--------- » Aga kolmandal võtsid käest kinni ega lask­
nud kaua kätt lahti. Tüdrukud ehmusid, hakkasid karjuma ja pist­
sid koju jooksma, aga poisid järele. Aga tüdrukud uskusid, mõtle­
sid, neil viirastub. Kodus jutustasid. Siis said teada------— ei
olnud kuradid, vaid olid noormehed.
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99. Kaks laulu.

mejän ogordašša 
hüva tveta kukkiw. 
tädä hrihõa šuvacen, 
ülen hüvin cukkiw.

markovan peAAOAAa 
kažvaw äijä morkkuo. 
markovan brihoišša 
eij^õa hiihtä toAkkuo.

Markoval 10. VII 1953.

99. Meie juurviljaaias 
õitseb kena lill.
Seda poissi armastan, 
väga hästi suudleb.

Markova põllul 
kasvab palju porgandeid. 
Markova noormeestel 
pole ühtigi mõistust.



XI. Tekuša Kuzminišna Vassiljeva

Jakonovo Markova < Klevetša

100. Oma elust.

klevecän roduo onen. tõattuo eij^oAAun, küven keššä ofima 
mõamoAAa. elirhä keühäldi. eij^oAAun lehmöä, eij^oAAun hevošta, 
eij uoaauii Aammašta. mõamo eli kazaõihana bajarišša. bohatta 
õli bajari. a nügiienä on äijäldi parembi eländä cim iellä.

Jakonovos 14. VII 1959.

101. Marjul.

kaksi babašta Lähkiettih mafjah. kerättih, kerättih. matrjona 
i šanow, aššu mäša kodih! šiUAa on äijä kefättü, a miuna vähä. 
ka tämä matrjona tuli kodih, a mašõa eij^õa. vuotetah, 
vuotetah, a mašõa eij^õa. ilökši jäi. vielä toizekši äökši jäi. 
babõa eij^õa. otettih tiligrõaman, tiiönnettih v ip o azov aAAa. 
ka tütär tuli šelsovettah. ka tüli markovaAAa. sob'eri kaiken

100. Olen Klevetša tõugu. Isa ei olnud, olime emal kuuekesi, 
elasime vaeselt. Ei olnud lehma, ei olnud hobust, ei olnud lammast. 
Ema elas teenijatüdrukuna mõisniku juures. Mõisnik oli rikas. Aga 
nüüd on palju parem elu kui enne.

101. Kaks eidekest läksid marjule. Korjasid, korjasid. Matrjona 
ütlebki: «Mine, Maša, koju! Sul on palju korjatud, aga mul vähe.» 
No see Matrjona tuli koju, aga Mašat ei ole. Ootavad, ootavad, aga 
Mašat ei ole. Jäi ööseks, jäi veel teiseks ööks. Eite ei ole. Võtsid, 
saatsid telegrammi Võpolzovale. No tütar tuli külanõukogusse. No
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kiilan, iikettih, ükettih, a hänellä ükkõa ei šõa. küAow, što üketahy
a ei šõa hänelTä varjguo. löüvettih hänen koivun^aAAa.-----------
mändih kodih, kebozen tuodih. hehozeAAa viedih kodih. garbaAöa 
õli äijä kerättünä, äijä takkuh pandu, jöädih šuoh.

14. VII 1959.

102. Hunt.

käveli hukka ikkun^aAAa. ka briha i šanow tõatoAAa, ka mie 
hänen tapan. iAda tüli. ikkunaAAa istuw, tõatoAAa i šanow, mie 
nukkeuvuin. tÜAe vardei kodvahe. nu tüli hukka ikkun^aAAa. 
nu ka höän i šanow, nouže, hukka tüli, nouže. nu ka, höän nouži. 
kiini šuoriecci, hukka uidi. läkši händä fävottamah. täksi verejin 
tagõakši. nu šielä koArhi tukkuo OAgie. nu ka oAgiAoiAuo hukka, 
tüli ohvotnikka. nu ka, höän ohvotnikan pöällä, ründähin pöällä 
kocahti. ühellä köällä pidäw, a toizeAAa ružjaAAa pergaw. nu ka 
höän prikiniecci kuoliekši. nu ka tämä ohvotnikka läkši kodih.
a hukka kocahti ohvotnikaAAa jällešti. i hvafti poAvešta----------
rnidä min Aa rõadõa hänerjkelä ? höän otti kormanošta skAõadnikan. 
i höän törkki hukkõa pöäh i tappo. i hänen viedih ohvotnikan 
bolniccah. kün bolnicašša venü.

17. VII 1959.

tuli Markovale, kutsus kokku kogu küla. Huikasid, huikasid, aga 
tema ei saa huigata. Kuuleb, et huigatakse, aga hüüda ei saa. Nad 
leidsid ta kase alt. Läksid koju, tõid hobuse. Hobusega viisid koju. 
Jõhvikaid oli palju korjatud, palju hunnikusse pandud. Jäid sohu.

102. Käis hunt akna all. No poiss ütleb isale: «Vaat, ma tapan 
ta.» Tuli õhtu. Istub aknal, ütleb isale: «Ma jäin tukkuma, tule, 
valva pisut aega!» No tuli hunt akna alla. No vaat, ta ütlebki: 
«Tõuse, hunt tuli, tõuse!» No vaat, ta tõusis. Kuni ta riietus, läks 
hunt minema. Läks teda püüdma. Läks väravate taha. No seal kolm 
hunnikut õlgi. No vaat, õlgede juures hunt. Tuli jahimees. No vaat, 
ta hüppas jahimehe peale, rinna peale. Ühe käega hoiab kinni, aga 
teisega peksab püssiga. No vaat, ta tegi end silmakirjaks surnuks. 
No vaat, see jahimees läks koju. Aga hunt hüppas jahimehele
järele ja haaras põlvest kinni------— «Mida ma temaga pean
tegema?» Ta võttis taskust liigendnoa ja ta torkas hunti pähe ja 
tappis. Ja tema, jahimees, viidi haiglasse. Lamas haiglas kuu aega.
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Foto E. Leppik 1959.

T. K. Vassiljeva.

103. Lendur Merezin.33

läkši mužikka pärettä vaš, koržihkoja pleftie. a samalötta 
Aatjgen, vehüw šuošša. höän i var/guw, spašši šie mLima! a tärhä 
deda i otvecaicci, mie varajan šiiiAUo podoidie. höän šanow, ruie
vet OAen rüškoi. deda i podoidi----------- i šanow, elä hülgöä
mUima! nu ka höän hähettüe podoidi, reviien toi, i fielTä brihacušta 
tuAdih häherjke. hähen, tärhän külmänüen vojennoin valittih reviieh 
i lähtiettih vedärhäh kodih. nu ka, küläh tüAdih. ei hike-n ota 
loccikkõa kodih. a tärhä dedahe otti kodih. i lämmitti kiilun.

103. Läks mees peergude järele, korve punuda. Aga lennuk 
langenud, lamab soos. Tema karjub: «Päästa sa mind!» Aga see 
taat vastas: «Ma kardan sinu juurde tulla.» Tema ütleb: «Ma olen
ju venelane.» Taat läkski lähedale — -------ja ütleb: «Ära jäta mind
maha!» No vaat, ta läks tema juurde, tõi kelgu, ja neli poisikest 
tulid temaga. Tema, selle külmanud sõjaväelase nad veeretasid 
kelgule ja läksid koju viima. No vaat, tulid külla. Mitte keegi ei 
võta lendurit majja. Aga see taadike võttis majja. Ja küttis sauna.
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tämän loccikan peti. tämä loccikka šanow, mie šiuAa rubien 
pomogaimah. min pakkuot deijgõa, žen i tüönnän. ühen väin kän 
eli, sprõaviecci vähän. tädä loccikkõa kiicuttih mere-žinä. hõän 
tondi dedcLAAa defjgõa, konže sothan, konte kaksi, deda kuoli, 
nüttenä babaAAa pornogaiccow. tämä praud^on.

13. VII 1959.

104. Laul.

klevecän peAAOAAa 
kažvaw levie lehti, 
ken šuvaccow, ken ei, 
kivištäw miim herjgi.

15. VII 1959.

Pesi selle lenduri. See lendur ütleb: «Ma hakkan sind aitama. 
Kuipalju raha palud, seda saadangi.» Elas ainult ühe kuu, para­
nes pisut. Seda lendurit kutsuti Merezin. Ta saatis taadile raha, 
millal sada, millal kaks. Taat suri, nüüd aitab eite. See on tõsi.

104. Klevetša põllul 
kasvab lai leht.
Kes armastab, kes ei, 
mu süda valutab.



XII. Aleksandra Vassiljevna Filippova

Jakonovo < Jablotikci

105. Oma elust.

kuoii meilä töatto. müö jäithä kaikin pikkarazet, vijen keššä 
da mäma. jäiriiä müö keühüeššä, õli meilä elöä trüdno. priŠAOš 
meilä pikkaraziAa i pakota, kiilie müö kävellä, miAošfinõa. pašši- 
bo rahvaž^žaleidih. autettih mamaAAa meidä kažvattõa, i röadõa 
autettih. pühämpöähä mäma pakkuow rahvašta, i autetah nittöä 
i autetah kündöä. i millä mäma goreudu, i rahvaš autettih, žen- 
täh što meilä töatto kuoii, jäimä müö pikkarazet. mamaAAa õli 
trüdno meidä kažvattõa.

na šidä, konte müö kažvõma, i vellet miun kažvettih, rubeima
rõadamah i elimä-----------rubeima elämäh hüvln. šidä vellet
naidih, mie mähin miehellä omah küläh, i elimä, hüvin elimä. 
šidä liettih hoAhozat. mähirhä hoAhozah i velli miun mähi hoA-

105. Meil suri isa. Me jäime kõik väikesed viiekesi ja ema. Me 
jäime vaesusse, meil oli raske elada. Tuli meil väikestel isegi ker­
jata armuande, käia mööda külasid. Tänu, inimestel oli kahju, aita­
sid emal meid kasvatada ja tööd teha aitasid. Ema palub inimesi 
pühapäeval ja nad aitavad niita ja aitavad künda. Ja mille üle 
ema kurtis, rahvas aitaski, sellepärast et meil isa suri, me jäime 
väikesed, emal oli raske meid kasvatada.

No siis, kui me kasvasime ja mu vennad kasvasid, hakkasime 
tööd tegema ja elasime--------- Hakkasime hästi elama. Siis ven­
nad võtsid naised ja mina läksin mehele oma külla ja elasime, hästi 
elasime. Siis tekkisid kolhoosid. Läksime kolhoosi ja üks mu vend
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hozah üksi, a toizen otettih sAüžbaAAa. hoAhozašša vellellä ei 
tabaudiin. hähellä õli šüri pereh, vijen Aapšie. höän sai pöaõpor-
tan-----------kaikki sprafkat, i höän uijedi piferih, enžištä ükši-
häh. a Aapšet jöädih koišša i naine, höän piferiššä šeižaudu 
rõavoAAa i otti šinne i Aapšet i naizen. šeižaudu höän rõavaAAa 
zavodah, annettih hähellä komnatan. i höän šielä eli, ell. läžeüdii 
hähellä naine i kuoli. höän jäi Aapširjke naizetta. naicci höän 
toizeAAa. i hähellä ei tabaudun, što obižaiccow Aapšie. höän hähen 
äjo, i rubei elärnäh Aapširjke. iöe rubei heilä goto-vimah murginõa. 
elettih hüö hävin, höän vinõa ei jaonun, brlha höän õli mielövä. 
šidä velli Aoppi SAüžban, i tõže šinne piferih šeižaudu rõavoAAa. 
rõado höän šouferlna. šinne mähi mejän šižär nuorembi kaiffie. 
i hähen šinne tõže šeižatettih fõabrikaAAa rõadamah. hüö šinne 
otettih i maman. i ruvettih elärnäh. i šižär miehellä mähi. a mäma 
šielä igäüdü i miuh tuAOw, miušša eläw, töaš igäüdü, šanow, mie 
tõaš tahon piferih. i lähtöw. i ka mie kevöällä maman provo- 
din, proidi ku i liehi võina, i šielä Liehi ülen šüfi nälgä. velli 
miun kuoli nälgäh, šižärem^mužikka kuoli nälgäh, vellen Aapšet 
hellän kuoAdih. vet,len jäi tiksi tüfföhe, hähellä õli viži vuotta. 
hähen otettih prljuttah. šielä kažvatettih händä kümmenen viži

läks kolhoosi, aga teine võeti väeteenistusse. Vennale kolhoosis
ei meeldinud. Tal oli suur pere, viis last. Ta sai passi------— kõik
tõendid ja ta sõitis Piiterisse, algul üksinda, aga lapsed jäid koju 
ja naine. Ta läks Piiteris tööle ja võttis sinna ka lapsed ja naise. 
Ta läks tööle tehasesse, talle anti tuba ja ta elas, elas seal. Naine 
jäi tal haigeks ja suri. Ta jäi lastega ilma naiseta. Ta abiellus 
teisega. Ja talle ei meeldinud, et solvab lapsi. Ta ajas tema ära 
ja hakkas elama lastega, hakkas neile ise hommikueinet valmis­
tama. Nad elasid hästi. Ta ei joonud viina, ta oli arukas noormees. 
Siis lõpetas vend väeteenistuse ja läks ka sinna Piiterisse tööle. 
Ta töötas autojuhina. Sinna läks meie kõige noorem õde. Ja tema 
pandi ka sinna vabrikusse töötama. Nad võtsid sinna ka ema ja 
hakkasid elama ja õde läks mehele. Aga emal hakkas seal igav 
ja ta tuleb minu juurde, elab minu juures, jälle hakkab igav, ütleb: 
«Ma tahan taas Piiterisse.» Ja läheb. Ja vaat, kevadel ma saatsin 
ema ära, möödus kuu ja tuli sõda (s. o. Suur Isamaasõda). Ja seal 
tuli väga suur nälg. Mu vend suri nälga, õemees suri nälga, venna 
lapsed neljakesi surid. Jäi üks venna tütrekene, ta oli viis aastat 
vana. Ta võeti lastekodusse. Ja seal kasvatati teda viisteistküm-
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Foto E. Leppik 1959.

A. V. Filippova.

vuotta. šidä höän kirjutti meilä kirjan, deda da bäba elettih 
kahen, täriiän tiiftözen otettih prljutašta. hiiö hoAhozašša rõattih. 
i höän heilä õli što tüfär. šidä höän zdümaicci omõa roudinõa. 
i kirjutti miuAa kirjan, kirjuttaw saša tõta, ongo teidä kedä 
eAošša? a miušša, õli tuAAU i šižär piferištä, kumbazeAAa kuoli 
nälgäh mužikka. hähellä Aapšie ei oaauu. i höän tilli meilä i 
mamarjke, i hiiö väin cuf lekuttih, väin õli heilä kuoAAa,- OAdih 
hiiö cuf eAošša. mäma terväh kuoli miušša. šižär vähäzeldi kohehi.

mend (>= kümme viis) aastat. Siis ta kirjutas meile kirja. Taat ja 
eit elasid kahekesi, nad võtsid selle tüdrukukese lastekodust. Nad 
töötasid kolhoosis ja tema oli neil nagu tütar. Siis talle meenus 
oma sünnipaik ja kirjutas mulle kirja. Kirjutab: «Saša-tädi, kas teid 
on kedagi elus.» Aga minu juurde oli tulnud Piiterist ka õde, kellel 
mees suri nälga. Tal ei olnud lapsi ja ta tuli meile emaga. Ja nad 
vaid vaevalt liikusid, neil oli jäänud vaid surra, nad olid vaevalt 
elus. Ema suri minu juures peagi. Öde paranes veidi, aina vahe-

14 Karjala Valdai murrak 213



nagod vaihto omie veššoja. i šidä läkši höän vojennoih cõašfih. 
i rõado höän šielä stoAovoišša i kohehi. konte Aoppiecci võina, 
höän tõaš läkši piterih. i postuppi tõaš omaAAa šijaAAa fõabrik- 
kah. i tämähhägöhe tättöhe dedašta da babašta kirjutti meilä 
kirjan, što ongo teidä keda eAošša. müö häheliä kirjattlma, keda 
meidä on eAošša. i höän šieldä i uidi dedašta i babašta. i tuli 
meilä roštovakši, tufläžišša, ošehhoišša paltozešša kehnozešša. 
höän ei ruohkin heilä šanuo, što mie lähen kodih, a to deda da 
bäbä händä ei Aaškiettaiš. i pöä šivottuna kehnozeAAa svitari- 
zeAAa. šidä hähen tõte otettih piterih. i šeicas höän eläw hävin, 
miehellä mähi hüvällä brihaAAa bohataAAa. höän hähen šuoritti 
hävin, eletäh hävin, kahen Aapšie.

hüö oAAah shirhieccehäet kartoõkaAAa. i vetti, kumbahe õli 
šouferina, rõadaw nüt fõabrikaAAa mõašferina. i naine šielä rõa- 
daw, tällä te fõabrikaAAa, motaiccow katuškoja. tütär äkši jo 
rõadaw, a töine kävelöw škoAah.

Jakonovos 14. VII 1960.

tas oma asju. Ja siis läks ta sõjaväeosa juurde. Ja ta töötas seal 
sööklas ja paranes. Kui sõda lõppes, läks ta taas Piiterisse. Ja 
astus taas oma kohale vabrikusse. Ja niisugune tüdrukuke taadi 
ja eide juurest kirjutas meile kirja, et kas teid on kedagi elus. Me 
kirjutasime talle, kes meist on elus. Ja ta läks ära sealt taadi ja 
eide juurest. Ja tuli meile jõuluks, kingakestes, armetus sügispali- 
tukeses. Ta ei julgenud neile ütelda, et ma lähen koju, muidu taat 
ja eit ei laseks teda. Ja pea seotud armetu sviitrikesega. Siis 
voeti ka tema Piiterisse ja ta elab praegugi hästi. Läks kenale 
jõukale poisile mehele. Ta pani teda hästi riidesse. Elavad hästi, 
kaks last.

Nad on pildil üles võetud. Ka vend, kes oli autojuhiks, töötab 
nüüd vabrikus meistrina. Ja naine töötab seal, sellessamas vab­
rikus, kerib poole. Uks tütar juba töötab, aga teine käib koolis.



Kommentaarid.

1 Kedervars — kuožaVi koosneb ümmarguseks treitud varrest 
ja kannast (kuožal'i kanda >— kuožal'i händä), mis on täisnurga 
all ühendatud. Kedervarre ülemine ots --— Aäba — on laiem ja lame. 
Labas on augud, kuhu pulga (spicka) abil kinnitatakse koonal — 
kud'el'ina. Kedervarre kand pannakse taburetile või puupakule ja 
ketraja istub ise kanna peale ning hakkab ketrama — kezröärhäh.

2 Udakezro — istjad, vallaliste noorte õhtune koosviibimine, 
kus tüdrukud esiti ketrasid, poisid mängisid algul kaarte, pärast 
aga harmoonikat, siis lauldi, vallatleti ja tantsiti. Istjaid hakati 
pidamast 35—40 aastat tagasi. Vanasti aastat 50—60 tagasi ole­
vat olnud ka p'äiväkezro kaks päeva kreštšehieššä — kolme­
kuningapäeva ajal, mil tüdrukud hulgakesi kedranud.

3 niegAa — u. 8 cm pikkune, pisut kõver, teravate otstega lamba 
sääreluust või kõvast puust «kudumisnõel», millel keskele auk puu­
ritud. Selle abil võib kududa =— hiegAuo — ainult ühevärvilisi pakse 
labakindaid — anazie — ja meeste sukki.

4 Karuäke — puhune aštova — oli 35—40 aastat tagasi üldiselt 
kasutusel. Selleks aeti okslik kuusk pikuti lõhki. Nõnda tehti 8—10 
«lauda», mille alumise poole külge jäeti pikad oksad äkkepulka- 
deks. Äkke «laud» pandi kahe paari sirgete kaigaste vahele, mis 
seoti kasevitstega kokku. Karuäket kasutati alepõllu äestamiseks. 
Et äke ei kuivaks, pidi seda vees leotama. Kui pärast kolhooside 
rajamist enam alet ei põletatud (kaškie ei vierrettü), jäi karuäke 
tarvituselt kõrvale. Kõige kauem olevat teda kasutatud kartuli­
põllu äestamisel. Kartulite äestamiseks öeldi tarvitatud ka pildil 
esitatud karuäket Neblitša külas.

5 kobra — peotäis sirbiga viljalõikamisel kas pihku või pöidla 
ja iga sõrme vahele (sõrmi šõaroih). Ühes vihus oli 3—4—5 kobra.

14»
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6 k'ego, gen. kfevon — suur rukki- voi nisuhunnik, kümme koor­
mat, tuhat vihku, vahel ka väiksem või suurem.

7 šadeAiiš — kaetamine. Uskumus, et tumedate silmadega naine 
võib teise inimese haigeks nõiduda — šäveAAa — on vanade ini­
meste hulgas üsna levinud. Et teada saada, kas on tegu kaeta- 
misega, pidi minema teatud eide juurde, kes proovis, kas oli kaeta­
tud. Sel puhul pidi korstna ja uksed sulgema, et keegi ei näeks. 
Hakkas eit haigutama, oli haige kaetatud. Selle ravimiseks luges, 
eit soolale sõnad peale. Kolm näputäit seda soola pandi kaussi vee 
sis^e. Selle veega pidi haige silmad pesema või teda une pealt sel­
lega pritsitama, et ta ehmuks ja haigus üle läheks.

8 dvorouikka — nägematu majavaim, elavat laudas.
9 Ussi kasutati sulatatult valutava koha määrimiseks. Sisse 

seda ei võetud ega antud ka loomadele.
10 jumaAa^ugAa — elutoa nurk, kus asetsevad ikoonid, harili­

kult parašcuppu (vt. märkus 24).
11 kütja — teatud matusetoit keedetud riisist suhkru ja rosi­

natega.
12 rod'i-t'el'skoi p'äivä — vanemate mälestamispäev olevat 

suviste pühade paiku laupäeval või sügisel.
13 Vanatüdrukuks jäämisest öeldakse veel: höän jäi vanhaksi 

tütökši pokoiniekkoja pežemäh' ’jäi vanaks tüdrukuks surnuid pese­
ma’.

14 kõajieccemah — kahetsema, harilikult kõajeccemah.
15 tarka — «karjaaed», «karjatara», ruum Valdai rajooni küla- 

majades esiku (sinco) ja lauda (löävä) vahel, kus peetakse suvel 
loomi, sest seal on jahedam kui laudas.

16 virba^pühämpöänä — palmipuudepühal käisid lapsed 
vanasti sugulaste, eriti ristiema ning -isa juures õnnitlemas 
(virbirhäk'), mida tehti esitatud värsi sõnadega ning pajuokstega 
lüües. Pajuoksad — virvat — anti perenaisele. Nende tooja sai 
nädala pärast, s. o. lihavõtte pühade ajal — äijänä pöänä — 
muna. Pajuoksad säilitati jüripäevani ikoonide juures nurgas — 
parašcapušša. üüripäeval aeti nendega kari välja. Pärast seda 
visati need vette.

17 järgi pendoh pürgi — jüri palub väljale, öeldakse ,kui keva­
del juba soe on.
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18 kokora — hapnemata või ka hapendatud rukkijahutaignast 
valmistatud ümmargune «korp», mis on kaetud kartulipudruga või 
kohupiimaga ja küpsetatud ahjus pannil.

19 iva-h^da märja — jaanikann, teat. rohttaim (Melampyrum 
nemorosum), ka ivana kukka — jaanilill. Selle pidavat tüdrukud 
ühes teiste lilledega jaaniööseks padja alla panema, et unes peig­
meest näha.

20 perennikkä — põll. Tavaliselt pered'nikkä.
21 virzi — tšastuška, neljarealine või pikem lõppriimiga laul, 

mida lauldakse lõõtspilli saatel, tavaliselt venekeelne. Karjalakeel- 
seid tšastuškasid tuntakse vähe. Eeltoodud tšastuškast on mitu 
teisendit. Kõigis neis on aga keelejuhid 2. ja 4. värsis esineva eba­
sündsa sõna asendanud teisega. Vanu rahvalaule enam ei osata, 
kuigi teatakse, et neid on olnud. Ainsa regivärsi-katkendi on alla­
kirjutanu tabanud Novgorodi karjalaste alal Dvoretskaja jaama 
lähedal asetsevas Pestova külas 1957. a. Nimelt mäletas 70-aas- 
tane Pelageja Semjonovna Ivanova seda järgmiselt:

Aopen mie Aoppuzen, 
pühin mie p'ett't ižen, 
vien rikat järven randah. 
kacon ül'äh', kacon anah, 
üläheänä päivähe paištaw, 
anahäna venohe šeizow. 
ken šielä venozešša? 
mamo rukka venozešša. 
õta mijima, mämo rukka. 
et mahu tüfär rukka.

Lõpetan ma koonlakese, 
pühin ma toakese, 
viin purud järveranda. 
Vaatan üles, vaatan alla, 
ülal paistab päikene, 
all seisab venekene.
Kes seal venekeses?
Ema vaene venekeses. 
«Võta mind, ema vaene.» 
«Sa ei mahu, tütar vaene.»

22 jacka — köster. Nähtavasti keelejuhi moodustis. Tavaliselt 
esineb murrakus d'iekkuna või d'acka.

23 cuppu — köök, nurk, mis asetseb suure ahju — kiugõa — 
ees ja on peretoast laudseinaga eraldatud. Harilikult ilma ukseta.

24 parašcuppu -— «parim nurk» on Valdai karjalaste maja ots­
mine nurk põigiti vastu suurt ahju: kui ahi on paremat kätt ukse 
kõrval nurgas, siis on parašcuppu pahemat kätt otsaseinas akna 
kõrval ja vastupidi — on ahi pahemal, asetseb parašcuppu pare­
mal pool. Siin asetsevad jumaAat — ikoonid, sellest ka nimetus
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\umaAa_jxgAa. Harilikult on siin söögilaudki, kus kostitatakse 
külalisi. Muidu süüakse oma perega tavaliselt köögis. Ukse kõrval 
ahju ääres olev nurk on rikkašoppi, s. o. pühkmenurk.

25 Aõatka — käepidemega savikauss, milles sulatati võid.
26 Vanasti käisid tüdrukud vana-aastaõhtui või svätklššä ~ 

svätkoišša, s. o. jõulust kolmekuningani külas akna all kuulatamas. 
Selle järgi, kas toas kõneldi head või halba, ennustati.

27 šüfi šöä — suur lumesadu. Selle vastand pikkaräne šöähiit 
— väike lumesadu, hea ilm.

28 M. Pavloval on nähtavasti ainsana külas Neitsi Mariat ja 
«põlematut põõsast» kujutav ikoon (neonaAUMaH Kynuna), millest 
arvati, et see võib tulekahju kustutada. Tegelikult toonudki Maša 
ikooni toast välja ja jooksnud tulekahjule ning kõndinud põlevate 
majade ümber ikoon käes kuni tal tule käes palav hakanud ja 
tuletõrjujad ta koju ajanud.

29 otpuska — teatav «luba», mille karjane olevat vanasti karja 
väljalaskmisel nõialt saanud, štobi oiš kebiembi paimendõa ’et 
oleks kergem karjatada’.

30 vihrom — tuulispask, teistel keelejuhtidel harilikult 
viehkora.

31 pietuha — pajuvitstest punutud korvitaoline seadeldis rees.
32 Klevetša — klevecän kül'ä — karjalasküla oli Jakonovo ja 

Markova vahel järve kaldal ning põles Esimese maailmasõja päe­
vil maha. Inimesed kolisid teistesse küladesse.

33 Merezin — tõenäoselt Nõukogude Liidu kangelane A. Ma- 
resjev, kelle lennuki sakslased Isamaasõja ajal alla tulistasid ja 
keda varjati ning poetati lähikonnas olevas Plavni külas.



Keelejuhtidest.

Matrjona Dmitrijevna Trofimova on 1883. a. sündinud 
ja kasvanud Neblitša külas. Abielludes tulnud 6 km kaugusel 
olevasse naaberkülla Jakonovosse, kus elanud üle 50 aasta. Töö1 
tanud põllutöölisena algul oma väiketalus, hiljem kolhoosis. Isa 
ja ema olid karjalased, mees samuti. Matrjona on kakskeelne, 
kuigi ütleb endal olevat kergem kõnelda karjala kui vene keelt: 
karieJiažln miuAa kebiembi paišša. karieAazin mie hot' päivän 
pagizen, en vaivu ’karjala keeli on mul kergem kõnelda. Karjala 
keeli ma kõnelen kas või päev läbi, ma ei väsi’. Vene kirjakeele 
mõjusid ta keeles pole, sest ta ei oska lugeda ega kirjutada. Ta 
lastest ei räägi ükski karjala keelt, küll aga saavad sellest aru. 
Matrjona on parimaid keelejuhte, kellega olen töötanud. Ta kõne­
leb head karjala keelt, on jutukas, kannatlik, taiplik, intelli­
gentne, kuuleb hästi. Elu pole tal ilmsesti iialgi kerge olnud: mees 
oli joodik, kaheteistkümnest lapsest on ta matnud üheksa, ta on 
jäänud varakult leseks viie lapsega, kellest noorim oli vaevalt 
aastane. Sellest hoolimata on ta loomult optimistlik ja sõbralik. 
Muinasjutte ta ei jutusta, küll aga räägib oma elu sündmusi ja 
lugusid igapäevasest elust, kõneleb vanadest kommetest ja usku­
mustest, tunneb rahvameditsiini, teab vanasõnu ja mõistatusi. On 
kaks korda Tartus käinud (1956 ja 1961), kus ta kõnet on ka 
helilindistatud.

Maria Mihhailovna Makarova on sündinud 1902. a. Peter­
buris, siirdunud imikuna Nebiitšasse, kus kasvanud ja elanud 52 
aastat. Koolis käinud kolm talve. Isa ja ema olnud karjalased, 
kodus kõneldud nende surmani karjala keelt. Mees olnud ema 
poolt venelane, kes karjala keelt küll ei rääkinud, kuid aru olevat 
saanud. Maria Mihhailovna elab alates 1955. a-st Tartus laste 
juures. Kodus kõneleb vene keelt. Karjala keelt räägib ladusasti,
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vene laensõnu kasutab rohkesti. Tema, samuti kui mõne mujjgi 
kakskeelse karjalase keelepruuki iseloomustavad sageli laused, mil­
lest üks osa on karjala-, teine venekeelne, nagu näit. et lähe jõgo 
päivie heitä nadojeda-f ’sa ei lähe neid iga päev tüütama’, vehüw 
höän na^marjamize ’ta lamab Maarjamõisas’:

Anni Grigorjevna Majorova on sündinud 1900. a. Neblit- 
šas. Samas kasvanud ja elanud. Oskab lugeda ja kirjutada.

Andrei Vassiljevitš Vassiljev on 1893. a. Markova külas 
sündinud ja samas kasvanud. Ema olnud venelanna Lütihha 
külast, kes abiellunud lese karjalasega, kõnelnud ka karjala keelt 
ja õpetanud seda oma noorimale pojalegi, kelle ta saanud lese­
põlves. Keelejuhi sõnade järgi: mõamo ol'i teški i meidä oti kaks 

poigõa hänettä prigutäidu. kümmenen da seiccerhen miuAa oti 
vuotta,uijed'in elärhäh' piterih 'ema oli lesk ja meid oli tal 
kaks poega ulaelus saadud. Olin 17-aastane, sõitsin Piiterisse 
elama’. Andrei Vassiljevitš mobiliseeriti Esimesse maailmasõtta, 
võttis osa kodusõjast. Tulnud kodukülla tagasi, astus ta kolhoosi 
ja abiellus Matrjona meheõega Jakonovost. Ta naine Oudigi 
oskab hästi karjala keelt, nii et nad räägivad seda vahetevahel ka 
kodus. Andrei Vassiljevitš (ondruša) on Suure Isamaasõja 
invaliid. Kaotanud sõjas teise jala, elab ta nüüd pensionärina oma 
kodus. Ta on sõbralik ning arukas inimene, kes elu raskeidki sil­
mapilke oma tugeva optimismi ja terve huumoriga on suutnud 
ületada. Markoval elab veel muinasjutuvestmise traditsioon, mil­
lega pikki talveõhtuid veedetakse. Andrei Vassiljevitš on hea 
jutustaja, kelle kunsti imetlejaid sageli võisime jälgida. Kui suvel 
tema maja otsas oleval lavitsal talt muinasjutte kirja panime, jäid 
töölt tulevad karjalased tihti särasilmi teda kuulama. Andrei 
Vassiljevitš oskab vene keelt lugeda ja kirjutada, mispärast ta 
vahel jutustab ka sellest, mida ta talvel lugenud. Et tal on suure­
pärane mälu, siis võis ta isegi väga pikki jutte vesta. Karjala 
keelt on tal võib-olla veidi raskem kõnelda kui vene keelt, eriti 
kui ta pikemat aega pole seda rääkinud. Pärast tulekahju 1959. a. 
kevadel ei osanud ta alguses karjala keeli muidu jutustada, kui 
võttis venekeelse raamatu ette ja püüdis tõlkida. Paari päeva 
pärast ta siiski loobus sellest. Eelesitatud lood on peast kõneldud. 
Andrei Vassiljevitš elab ise jutustatule kaasa, ta rõõmustab ja kur­
vastab ühes loo tegelastega. Ometi jutustab ta küllalt aeglaselt, 
tihti lausekaupa, tarbe korral sõna korrates, vahel kirjutajat isegi
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jälgides. Lauseehitus on tal seetõttu mõnevõrra raamatulik. Vene 
Jaenelemente on ta keeles rohkem kui mõnel teisel keelejuhil. Eriti 
tugev on tal palatalisatsioon, mistõttu esineb f asemel sageli k 
ja vastupidi. Temalt on märgitud ka näit. igäütälieccöw Tunneb 
igavust’ ja nel'1'äkümmeš 'neljakümnes’, M. Trofimovalt aga igä- 
vöittälieccöw ja nel'1'äkümmeneš. Tuli tal jutustamisel sõnust 
puudu, kohandas ta silmapilk vene sõna. Muinasjutuvestjana oli ta 
asendamatu.

Maria Jegorovna Pavlova ehk põaviAan maru j o- 
h o r a n t ü fä r on sündinud 1898. a. Markoval, kus ka kogu aja 
elanud. Kolhoosnik. Oskab veidi lugeda ja kirjutada.

Nastja Jegorovna Ondrejeva, eelmise õde, on sündinud 
1906. a. Markoval. Oskab lugeda ja kirjutada. Abielus olnud kar­
jalasega, praegu lesk. Töötas mõne aasta Jakonovos kooliteeni­
jana. Elavad õega koos ja kõnelevad kodus vahel karjala keelt.

Nii Lavrentjevitš Petrov on sündinud 1888. a. Markoval, 
käinud neli talve koolis, olnud Esimese maailmasõja päevil sõdu­
rina Soomes, seal jäänud tal jalad haigeks, olnud hiljem tagavara- 
polgus rätsep. Tulnud invaliidina Markovale tagasi, on end toit­
nud õmblustööga. Nii Lavrentjevitš loeb raamatuid ja jutustab 
nende sisu. Pensionärina on tal alati aega ja ta kõneleb meeleldi. 
Karjala keelt on tal aga raskem rääkida kui vene keelt. Jutusta­
jana ei saa ta Andrei Vassiljevitši vastu. Muide on ta ainus keele- 
juht, kes karjala keeles on mõne kirja kirjutanud.

Katerina Pavlova on sündinud 1900. a. Markoval, samas 
kasvanud ja elanud, M. Pavlova ja N. Ondrejeva vennanaine. Ühe 
talve koolis käinud, oskab vaevaliselt kirjutada ja lugeda. Kol­
hoosnik. Karjala keelt kõneles küllalt hästi, ainult aega oli alati 
vähe.

Matrjona Timofejevna Ivanova ehk ivanan m a t r j o n a 
limon tüfär on sündinud 1875. a. Markoval, siin abiellunud 
ja elanud kuni surmani 1959. a. Oskas hästi karjala keelt.

Maria Nikolajevna Stepanova on sündinud 1906. a. Mar­
koval. Kirjaoskaja. Elanud lühemat aega mehega Leningradis, 
hiljem lesena Markoval, kust siirdus 1959. a. pärast tulekahju 
Jakonovosse. Oskas karjala keelt hästi, oli aga raskesti haige, 
mispärast teda ei saanud keelejuhina kasutada.

Tekuša Kuzminišna (kuzan tüfär) Vassiljeva, oli 
u. 60-aastane, sündinud Klevetša külas, abiellunud Markoval, kus
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veetnud suurema osa elust. Pärast maja põlemist 1959. a. kolinud 
Jakonovosse, kus ehitas uue maja. Kolhoosis tallimees. Karjala 
keelt kõneleb ladusasti, ms. rääkis seda kodus oma ligi 90-aastase 
mehega. Keelejuhiks aga hästi ei sobinud, oli püsimatu, mitte kül­
lalt intelligentne, kõneles kiiresti ega suutnud lauset korrata.

Aleksandra Vassiljevna F i 1 i p p o v a ehk f i l'ä n s ä ša v a š - 
kan t ü t'ä r on sündinud 1896. a. Jablonkas, seal elanud ja abi­
elus olnud. Hiljem kolinud Jakonovosse tütre juurde. Kirjaoskaja. 
Karjala keelt kõneles üsna hästi, leidis aga jutustamiseks vähe 
mahti.

Lühendid.

abess. = abessiiv
abi. = ablatiiv
adess.-all. = adessiiv-allatiiv
ak. = akusatiiv
aproks. == aproksimatiiv
egress. = egressiiv
ei. = elatiiv
end. — endine
ess. — essiiv
gen. — genitiiv
iil. — illatiiv
in. = inessiiv
instr. = instruktiiv
J — Jakonovo küla

kom. = komitatiiv
krjV = karjala Valdai murrak
lsk. = lastekeelne
M = Markova küla
nom. = nominatiiv
näit. = näiteks
part. = partitiiv
pl. — pluural
sg. == singular
sm = soome keel
transi. = translatiiv
vanas. = vanasõna
vrd. = võrdle
vt. = vaata
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